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El Banco Central de Chile, a un año de la celebración de su aniversario 
número 80, ha querido con esta publicación compartir parte de su 
patrimonio, formado desde su creación en 1925 y que ha dado como 
resultado uno valiosa colección de pintura chilena,
Es para mí un privilegio que una institución como la nuestra, orientada al 
ámbito económico y a la toma de decisiones nacionales en esas materias, 
esté presentando hoy esta publicación e inaugure simultáneamente una 
exposición de arte.
Este texto explica el origen de nuestra colección, las obras que la integran y 
quiénes han sido sus respectivos autores, entregando un panorama muy 
representativo de lo que fue la creación artística en nuestro país del siglo XIX y 
principios del XX,
En esta publicación se han plasmado las tres exposiciones que el Banco 
Central ha presentado en los últimos años y cuya selección ha seguido un 
criterio de distribución por temas: En 2002, se seleccionaron 24 pinturas 
representativas de nuestra institución; al año siguiente se mostraron obras 
dedicadas al paisaje chileno, y paro este año se exhibirán cuerpos y rostros.
Un especial agradecimiento es paro Milán Ivelic, Director del Museo Nacional 
de Bellas Artes, quien como experto en pintura chilena de esta época ha sido 
un colaborador permanente en las iniciativas del Banco en esta materia, así 
como el autor de los textos de esta publicación.
Los ejes temáticos que estructuran el contenido del libro resumen muy bien la 
identidad de nuestras pinturas y también son un reflejo de nuestra historia 
nacional: el campo, lo ciudad, las personas, las naturalezas muertas y el mar.
Nuestro próximo desafío en esta materia es ampliar la colección, incluyendo a 
artistas nacionales contemporáneos y crear un espacio permanente que 
permita al público poder apreciar y conocer la totalidad de nuestra 
colección, la cual nos enorgullece no sólo como institución, sino también 
como país, porque pone en evidencia el notable desarrollo artístico que 
alcanzaron pintores chilenos que nacieron en su mayoría durante el siglo XIX.
Esperamos que esta publicación invite a todos los chilenos a acercarse y 
conocer parte de nuestro patrimonio artístico. Para el Banco Central es un 
verdadero desafío el poder conservarlo y resguardarlo, como un testimonio 
de nuestra propia cultura.

Vittorio Corbo 
Presidente Banco Central de Chile
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PATRIMONIO ARTÍSTICO

El Banco Central es propietario de un fondo de colección muy estimulante y motivador para 
ingresar en el imaginario visual elaborado por artistas chilenos y algunos extranjeros 
avecindados en nuestro país.

La primera interrogante que surge es conocer su origen. Por colegiada que sea la 
administración del Banco, siempre hay una o varias personas que, en un momento 
determinado, decidieron incorporar obras de arte en su edificio corporativo. ¿Cómo y cuándo 
surgió esta iniciativa? y, una vez tomada, ¿qué criterios se consideraron para su elección?

Originalmente, la colección estuvo integrada por noventa y seis obras, adquiridas 
gradualmente desde su fundación en 1925. En los años 1986 y 1987, la institución aumentó 
considerablemente este fondo con el ingreso de diecisiete pinturas, pertenecientes al Banco 
Unido de Fomento; ciento quince, de propiedad del Banco de Talca, y noventa y dos del Banco 
Hipotecario de Chile. Sumadas al fondo inicial dan un total de trescientas veinte obras. Como el 
edificio del Banco Central no tiene espacios adecuados para reunirías en una pinacoteca 
decidió, a fines del decenio del noventa del siglo recién pasado, entregar en comodato noventa 
y cuatro obras a la Dirección de Bibliotecas, Archivos y Museos, distribuidas en el Museo Gabriel 
González Videla de La Serena (32); en el Museo O'Higginiano y Bellas Artes de Talca (29) y en el 
Museo Nacional de Bellas Artes (5), con el fin de exhibirlas en sus respectivas salas. Las restantes 
quedaron en la Biblioteca Nacional (15), Presidencia de la República (8) y en el Senado (5).
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Quienes formaron la totalidad de esta colección merecen nuestra gratitud. En primer lugar por 
lo infrecuente de esta iniciativa. No es, precisamente, el arte el objetivo de una institución del 
Estado orientada y concentrada en el ámbito económico, a través de políticas destinadas a 
normar el circuito económico en su dimensión nacional y en sus regulaciones internacionales.
En segundo lugar, por el carácter de este fondo, ajeno a las especulaciones del mercado de arte 
con sus marchantes, galerías, coleccionistas privados, casas de remates, críticos y medios de 
comunicación que avivan la dinámica de la oferta y la demanda. Por cierto, el Banco adquirió o 
recibió (por razones de crédito) obras de arte, pero lo valioso es que han ingresado, 
metafóricamente, a una "bóveda sin salida", es decir, no se venden ni se transan. Ingresaron y 
no salieron, salvo para compartir espacios sin fines de lucro. En tercer lugar, al formar una 
colección estéticamente valiosa y cuantitativamente numerosa, se aproximó a los objetivos del 
museo, al asumir una responsabilidad tal vez no prevista. La institución ha tenido que hacer 
suyo un imperativo propio de los museos: velar por su colección, conservarla y cuidarla.

Así como protege sus fondos monetarios y debe tomar medidas oportunas y adecuadas para 
controlar la inflación, evitar los desequilibrios negativos de la balanza comercial y controlar con 
cuidado y rigor la especulación deshonesta, ahora debe aplicar igual cuidado en la protección 
de su fondo de arte que, más allá de su eventual valor comercial, tiene un valor simbólico, 
invaluable en términos monetarios, inagotable como signo y marca del imaginario colectivo. En 
otras épocas, el patrimonio artístico se resguardaba, incluso, con la vida. Sus símbolos eran 
muchísimo más importantes que el tesoro público.

Lámina 7 
DETALLE  / LAS BICICLETAS 

NEM ESIO ANTÚNEZ

P in t u r a  C h il e n a  C o le c c ió n  B a n c o  C e n t r a l  d e C h ile



- r :
' '■ • v'-._ y-̂.- .>



Lámina 2
ESPIRAL SUBTERRÁNEO  
MARIO TORAL
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¿Qué podemos decir sobre este fondo de colección? Casi en su totalidad corresponde al siglo 
XIX y primeros decenios del siglo XX, deteniéndose en los años cuarenta de la centuria pasada, 
coincidiendo con un grupo generacional que se ha denominado Generación del 40, 
representada en la colección por los artistas Carlos Pedraza y Fernando Morales Jordán, 
quienes junto a otros, prolongaron la visión y la técnica que iniciaron los pintores 
impresionistas franceses en los últimos decenios del siglo XIX. Sólo tímidamente la colección 
insinúa, los años posteriores, con nombres como Nemesio Antúnez (lámina 1, página 15), Roser 
Bru, Gracia Barrios, Patricia Israel, Benito Rojo o Mario Toral (lámina 2).

No planteo la interrogante como reproche, sino sólo como curiosidad. ¿Por qué no se avanzó 
en la historia del arte chileno? ¿A qué se debe la discontinuidad? ¿Hubo acaso una ordenanza 
o reglamento que lo prohibió? ¿No hubo personas que continuaran la labor entusiasta, 
apasionada diría, de mantener el anhelo coleccionista de sus antecesores? ¿Lo impidió el 
pragmatismo de los objetivos del Banco Central cuya orientación era incompatible con el 
atesoramiento de obras de arte?

La respuesta a todas estas preguntas es una sola. Proviene de su nueva legislación como 
entidad autónoma, con sus explícitos objetivos y obligaciones económicas: la institución no 
puede incurrir en gastos que no correspondan a sus propios y específicos fines.
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LA COLECCION

Al formarse con fondos provenientes de varias instituciones bancarias, el resultado es una 
sumatoria de obras reunidas con criterios disímiles. Al quedar bajo el amparo del Banco 
Central, su carácter inicialmente acumulativo, debe ceder ahora su lugar a un criterio 
ordenador que permita articular un corpus de obras con sentido y coherencia.

¿Desde dónde partir para lograr este objetivo?

El camino más adecuado, a nuestro juicio, es recurrir a las obras mismas, desplegándolas 
virtualmente en el tiempo y en el espacio con el fin de lograr una visión de conjunto y apreciar 
cómo dialogan entre sí. ¿Cómo insertar un denominador común o un hilo conductor? ¿Cómo se 
atraen o repelen al confrontar unas con otras? ¿Sobre la base de qué criterios, orientaciones o 
principios buscaremos la coherencia y articularemos conjuntos que nos permitan encontrar ese 
denominador o hilo conductor frente a la diversidad de propuestas visuales?

Recorramos la metodología que nos hemos trazado...

Una primerísima comprobación que advertimos al observar el conjunto de la colección es la 
ausencia de riesgos. ¿Qué se quiere decir con esta afirmación? Hubo una actitud cautelosa de 
quienes decidieron la elección de las obras, no exenta de una posición conservadora. No 
arriesgarse con obras "conflictivas" o "subversivas", que ponían en tela de juicio la tradición y 
llevaban sus propuestas a modificar el sistema general del arte, tanto en sus conceptos como 
en los procesos de elaboración de las imágenes. Obras así llamadas vanguardistas no fueron 
consideradas por los responsables de formar la colección. A ésta la podemos denominar 
"clásica", porque ya está avalada por la propia historia del arte chileno, con artistas, en su gran 
mayoría, consagrados como maestros por su propia obra y por su influencia sobre discípulos, 
originando una verdadera filiación estética, en muchos casos.

Lámina 3
DETALLE  / AFUERAS DE CHILLÁN  
ENRIQUE SWINBURN
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Derivada de esta comprobación aparece una opción compartida por el mundo exterior visible, 
entendido en sentido naturalista. Vale decir que la mirada del artista privilegió una relación con 
la realidad extra-subjetiva. Los artistas siguieron la larga tradición de la pintura occidental 
basada en la representación ilusionista: elaborar imágenes o representaciones verosímiles, de 
acuerdo al concepto renacentista del arte como ventana a la naturaleza. Nos hacen creer, 
gracias a los recursos ilusionistas como la perspectiva, el modelado de las formas, el claroscuro, 
que estamos frente a lo real verdadero: la profundidad, el volumen, el juego de luces y 
sombras, nos ofrecen una experiencia de realidad que nos lleva a olvidar que lo que 
observamos no es más que una ilusión o, si se quiere, una ficción (lámina 3, página 18).
Podemos hablar de una estética naturalista, apoyada en un proceso de ejecución impecable, 
que prioriza el mundo que vemos como modelo y fundamento de la pintura.

En estrecha relación con esta estética naturalista e ilusionista que se concentra en el mundo 
visible, advertimos un proceso de elaboración bastante convergente. El ejercicio de la pintura 
descansa en una matriz común, originada en una enseñanza de escuela que establece 
exigencias en cuanto al rigor del dibujo en la definición de las formas, al cuidado y control de la 
pincelada al colocar el óleo sobre el soporte (tela, madera o cartón).

Recordemos que la primera institución de enseñanza del arte, al iniciarse la época republicana, 
fue la Academia de Pintura fundada en 1849, único centro gravitante en la formación de los 
jóvenes que optaban por esta actividad. Fue reemplazada, en los años treinta del siglo XX, por 
la Escuela de Arte de la Universidad de Chile, que prolongaría la tradición académica de su 
antecesora. Pero sin desconocer los ajustes y reajustes que se produjeron en el sistema mismo 
de las artes plásticas, como consecuencia de las transformaciones históricas y de la revisión que 
los propios artistas hicieron y hacen al sistema artístico, para adecuarlo a los cambios de visión, 
representación e interpretación simbólica de la realidad. Veremos cómo se fue produciendo una 
renovada dinámica, que arrastró a un cierto número de artistas hacia proyectos visuales cada 
vez más liberados de los frenos que había establecido la enseñanza institucionalizada.
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La segunda comprobación deriva del examen iconográfico de cada una de las pinturas, dibujos 
y grabados, que nos permite su distribución en cinco ejes temáticos. Los utilizaremos como 
hilos conductores para proponer una plataforma sobre la cual desplegar todo el conjunto con 
cierta coherencia.

Podríamos haber utilizado otros procedimientos como su ordenamiento cronológico o por 
generaciones o grupos afines, o por la inserción contextual de los artistas en la temporalidad 
histórica. Hemos preferido la distribución por temas, siguiendo el modelo expositivo de las 
recientes exhibiciones que ha realizado el Banco Central en su edificio corporativo. Esta 
elección no desecha para nada cronologías y generaciones; tampoco omite, aunque en 
apretada síntesis, situaciones del contexto político, económico y social. Ni deja de lado ciertos 
análisis generales sobre las estéticas en que se insertan las obras o las filiaciones que surgen en 
las relaciones entre maestros y discípulos.
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LOS EJES TEMATICOS

La colección se puede dividir en cinco ejes temáticos; campo, ciudad, rostros y cuerpos, 
naturaleza muerta y mar.

CAMPO

Se debe entender como el paisaje, tema que agrupa el mayor número de pinturas.

¿Por qué su predominio?

Chile fue rural hasta los primeros decenios del siglo XX. No hubo contrapesos. La mayoría de la 
población fue campesina que trabajaba en extensos latifundios pertenecientes a grandes 
propietarios. Una aristocracia rural, social y económicamente elitista, que se sentía ligada a la 
propiedad de la tierra por lazos de sangre, herencia y formación culturaL El campo fue durante 
todo el siglo XIX, el principal espacio familiar y social, generador de costumbres y tradiciones 
estables y permanentes, de percepciones de mundo comunes y representaciones duraderas de 
un imaginario compartido,

Este espacio geográfico amplio, abierto, generoso en productos de la tierra -el valle central 
sobre todo- climáticamente grato con ambas cordilleras como telones de fondo, fue el 
escenario escogido por una amplia gama de artistas, algunos vinculados directamente con la 
aristocracia terrateniente por estrechos lazos familiares, otros provenientes de grupos 
sociales más modestos, de una incipiente clase media, parceleros y dueños de pequeños 
predios que, con esfuerzo, habían logrado adquirir o bien arrendar. En tanto, otros artistas 
estaban relacionados al campo por empatia, por poderosa atracción hacia la naturaleza, por 
un profundo sentimiento derivado de un espíritu romántico que, en la segunda mitad del 
siglo XIX, fue un poderoso impulso hacia la subjetividad, acentuado en aquellos pintores que 
habían nacido y crecido en pueblos rurales, asimilando una mentalidad y conducta 
campesinas, con notable arraigo y amor por el campo (lámina 4).

Lámina 4
DETALLE / ÁRBO LES  
AGUSTÍN ABARCA
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Esta vinculación con la tierra no fue conflictiva ni dramática, sino que serena, cordial, 
equilibrada y, sobre todo, contemplativa. Fue el fruto de una visión desinteresada de la 
naturaleza (lámina 5).

Curiosamente, no hubo el mismo interés por la cordillera, la que no es pintada en la misma 
proporción que el campo, sino que más bien como escena de fondo dominando un paisaje como 
primer plano (lámina 6, página 26). La cota cero nos resulta más atractiva y menos peligrosa. 
Veremos más adelante que los pintores tampoco exploraron con particular interés el océano; 
cuando mucho se quedaron próximos a sus orillas, a sus costas y playas. ¡Ni andinos ni marinos!

En páginas anteriores se indicó que era posible advertir la relación de los artistas con una 
estética naturalista, una opción por la exterioridad. Sin embargo, esta opción tiene distintos 
grados de adhesión, dependiendo de cómo se confrontan, dialogan, examinan o analizan lo 
real extra-subjetivo.

En algunos pintores hay mayor cercanía con lo que pintan, es decir, el paisaje parece imponerse 
con fuerza, con mayor verosimilitud (lámina 7, página 27). En otros, en cambio, es 
predominante el ímpetu de su propia subjetividad. Hay una transferencia más intensa del yo. El 
pintor se siente cercano a la naturaleza que observa, en tanto ser físico o sensible, e 
independiente de ella en tanto actúa con toda su capacidad creativa, es decir, acrecentando el 
sentido del mundo a través de un fragmento del campo, sobre el que actúa con máxima riqueza 
colórica (lámina 8, página 28); o bien, haciéndolo vibrar por el gesto y el ritmo vertiginoso de la 
pincelada (lámina 9, página 29). La naturaleza ya no es la misma, es algo más en tanto que 
humanizada; precisamente por eso, asume los avatares históricos del individuo y deviene 
histórica, temporal y conflictiva.

El tópico del paisaje se debilita en la medida que deja de ser epicentro de la vida cotidiana. Si 
aún permanece, su presencia en la mayoría de los pintores -no en todos- es por inercia, por 
rutina o simple complacencia. Las más de las veces se trata de una temática congelada en la 
trampa de las convenciones o de los prejuicios, que actúan como principios inamovibles. No es 
el paisaje el camino más adecuado para adentrarse en la comprensión de la pintura chilena 
en la segunda mitad del siglo XX. Fueron otras las motivaciones e intereses de la escena 
artística nacional.

Lámina 5
DETALLE / CAMPO AG RESTE  

ALBERTO VALEN ZUELA LLANOS
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Lámina 7
ESCENA CAMPESINA  
ERNESTO MOLINA

Lámina 6
DETALLE  / PAISAJE  
ALFREDO ARAYA
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Lámina 8
DETALLE / CAMINO  
ARTURO CORDON

Lámina 9
DETALLE  / CALLE DE IVIELIPILLA 
JUAN FRANCISCO GONZÁLEZ
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CIUDAD

Comienza a tener cierta importancia en los primeros decenios del siglo pasado, en la medida en 
que la población rural empieza a emigrar a las ciudades, en un proceso lento y gradual durante 
los primeros cincuenta años del siglo XX.

Factores como la instalación de los primeros núcleos industriales en las áreas urbanas con su 
demanda de mano de obra; los reajustes sociales y económicos de los grupos más desprotegidos 
por el ritmo que asume la clase obrera frente al congelamiento socioeconómico de la clase 
campesina; los estímulos de una mejor educación en las zonas urbanas y una atención más 
eficaz de las instituciones de salud fueron suficientes incentivos -aunque no necesariamente 
satisfechos- que atrajeron, poco a poco, a amplios sectores del mundo rural.

No fueron los destacados pintores paisajistas de la segunda mitad del siglo XIX, los que 
reorientaron su labor por la senda temática de la ciudad: Pedro Lira, Onofre Jarpa, José Tomás 
Errázuriz, Alberto Valenzuela Llanos, Alberto Orrego o Enrique Swinburn. Todos ellos se 
mantuvieron solidarios con el campo; sólo muy ocasionalmente desviaron su atención.

El paisaje fue para ellos suficiente motivación por su carácter estable, no sometido todavía a 
ninguna transformación, ni por innovación tecnológica o presiones sociales que, mucho 
después, pondrían en tensión el derecho de propiedad de la tierra. El campo formaba parte de 
un imaginario enraizado con la identidad colectiva de amplios sectores de la sociedad con sus 
costumbres y fiestas, su folclor e, incluso, el ritual funerario.

Lámina 10 
DETALLE  / PAISAJE QUIETO  

PEDRO LIRA
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Lámina 11
DETALLE  / LAGUNA QUIETA  
ALBERTO ORREGO
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La pintura de paisaje contribuyó a mantener vigente una manera de ser en el mundo, 
caracterizada por un devenir casi sin fracturas, con escasos cambios, proponiendo una 
representación de la naturaleza sin la presencia de agentes contaminantes de ninguna especie. 
Observemos los paisajes de Pedro Lira (lámina 10, página 31), Alberto Orrego (lámina 11, 
páginas 32-33) y Onofre Jarpa (lámina 12, página 34), que nos permiten apreciar lo afirmado.

incluso Juan Francisco González, aun cuando renueva el lenguaje de la pintura, mediante una 
dinámica acentuada del pincel y una actitud más crítica del acto de pintar, al distanciarse 
parcialmente del modelo, es decir, del motivo, no por eso se sintió llamado al tema urbano. 
Ocasionalmente pintó algunas vistas de ciudades, destacando edificios relevantes, pero sin 
adentrarse en la ciudad como problema sobre el cual interrogarse y reflexionar.

T I  * Lámina 12
D ETALLE / PAISAJE CAMPESTRE  
ONOFRE JARPA
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Lámina 13
DETALLE  / A LA M ED A  DE LAS DELICIAS 

ALBERTO ORREGO

Podemos hablar más bien de "vistas de la ciudad", a la manera de instantáneas pintadas 
descriptivamente, para dejar un testimonio o registro visual de un tiempo y espacio 
determinados como son: "La Alameda de las Delicias" pintada por Alberto Orrego Luco a 
fines del siglo XIX, cuando efectivamente en la alameda se alineaban profusamente los 
álamos y era una delicia pasear por ella (lámina 13). Ramón Subercaseaux dejó una vista de la 
calle Morandé, ejecutada en 1934, con una contundente presencia de transeúntes, ya por esos 
años. Juan Francisco González está representado por una pintura de la Plaza Italia con el 
monumento al general Baquedano; este último rodeado y casi oculto por árboles, que hoy ya 
no existen (lámina 14).

Inédita es la visión urbana de Luis Herrera Guevara, cuya filiación con la pintura naif es 
indiscutible. Su versión de Plaza Italia pintada en 1940, desarma completamente la lógica visual 
del lugar (lámina 15, página 39); lo mismo ocurre con otras obras suyas como la Estación 
Mapocho o con la Plaza de Armas de Iquique. El interés por estos artistas se debe a su 
concepción de la pintura al margen de cualquier precepto académico o principio estético 
establecido. Irrumpen en la escena artística descolocando los hitos por los cuales habían 
transitado. Tal vez su desgracia fue que los hayan descubierto, ya que al ingresar al circuito 
del arte, las exigencias del mercado contribuyeron a fijar esa modalidad, sin apartarse un 
milímetro de la matriz original.

Lámina 14 
PLAZA ITALIA  

JUAN FRANCISCO GONZÁLEZ
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Dos promociones de artistas, en los primeros decenios del siglo XX, exploraron parcialmente esta 
temática; la Generación del Trece y el Grupo Montparnasse. La primera privilegió el campo como 
lo podemos observar en Arturo Gordon (lámina 16, página 40) o Agustín Abarca, entre otros. Lo 
pintaron con profundo interés y con una paleta cromática mucho más encendida que la de sus 
antecesores. Esto fue el resultado de la influencia del pintor español Fernando Álvarez de 
Sotomayor, maestro de este grupo generacional, y por la orientación de Juan Francisco 
González. La primera exposición del grupo fue en el año 1913, en los salones de El Mercurio de 
Santiago; de ahí el nombre con que se le conoce. Dicha Generación vivió, en su mayoría, en la 
capital, en contacto con la Academia de Pintura y sus familias, de modesta clase media, 
formaron su hogar en los apacibles y silenciosos barrios de Santiago.

Retengamos dos nombres en torno a la pintura urbana: Alfredo Lobos (lámina 17, página 40) y 
Pedro Luna, pertenecientes también a la Generación del Trece; y Julio Ortiz de Zarate del Grupo 
Montparnasse, que aparece en los años 20 del siglo pasado junto a su hermano Manuel, José 
Perotti, Luis Vargas, Henriette Petit y Camilo Morí, quien se integró posteriormente. Julio Ortiz 
de Zárate, de larga estadía en Francia, está representado en la colección por "La iglesia de 
Meudon", ejecutada en 1930, demostrando que el mensaje de Cézanne no le era desconocido, 
como se puede apreciar en el proceso de abstracción al que somete las formas (lámina 18, 
página 41).

Lámina 15 
DETALLE  / PLAZA ITALIA  

LUIS HERRERA GUEVARA
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Lámina 18
D ETALLE  / IGLESIA DE MEUDON  

JULIO ORTIZ DE ZARATE

Lámina 16 
ISLA MAIPO  
ARTURO CORDON

Lámina 17 
IGLESIAS
ALFREDO LOBOS

40 P in tu r a  C h ilen a  C o le cc ió n  B a n c o  C e n t r a l  de C h ile



Jm

' • ^ A

í ‘.n- If^

't' _#-4'J

m



Finalmente, incorporamos a esta temática dos grabados de artistas europeos del siglo XIX, 
quienes en algún momento visitaron nuestro país, asi como lo habían hecho en calidad de 
viajeros el francés Ernesto Charton de Treville, el inglés Carlos Wood y el alemán Mauricio 
Rugendas. Todos interesadísimos en conocer el Nuevo Mundo y fijar en la tela sus 
características geográficas, urbanas y humanas. Uno de los grabados cuya autoría es de E.B. 
Touanne, nos ofrece una vista de Valparaíso (lámina 19) y el otro, de autor desconocido, nos 
muestra una panorámica de Santiago desde el cerro Santa Lucía (lámina 20).

Lámina 19
VUE DE VALPARAÍSO PRISE A U  SUD DE LA VILLE 
E .B . TOUANNE
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Lámina 20
SANTIAGO VISTO DESDE EL CERRO SANTA LUCÍA 
ANÓNIMO
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ROSTROS Y CUERPOS

En general, la figura humana ha sido, desde siempre, un motivo de atracción para los artistas.
En la colección, la pintura más antigua es "San Gerónimo" (lámina 21), de autor desconocido, 
perteneciente a la época colonial. Como todo el arte de ese período histórico, dicha obra está 
íntimamente vinculada con la fe cristiana y, en muchos casos, cumplía una función de catequesis 
para la enseñanza de su doctrina. La Iglesia fue la que estableció ese vínculo entre el arte y la 
fe, entendiendo que aquel era un puente visual para comunicar el mensaje de Cristo. No 
olvidemos la misión evangelizadora de España en todos los territorios descubiertos por 
Cristóbal Colón.

Quienes dieron la pauta de la retratística en el siglo XIX fueron José Gil de Castro y Raymond 
Monvoisin, bien representados en la colección. Ambos establecieron las bases del retrato, 
pero con visiones distintas. Mientras el primero conserva resabios de la tradición pictórica 
colonial por mentalidad y formación en los talleres del Perú, a fines del siglo XVIII; el 
segundo, francés de origen, llega con una sólida base en la tradición neoclásica. Su formación 
se sostenía en el rigor de una enseñanza institucionalizada cuyo antecedente era la Real 
Academia de Bellas Artes de Francia. No pudo ser más oportuna la llegada de ambos a Chile, 
aunque en fechas distintas.

Lámina 21 
SAN GERÓNIMO  

ANÓNrMO COLONIAL
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José Gil de Castro residió en nuestro país durante todo el período de gestación y desarrollo del 
movimiento de Independencia, y mantuvo una fructífera relación con el mundo político, militar 
y social de ese momento. Gracias a él se conserva una verdadera galería de retratos, 
encabezada por el Director Supremo Bernardo O'Higgins. De los dos retratos que pertenecen al 
Banco Central, uno corresponde al mundo social representado por una dama de la sociedad 
criolla (lámina 22) y el otro al mundo eclesiástico representado por un canónigo. Es muy 
sugerente que en sus obras abunde cada vez más el retrato de personajes civiles, distanciándose 
de la iconografía religiosa, lo que nos advierte de la secularización que se va produciendo en el 
transcurso del siglo XIX.

Monvoisin coincide con el artista peruano en privilegiar el retrato de salón, es decir, retratar la 
clase acomodada de la sociedad chilena que, por lo demás, era la única que podía darse el lujo 
de encargar a un pintor, francés además, un retrato individual o familiar.

En lo que no coinciden es en el origen, historia y formación. Gil de Castro convive con la 
tradición colonial de la que no se desprendió del todo, como lo prueba el carácter hierático de 
los cuerpos, la incorporación de textos en la tela y, en general, una atmósfera de retraimiento 
en sus personajes; Monvoisin, por su parte, nos ofrece en el retrato de "Mariano Egaña"
(lámina 23, página 48) una sugerencia de poder y monumentalidad, una especie de épica 
corporal exaltante, muy de acuerdo con la estética historicista propia al neoclasicismo, que 
tantos retratos y monumentos escultóricos de famosos personajes ha dejado por el mundo.

Lámina 22
DETALLE  / FRANCISCA DE PAULA URRIOLA DE OVALLE

JOSÉ G IL DE CASTRO
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Los retratos de uno y otro constituyen testimonio, memoria y permanencia. Recordemos que la 
fotografía aún no reemplazaba a la pintura en esta función. Podemos hablar de una retratística 
aristocrática, puesto que sólo el grupo de mayor capacidad económica, con su ubicación en el 
vértice de la pirámide social, podía aspirar a ese deseo de perpetuación: "Padre e hija" de 
Pedro Lira, "Dama sentada" de José Tomás Errázuriz (lámina 24, página 50) o el retrato de 
"Antonio García Reyes" ejecutado por Onofre Jarpa (lámina 25, página 51).

Junto a este perfil socioeconómico de la retratística hay otro de carácter funcional, de 
búsqueda exacta del parecido. Son encargos destinados a recordar y a homenajear, a la vez, a 
ciertas personas por el cargo que ocuparon en vida. El Banco Central tiene una serie de retratos 
de sus presidentes, realizados de manera similar por la pose, el encuadre en un determinado 
espacio interior, el dibujo exacto y el respeto al color local en trajes, cuerpos y objetos. Interesa 
que el retrato se parezca al retratado a través de una versión académica de rigurosa semejanza. 
De esta galería mencionamos el retrato de "Ismael Tocornal", primer presidente del Banco, 
ejecutado por Eucarpio Espinosa (lámina 26, página 52).

Un tercer grupo de obras se aparta del concepto de retrato como representación fiel, para 
aproximarse a una propuesta más libre, menos trabada por exigencias provenientes de quien 
encarga la obra o de las convenciones establecidas, y más cercana al interés del artista de 
distanciarse del tema. Que éste sea más bien un pretexto. Resulta difícil, en este caso, hablar en 
estricto rigor de retrato, ya que los rostros y cuerpos abandonan su verosimilitud al modelo. Se 
trata de una estética orientada por el protagonismo del artista, quien no permanece neutral 
frente al modelo debido a una fuerte carga expresiva del yo anímico que lo transfigura, lo lleva 
a una résignificación que aquel no poseía en sí mismo. También hay aquí un reajuste social por 
cuanto no se discriminan los cuerpos y los rostros; cualquier cuerpo y cualquier rostro pueden 
ser "modelos".

Lámina 23
DETALLE  / M ariano Egaña 
RAYMOND MONVOISIN
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Lámina 24
DETALLE  / D AM A SENTADA  
JOSÉ TOMÁS ERRÁZURIZ

Lámina 25
DETALLE  / ANTONIO GARCÍA REYES  
ONOFRE JARPA
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Lámina 27
DETALLE / ESCENA CAMPESINA  

ARTURO CORDON

Lámina 26
DETALLE  / ISM AEL TOCORNAL 
EUCARPIO ESPINOSA
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Una vez más fue la Generación del Trece la que se aproximó a esta orientación. Ejemplos 
importantes son los cuerpos campesinos pintados por Arturo Gordon (lámina 27, página 53), la 
escena doliente de un cuerpo abandonado en la pintura de Agustín Araya (lámina 28) o 
cuerpos de modesto origen en "Anciano y niña con jarrones" de Carlos Isamitt (lámina 29, 
página 56).

Más próximos a nosotros son los rostros ejecutados por Gracia Barrios y Roser Bru, plenamente 
autónomos, liberados de cualquier mandato técnico. El retrato como tal ya no representa, sino 
que presenta simbólicamente la tensión reprimida en el rostro, ejecutado por Gracia y la 
congoja y tristeza en Roser Bru. Por su parte, Benito Rojo nos propone cuerpos ágiles en 
dinámica acción deportiva (lámina 30, página 57).

Lámina 28
DETALLE  / NIÑO ATRIBULADO  
AGUSTÍN ARAYA
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■ Lámina 29
DETALLE  / ANCIANO Y NIÑA CON JARRONES 
CARLOS ISAM ITT

Lámina 30
DETALLE / JUGADO RES DE RUGBY  
BENITO ROJO
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NATURALEZA MUERTA

Denominación ambigua, porque se refiere indistintamente a variados objetos: platos, cubiertos, 
manteles, copas, botellas, postres y dulces. También a frutas, flores y animales de caza, aves 
domésticas y muchas otras cosas. El diccionario describe la naturaleza muerta como !a 
representación de animales muertos o cosas inanimadas.

Este término aparece, por primera vez, en Holanda aproximadamente hacia 1650, en los 
inventarios que se hacían de las pinturas, compitiendo en ocasiones con otros nombres como 
"cuadro con frutos" o "cuadros con banquetes". El término original en holandés es 
"stilleven", traducido como "modelo inerte" o "naturaleza inmóvil". Poco después apareció 
en Francia la denominación "nature morte", entendida como "cosas inanimadas" o como 
"objetos inmóviles".

Recordemos que durante el siglo XVII surgieron en Europa las primeras academias de arte, 
siguiendo el modelo francés de la Real Academia. A la naturaleza muerta se le asignó el rango 
más bajo, porque no correspondía a la dignidad y jerarquía de lo que se consideraba como lo 
distintivo del arte: la pintura de historia, escenas bíblicas y mitológicas, acciones realizadas por 
reyes, príncipes y nobles. Luego venía el retrato. En cambio, los cuadros de animales, paisajes y 
naturalezas muertas estaban en el último lugar. Pasaría mucho tiempo antes de que se 
entendiera que en el arte no hay temas privilegiados.

En nuestro país, este eje temático ha sido el menos practicado, pero sí muy utilizado en la 
enseñanza del arte como ejercicio de observación y percepción, pues permitía descubrir y 
solucionar problemas atmosféricos de luces y sombras, formas y texturas, composición y 
distribución en el espacio, todas ellas prácticas de taller destinadas a conocer los procesos de 
ejecución de la pintura.
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Lámina 31
DETALLE  / NATURALEZA MUERTA CON CEBOLLAS 
EUCARPIO ESPINOZA
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Lámina 33 
DETALLE  / FRUTILLAS  
M ANUEL THOMSON

Lámina 32
DETALLE  / NATURALEZA MUERTA  
CELIA  CASTRO
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El Banco Central tiene un número reducido de pinturas de esta temática y hay algunos autores 
que conviene mencionar.

Dentro de la tradición representacionista están las obras de Eucarpio Espinosa (lámina 31, 
página 59), Celia Castro (lámina 32, página 60) y Manuel Thomson (lámina 33, página 61). Este 
último es quien mejor innovó en el ejercicio de la naturaleza muerta, con su aguda observación 
de los contrastes de luz y sombra, gracias al poderoso foco luminoso que situó en determinados 
espacios de la composición.

Juan Francisco González es quien rompe, una vez más, con el molde institucional de esta 
temática, para lanzarse decididamente a la innovación. Sus flores y frutas en acentuados 
primeros planos constituyen un desborde agitado de formas y colores, de intensa carga de 
materia pictórica. Las frutillas y las begonias dejan de ser relevantes para ceder su lugar al 
acto de pintar, entendido como un lenguaje propio que no se deja subordinar a la 
representación del motivo, sino que busca conscientemente que el protagonismo lo asuman 
la línea y, sobre todo, el color. Que las frutillas, begonias o crisantemos (lámina 34) sean 
primeramente pintura y, secundariamente fruta o flor. El pintor aplica una aguda mirada a la 
riqueza sensible de la realidad, a aquella que habitualmente no se deja ver o simplemente no 
vemos, porque nuestra mirada está más preocupada del reconocimiento de las cosas con fines 
utilitarios. La apropiación que él hace de la naturaleza no es para quedarse en ella, sino que 
para someterla a un penetrante análisis visual, con el fin de hacerla ingresar a la tela como 
color y forma esenciales.

Lámina 34 
DETALLE  / CRISANTEMOS 

JUAN FRANCISCO GONZÁLEZ
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Su enseñanza y su ejemplo se dejaron sentir en sus numerosos discípulos que adhirieron a su 
modalidad expresiva: Roko Matjasic (lámina 35), Ana Cortés e Inés Puyó (lámina 36, página 
67), estas dos últimas pertenecientes a la Generación del 28. Un grupo de veintiséis artistas 
fueron becados a Francia al cerrarse la Escuela de Bellas Artes en 1928 por conflictos, 
rivalidades y posiciones distintas sobre el arte y los procesos de elaboración de las obras. Por 
decreto supremo, el gobierno de! Presidente Carlos Ibáñez decidió su cierre. A su regreso en 
1931, varios se incorporaron a la docencia, intentando renovar la enseñanza artística en la 
reabierta Escuela.

Un caso especial dentro de este eje temático es Ernesto Barreda, apartado de toda filiación 
con los mencionados. Hay, sin duda, una distancia generacional insalvable, consecuente con 
los cambios que tuvo el arte en el siglo XX. Este arquitecto-pintor necesita trabajar con la 
consistencia y durabilidad de las cosas y, a la vez, las asocia sin que entre ellas haya una 
relación lógica. Crea una atmósfera surreal que no calza con lo que llamamos lo real, en 
donde el silencio, la quietud del paisaje, las piedras sobre la mesa, ponen en entredicho el 
concepto tradicional de naturaleza muerta.

Lámina 35
DETALLE / JARRÓN  CON FLORES 

ROKO M ATJASIC
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A propósito de esta reflexión, se podría liacer una comparación entre nuestros pintores de 
naturaleza muerta y los europeos, especialmente holandeses, quienes llevaron el tema a un 
notable desarrollo: la exuberancia de los objetos, la abundancia de alimentos en las mesas 
servidas, los grandiosos arreglos florales fueron las notas más altas de sus trabajos. Todo esto 
contrasta con la sobriedad, modestia y economía con que los artistas chilenos abordaron la 
temática desde un contexto social y económico muy distinto y muy distante al de Holanda, 
con la riqueza de la alta burguesía, fruto del comercio internacional y las posesiones 
coloniales de ultramar. En Chile era imposible concebir la naturaleza muerta con el esplendor 
y abundancia que tuvo en ese país, como tampoco con las connotaciones simbólicas o morales 
implícitas en esta temática. Como lo dijimos antes, aquí tuvo una significación de ejercicio 
visual y plástico, de trabajo de estudio en el taller, para captar analíticamente pequeños 
fragmentos de la naturaleza en un entorno cerrado, como si se tratara de un laboratorio de 
experimentación pictórica.

Lámina 36 
DETALLE  / FLORES 

INÉS PUYÓ
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Lámina 37
DETALLE  / EL COMBATE NAVAL DE AN GAM OS  
THOMAS SOM ERSCALES
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Distinguimos dos grupos de pinturas: de altamar y bordemar. Es decir, los pintores han optado 
por el amplio escenario marino con toda la extensión visual que ofrece el horizonte lejano; o 
bien, una aproximación hacia la costa en la que confluyen el mar y la tierra.

Dijimos que nuestra relación con el mar ha sido distante. Incluso me atrevo a decir que ha sido 
conflictiva. Si se piensa en la extensa franja costera que recorre la totalidad de nuestro país y 
en el inmenso océano que tenemos al frente. Los puertos son espacios de carga y descarga 
internacionales y las numerosas caletas de pescadores no son más que fuentes de 
sobrevivencia. No somos marinos de vocación; ha sido esfuerzo de la Marina de Chile mantener 
cierta vinculación entre el mar y la población.

Dos artistas británicos que llegaron a nuestro país en el siglo XIX, abrieron esta temática:
Carlos Wood, quien residió en la primera mitad de dicho siglo y Thomas Somerscales, quien 
llegó en el año 1863.

De este último, el Banco Central tiene varias marinas: "El Combate Naval de Angamos" (lámina 
37) y una de altamar titulada justamente "Mar afuera" (lámina 38, páginas 70-71). En la 
primera la trasparencia de los cielos se obscurece con el fuego y el humo de la artillería de los 
barcos rivales, envueltos en una atmósfera cromática densa y espesa, que acentúa el drama del 
combate. En "Mar afuera" nos muestra una panorámica con un velero al centro y un barco a 
vapor a lo lejos. Su conocimiento experto de navegación y de construcción de barcos se aprecia 
en la fidelidad de la estructura del primero con todas sus velas desplegadas. Este rigor objetivo 
es una constante a lo largo de toda su trayectoria artística, que contrasta con aquellas escenas 
marinas donde se hacen presente los combates navales de la Guerra del Pacífico.

Lámina 38 
DETALLE  / M AR AFUERA  

THOMAS SOM ERSCALES
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Alvaro Casanova, discípulo de Somerscales es el principal pintor nacional de altamar. Es 
frecuente ver naves en pacíficas travesías, en dramáticos combates o en enfurecidas tormentas. 
Al igual que su maestro, Casanova fue un experto conocedor de la navegación y, continuando 
con la crónica histórica, no omitió escenas marítimas del conflicto bélico de 1879, como "El 
Combate Naval de Iquique" (lámina 39).

El mismo Somerscales ha dejado otras pinturas que corresponden al bordemar como, por 
ejemplo, "Bahía de Valparaíso": una extensa panorámica observada desde un elevado punto de 
vista y a gran distancia del puerto. Es interesante advertir que en sus paisajes sigue similar 
procedimiento, buscando siempre amplios escenarios para registrar, en su conjunto, la 
grandiosidad del espectáculo natural.

Lámina 39
DETALLE / COMBATE NAVAL DE IQUIQUE 

ALVARO CASANOVA
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El bordemar es el preferido de los pintores al incursionar por la geografía costera. En la 
colección del Banco Central encontramos "Nocturno" de Enrique Swinburn; "Paisaje marino" 
de Luis Strozzi (lámina 40), "Pescadores" de Arturo Gordon; "Puerto" de Roko Matjasic; "Playa 
de San Sebastián" de Oskar Trepte y Arturo Pacheco con sus conocidos cuadros de Angelmó.
No hay duda que el bordemar se impuso en la mayoría de los pintores del océano. Por cierto, 
las miradas son distintas, debido a los cambios generacionales entre las diversas promociones. 
Así, por ejemplo, la visión de Swinburn está más cerca de la de su generación del siglo XIX, con 
su dibujo claro y nítido de los barcos, pero haciendo más densa la factura de las nubes, 
afectadas por la puesta de sol; mientras que Arturo Gordon, Luis Strozzi y Roko Matjasic tienen 
en común el trazo vigoroso, el ágil empleo del pincel y el uso del color en su mayor intensidad 
tonal; Arturo Pacheco Altamirano, a su vez, prolonga la herencia de la luz impresionista, la 
vibración cromática sobre las aguas y la soltura en la ejecución. Seguramente llamará la 
atención Oskar Trepte, pintor alemán radicado en Chile por muchos años; en su pintura de la 
playa de San Sebastián se observa la extrema levedad de la atmósfera, gracias a una sutil y 
cuidadosa pincelada con colores rebajados que tornan trasparente la masa del aire que 
envuelve la zona de dunas y playa.

Lámina 40 
DETALLE / PAISAJE MARINO  

LUIS STROZZI

■O-'T
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CAPITAL CULTURAL E INVERSIÓN SOCIAL

Al finalizar esta presentación del fondo de arte del Banco Central, quiero 
llamar la atención sobre la función y responsabilidad de mantener y 
conservar las obras que posee.

Podemos decir que la institución se asemeja, en este sentido, a otros bancos 
centrales de América Latina como los de Perú, Colombia y Ecuador, que son 
custodios de un notable patrimonio artístico, especialmente precolombino.

¿Qué habría ocurrido si estos tesoros culturales no hubieran permanecido 
bajo sus cuidados?

Lo más probable es que se hubiesen privatizado y, por lo tanto, fuesen 
inalcanzables para el público. En el caso de nuestro Banco Central, su 
patrimonio artístico es un legado disponible para toda la comunidad 
nacional.

En un país como el nuestro, donde aún no hay plena conciencia del valor de 
los bienes artísticos, las obras de arte de la colección del Banco constituyen, 
un capital cultural y una inversión social.

MILAN IVELIC
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Chilean Paintings

The Collection of the Central Bank of Chile 

VOL I

THE ARTISTIC PATRIMONY

The Central Bank owns an art collection that is highiy 
challenging and inviting to cross the threshold to the 
visual imagery elaborated on Chilean solí by local 
artists and some foreign residents.

Which is its origin, is the first question that arises. The 
Bank though corporately managed, has always had 
among its decisión makers one or several persons, 
who determined the incorporation of artworks in the 
Bank building. How and when surged this initiative, 
and which were the criteria applied to their 
selection?

The art collection originaliy comprised ninety-six 
Works, which were gradually acquired since the times 
of the Bank's foundation in 1925. The collection 
grew significantly in the course of 1986 and 1987, 
with the addition of seventeen new paintings, owned 
by the Banco Unido de Fomento; one hundred fiñeen 
others from Banco de Talca, and ninety two owned by 
the Banco Hipotecario de Chile, thus totaling three 
hundred twenty works. As the building of the Banco 
Central has no appropriate space to place all of them 
in one picture gallery, at the end of the nineteen 
nineties it was decided to hand 94 works over in 
commodatum to the Direction of Librarles, Archives 
and Museums, which distributed them for exhibition 
to the Museum Gabriel González Videla of La Serena 
(32); the O'Higgins and Fine Arts Museum of Talca 
(29) and the National Museum of Fine Arts (5). All 
others were transferred to the National Library (15), 
the Presidency of the Republic (8) and the Senate (5).

Those who formed the whole collection merit our 
gratitude. First, because such an initiative is unusual. 
In truth art is not the objective of a governmental 
economy-oriented institution focused on policies that 
regúlate the economic circuit within the national 
ambit and its International aspects. Second, this art 
collection is sheltered from the speculations of the art 
marketpiace so populated by marchands, galleries.

prívate collectors, auction houses, critics and the 
media, which drive the suppiy-demand dynamics. In 
fact, the Bank acquired or received (by reason of 
credit) artworks, but what is so meaningful is that 
they passed into what metaphorically is "a vault that 
has no passage out", that is, they cannot be soid or 
marketed. They entered and did not exit, save when 
sharing non-profit space. And third, these artworks 
constitute an esthetically valuable and quantitatively 
numerous collections that practically features 
museological objectives, when taking on a probably 
not beforehand assumed responsibility. The Bank has 
had to respond to the imperative of assuming a 
museological role: to safeguard, conserve and 
develop the collection.

Just as the Bank safeguards its monetary funds and 
adopts opportune and pertinent measures to control 
inflation, to prevent the negative effects of trade 
imbalance, and vigilantly and scrupulously check 
dishonest speculation, it now must apply the same 
care to safeguard its art collection, that beyond its 
potential commercial valué, embodies a symbolic 
valué that cannot be assessed in monetary terms, that 
is inexhaustible as the sign and the imprint of the 
collective imagery. Before our times, an artistic 
patrimony was safeguarded and protected even with 
one's life. Its symbols were much more important 
than the public treasure.

What could be said about this art collection? Mainly 
it comprises works of the 19th century and the first 
decades of the 20th century, coming to a hait in the 
nineteen forties, coeval with the Generation of the 
40's, represented in the collection by the works of 
such artists as Carlos Pedraza and Fernando Morales 
Jordán, who together with others continued the 
views and techniques that French impressionist 
painters initiated in the course of the last decades of 
the 19th century. The collection oniy timidly 
insinuates the following years with such ñames as 
Nemesio Antúnez (illustration 1), Roser Bru, Gracia 
Barrios, Patricia Israel, Benito Rojo or Mario Toral 
(illustration 2).

My question is not meant to be a reproach; it is 
simple inquisitiveness. What made the timeline of this 
Chilean art history come to a haIt, why this 
discontinuity? What ordinance or regulation ruled 
out its advance? Was there no one to stride forward 
with this enthusiastic even passionate task of keeping 
alive the predecessors' torch? Or was it the
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pragmatism of Banco Central objectives that was 
incompatible with the accretion of artworks?

There is oniy one single answer to these questions. 
The new legislation ruled the Bank's self-government, 
its explicit economic objectives and obligations: 
Disallowed were disbursements other than those that 
cover its own specific objectives.

THE COLLECTION

As the result of the endowments of different banking 
entities it is the sum total of works collected with 
dissimilar criteria. The collection's initial cumulative 
character under the guardianship of Banco Central 
must open now the way for a classifying criterion 
enabling the articulation of a logical and coherent art 
Corpus,

Where should we start to attain this target?

We think that the most appropriate starting point are 
the paintings themselves, virtually deploying them in 
time and space for the sake of an overall view and to 
see how they dialog between them. Is there a 
common denominator or guideline? And face-to-face, 
do they mutually attract or repeal themselves? Which 
shall be the criteria, orientations or principies for 
achieving coherence and articulation of a common 
denominator or guideline vis-á-vis such diversity of 
visual proposals?

This is the methodology we designed...

The very first evidence of our end-to-end observation 
of the collection is the absence of risk. Which is the 
meaning of this assertion? The artworks selectors 
seem to have featured a very cautious attitude not 
exempt of conservatism. Not to run a risk with 
"conflictive" or "subversive" works that might cali in 
question tradition and with their proposals lead to a 
modification of the overall art system regarding 
concepts as well as procedures of image elaboration. 
The so-called vanguardist works were not chosen by 
the selectors of the art collection. In fact, the 
collection may be denominated "classic", as endorsed 
by the history of Chilean art itself, that features 
artists consecrated as masters in virtue of their own 
works or the seminal influence exerted on their 
disciples giving rise in many cases to a true esthetic 
filiation.

This evidence generates a common option for the 
visible exterior worid, in the sense of naturalism, 
meaning that the artist's eyes leaned toward a 
relationship with the extra-subjective reality. Our 
artists followed the long tradition of Western 
painting based on the illusionist representation: 
Elaboration of very similar images or representations 
in accordance to the renaissancist conception of art as 
a window to nature. Their illusionist resources,
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perspectives, modeling of shapes, and chiaroscuro 
make us believe that we are facing true reality; the 
depth, volume, the interaction of light and shade 
foster an experience of reality that makes us forget 
that what we are seeing is nothing but ¡Ilusión or 
maybe fiction (illustration 3). Such naturalistic 
esthetics is supported by an impeccable painting skill 
that prioritizes the worid as we see it as the model 
and fundament of painting.

Our observation reveáis a rather convergent 
painting procedure, closely linked to this 
naturalistic, illusionist and visible world-centered 
esthetics. The painting exercise is supported by a 
common pattern, the roots of which are the 
teachings of a school that demanded such exigencies 
as rigor at sketching when defining shapes, and care 
and control of the brushwork when placing the 
painting on its support (canvas, wood or cardboard).

Not to be forgotten is the first art school, during the 
early republican period, the Painting Academy 
founded in 1849, which was the oniy trenchant center 
for the formation of young people who wanted to 
devote themselves to this activity. In the thirties of 
the 20th century the Academy was replaced by the 
School of Arts of Universidad de Chile, which took 
after the academic tradition of its predecessors 
although not neglecting the adjustments and 
readjustments that occurred within the system of 
plástic arts itself in the wake of the historical 
transformations and the proper artists' never-ending 
revisión of the artistic system to adapt it to the 
changes of view, symbolic representing and 
construing of reality. We shall see the engine that 
empowered the renewed dynamics that swept a 
series of artists off their feet to visual projects 
progressively freed from the constraints of the former 
institutionalized teachings.

The second evidence arises from the iconographic 
analysis of each painting, drawing and etching, and 
enables our distributing the collection into five 
thematic axies. We shall use them as guidelines for 
proposing a platform on which the complete 
collection will be deployed with a certain degree of 
consistency.

We could have utilized such other procedures as the 
chronological classification or arrangement by 
generation or relational groups, or by the artists' 
contextual insertion in their historical temporality.

We preferred the distribution by themes, following 
the model of the Bank's recent exhibitions in their 
corporate building. At any rate, this option rate does 
not reject chronologies or generations; neither does 
it leave out, albeit in brief, situations in their political, 
economic and social context. Ñor does it exelude 
general analyses of the works' esthetic lines or the 
filiations evolving between masters and disciples.
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THETHEMATICAXLES

The collection may be divided into five thematic 
axies: the countryside; the city; faces and figures; still 
life, and the sea.

The Countryside;

This should be understood as landscape, theme that 
groups the largest number of paintings.

The reason of this predominance?

Chile was rural until the early decades of the 20th 
century. There was no counterweight. The population 
mostiy comprised peasants who worked on the large 
latifundia owned by the great landiords. A rural, 
social and economically elitist aristocracy that feit 
rooted to its real property by blood links, heredity 
and cultural formation. The rural space represented 
along the entire 19th century the main family and 
social center, the generator of stable and undeviating 
customs and traditions, of a commonly held 
Weltanschauung and long-lasting representations of 
a shared imaginary.

This practically boundiess open and fructiferous 
geographic space, especially the Central Valley, with 
its mild climate and as backdrop two nnountain chains 
was the setting chosen by a wide range of artists, 
some of them directly related to the landowning 
aristocracy by cióse family relations, and others from 
humbler social groups of the incipient middie class, 
small landowner families, who with much effort had 
acquired their pareéis or let their piece of land. Still 
other artists were related to land life by rural 
empathy, by a powerful attraction to nature, by a 
deep feeling derived from a romantic spirit that 
during the second half of the 19th century 
represented a strong subjectivist impulse, heightened 
in painters born and raised in rural localities, who 
had incorporated a rural mentality and behavior with 
remarkable land love and rootage (illustration 4).

The linkage with the land was neither conflictive ñor 
dramatic; on the contrary, it was serene, affable, 
poised and, above all, contemplative. It was the result 
of a disinterested view of nature (illustration 5).

Surprisingly the Andean mountain chain did not 
rouse the same interest. It was not painted in the

same proportion as the rural scenery, and mainly used 
as backdrop dominating a landscape in the 
foreground (illustration 6). Our zero elevation 
appears to be more attractive and less dangerous. In 
the following we will see that the painters aiso did 
not explore the ocean with more interest; at most 
they stayed near the seaside, shore, or beach. They 
neither were mountaineers ñor seafarers!

In the foregoing pages we observed the artists' 
relationship with naturalistic esthetics, their option 
for exteriority. However, there are different degrees 
of support of this option, according to the manner of 
confronting this extra-subjective reality, how they 
dialog with it, examine or analyze it.

Some painters seem to have a greater intimacy with 
what they are painting, that is, the landscape seems 
to forcefully impose itself, with great verisimilitude 
(illustration 7). However in others prevalls the 
Ímpetus of their own subjectivity. The transfer of 
their self is more intense. The painter feeis himself 
near to the nature he observes as physical and 
sensitive being, and independent from it when acting 
with full Creative capacity, that is, enhancing the 
sense of worid through a fragment of the land on 
which he acts with máximum coloric richness 
(illustration 8); or else, make it vibrate by the motion 
and the vertiginous rhythm of his brush-stroke 
(illustration 9). Nature is no longerthe same, nature 
has been humanized and precisely therefore assumes 
the individual's historical avatars and becomes 
historical, temporal and conflictive.

The landscape topic wilts when it is no more the 
epicenter of everyday life. If it continúes in existence, 
its presence in most painters, not in all of them, stays 
on by inertia, routine or mere complacency. Most 
often it becomes the congealed theme trapped in the 
quicksand of conventionalism or prejudice, which act 
as immovable principies. Landscape is not the right 
approach to comprehend the Chilean painting of the 
second half of the 20th century. Quite different were 
the motivations and interests of the national artistic 
scenario.
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The urban axie acquires a certain degree of 
importance in the first decades of the 20th century, 
when the rural population begins to migrate to the 
cities in a slow and gradual process during the first 
half of the 20th century.

Such determinants as the installation of the first 
industrial poles in urban areas with their demand 
of labor forcé; the social and economic changes of 
the less protected groups due to the rhythm the 
worker class assumes at the socioeconomic 
stagnation of the peasants; the stimulation of the 
better education in the urban areas and the more 
efficient institutional health care, although not 
necessarily fulfilled, progressively attracted 
numerous sectors of the rural worid.

None of the outstanding landscapists of the second 
half of the 19th century redirected their subject to 
urban life themes: Pedro Lira, Onofre Jarpa, José 
Tomás Errázuriz, Alberto Valenzuela Llanos, Alberto 
Orrego or Enrique Swinburn. They all continued 
loyal to the country and oniy very seldom swerved 
their interest.

Landscape provided them sufficient motivation 
thanks to its stable, never-changing character, still not 
subject to transformations driven by technological 
innovations or social pressures, which much later 
strained the ownership right to landed estates. The 
country was part of an imagery entrenched in the 
collective identity of a substantial social sector with 
its customs and festivities, its folklore and even its 
funerary ritual.

The painting of landscapes contributed to keeping 
alive the manner of being-in-the-worid, marked by a 
virtually unchanging, never disrupted destiny that 
offered a representation of nature devoid of 
contaminants. Let us observe the landscapes of Pedro 
Lira (illustration 10), Alberto Orrego (illustration 11) 
and Onofre Jarpa (illustration 12), which will confirm 
the foregoing observations.

Even Juan Francisco González, although having 
renewed the language of painting by means of an 
accentuated brush dynamism and a more critical 
attitude of the act of painting, keeping a certain 
distance from the model, that is, from the motlf, 
but not even so did he feel the cali of the urban 
theme. He occasionally painted some urban views.

The City: pointing out relevant buildings, but without 
penetrating into the city as a probiem to be 
pondered and sounded out.

We should say that "views of the city" are somewhat 
like descriptively painted instants destined to leave a 
visual testimony or record of a certain time and space, 
like: "La Alameda de las Delicias" painted by Alberto 
Orrego Luco at the cióse of the 19th century, when 
the "Alameda" was still profusely lined with Alamo 
trees offering a delicious promenade (illustration 13). 
Ramón Subercaseaux devised a view of the Morandé 
Street, painted in 1934, depicting already then a 
profuse presence of pedestrians. Juan Francisco 
González is represented by a painting of the Italia 
Square with the General Baquedano monument, 
practically hidden by the surrounding trees that don't 
exist any more (illustration 14).

The innovative urban view of Luis Herrera Guevara 
mirrors the indubitable seminal influence of naíf 
painting. His versión of the Italia Square painted in 
1940 definitely dismantles the visual logic of the place 
(illustration 15); the same occurs with other works, 
such as his painting of the Mapocho Railway Station 
or the Plaza de Armas of Iquique. The interest in 
these artists derives from their conception of painting 
that is out of keeping with any academic precept or 
established esthetic principies. They burst into the 
artistic scenario deconstructing long-standing 
landmarks. Their disadvantage may be ascribed to the 
moment they were discovered, as at their entrance 
into the art circuit the market demand maintained its 
modality without edging off one inch from the 
original pattern.

Two generations of artists explored this topic to some 
extent in the first decades of the 20th century: the 
1913 Generation and the Montparnasse Group. The 
first one favored the countryside as, for instance, 
Arturo Gordon (illustration 16) or Agustín Abarca, 
among others. They painted it with deep-feit interest 
and with a much more inflamed chromatic palette 
than their predecessors. This is attributed to the 
influence of the spanish painter Fernando Alvarez de 
Sotomayor, the master of this age group, as well as to 
Juan Francisco González orientation. The debut of the 
first group took place in the El Mercurio (Santiago) 
exhibition salón in 1913, which explains the group's 
title. Most painters of the 1913 Generation lived in 
the capital town in contact with the Painting 
Academy, and their lower middle-class families set up
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their homes in the peaceful, quiet suburbs of 
Santiago.

Not to be forgotten with regard to urban painting 
are two ñames: Alfredo Lobos (illustration 17) and 
Pedro Luna, aiso members of the 1913 Generation; 
and Julio Ortiz de Zárate of the Montparnasse Group, 
which emerges in the nineteen twenties together 
with his brother Manuel, José Perotti, Luis Vargas, 
Henriette Petit and Camilo Mori, who joined them at 
a somewhat later date. Julio Ortiz de Zárate who had 
made a long sojourn in France, is represented in the 
collection by "La iglesia de Meudon", painted in 
1930, which shows that Cézannes message was not 
unknown to him as infers the process of abstraction 
with which he treats the shapes (illustration 18).

And we finally incorpórate into this topic the 
etchings of two European artists of the 19th century, 
who one time or another visited our country, the 
same as a series of globe-trotters, such as the 
frenchman Ernest Charton de Treville, the 
englishman Charles Wood and the Germán Moritz 
Rugendas, who highiy interested in seeing the New 
World stamped on canvas its geographical, urban 
and human characteristics. One of the etchings 
authored by E.B. Touanne presents a view of 
Valparaíso (illustration 19), and the other one is an 
anonymous panorama of Santiago seen from the 
Santa Lucía hill (illustration 20).

Faces and Figures:

The human figure in general is a motif that has 
attracted artists since inmemorial times. The oidest 
work of the collection is "Saint Hieronymus" 
(illustration 21), of an anonymous painter of Colonial 
times. As typical of that epoch, this work is closely 
related to the christian faith and in many cases 
fulfilled a catechetical function in the teachings of 
the doctrine. It was the Church that established that 
link between art and faith as visual bridge for the 
communication of Christ's message. Not to be 
overlooked is Spain's evangelizing mission in every 
territory discovered by Christopher Columbus.

Trendsetters of the 19th century's portraiture were 
José Gil de Castro and Raymond Monvoisin, greatly 
represented in the collection. Both established the 
foundations of portrait painting, although with 
different outlooks. While the first one conserved 
traits of the colonial painting tradition with the late 
IS'*" century mentality and formation in the ateliers of 
Perú, the second one, of french origin, arrives with a 
solid base of the neoclassical tradition. His formation 
stands for the rigor of institutionalized teaching, the 
predecessor of which was the Royal Academy of Fine 
Arts of France. Their arrival to Chile, although not 
concurrent, could not have been better timed.

José Gil de Castro lived in Chile during the whole 
period of the gestation and development movement 
of Independence; he maintained a fructiferous 
relationship with the political, military and social 
worid of those times. Thanks to him, we conserve a 
true gallery of portraits, headed by the Supreme 
Director Bernardo O'Higgins. Of the two portraits 
owned by Banco Central, one corresponds to the 
social World representing a lady of the criolla society 
(illustration 22), and the other one represents the 
ecciesiastic worId represented by a member of the 
clergy. Very suggestive is that his works increasingly 
abound the portraits of civil personages leaving 
behind religious iconography, a symptom of the 
evolution of secularization in the course of the 19th 
century.

Monvoisin coincides with the Peruvian artist in his 
preference for salón portraits, that is, to portray the 
affiuent class of the Chilean society, which after all 
was the oniy one that had the means for the luxury 
of engaging a painter, and on top of it a frenchman, 
to paint an individual or family portrait.
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However they did not concur regarding their origin, 
history and formation. Gil de Castro contemporizes 
with the colonial tradition from which on the whole 
he did not remove himself; the proof is the hieratic 
nature of the figures, the incorporaron of texts in 
the paintings and the overall atmosphere of reserve 
of his personages. On the other hand, Monvoisin in 
his portrait of "Mariano Egaña" (illustration 23) 
provides a suggestion of power and monumentality, a 
kind of exalting corporal epic, highiy consistent with 
the historicist esthetics featured by of the 
neoclassicism, that left throughout the worid so many 
portraits and sculptural monuments of famous 
personages.

The portrait of both artists is testimonies, memory 
and permanence, Let us not forget that photography 
still had not replaced painting in this function. It may 
be said that ours was an aristocratic portraiture, 
because oniy the economically affiuent group, at the 
vertex of the social pyramid was in the position to 
fulfill its aspiration for self-image perpetuation: 
"Father and daughter" by Pedro Lira, "Seated Lady" 
by José Tomás Errázuriz (illustration 24) or the 
portrait of "Antonio García Reyes" painted by Onofre 
Jarpa (illustration 25).

This socioeconomic profile of our portraiture aiso has 
a functional side, the search for an exact appearance. 
These are paintings on commission to preserve the 
memory and at the same time to honor certain 
persons because of their position in life. Banco 
Central owns a series of portraits of its presidents, 
executed in a similar manner as to pose and the 
setting in a certain interior space, accurate drawing, 
and respect for local color of attire, bodies and 
objects. The purpose is that the portrait looks like the 
portrayed by means of an academic versión of 
rigorous sameness. Example of this gallery is the 
portrait of "Ismael Tocornal", first president of the 
Bank, painted by Eucarpio Espinosa (illustration 26).

A third group of works draws apart from the notion 
of portrait as true representation to approach a 
freer proposal, less constrained by the demands of 
who commissioned the work or the established 
canons, and closer to the artist's interest of 
distancing him or herself from the model. This 
rather is a pretext. In this case it is obviously hard to 
speak precisely of portraiture, because faces and 
figures abandon their verisimilitude to the model. 
This is esthetics oriented by the artist as the

protagonist. The artist does not stay neutral 
opposite his model driven by the strong expressive 
load of his inner self that transfigures him and 
transports him to a resignificance that the model by 
itself did not have. In addition, there occurs a social 
adjustment as figures and faces are not 
discriminated; any figure and any face may be a 
"model".

Once again, the Generation of 1913 is the one that 
comes nearest to this trend. Important examples 
are the peasant figures painted by Arturo Gordon 
(illustration 27), the tragic scene of an abandoned 
body painted by Agustín Araya (illustration 28) or 
the figures of underprivileged people like the 
"Anciano y niña con jarrones" by Carlos Isamitt 
(illustration 29).

Closer to our days are the faces executed by Gracia 
Barrios and Roser Bru, they are fully autonomous, 
free of every technical mandate. The portrait as such 
does not represent, instead it symbolically presents 
the repressed strain in the facial expression executed 
by Gracia, and the anguish and the grief in Roser 
Bru's work. Furthermore, Benito Rojo proposes agile 
bodies, active in dynamic sport (illustration 30).

84 P in t u r a  C h il e n a  C o le c c ió n  B a n c o  C en t r a l  d e C h ile



Still Life:

An ambiguous denomination, because it indistinctly 
refers to different objects: dishes, cutlery, tablecloth, 
wine glasses, botties, desserts, and sweets; aiso fruit, 
flowers, hunting dogs, fowls, and many other things. 
Dictionaries describe still life as a representation of 
dead animals or inanimate objects.

The term appears for the first time in the 
Netherlands around 1650, in the inventories of 
paintings, competing occasionally with other titles, 
such as "painting of fruit" or "paintings of 
banquet". The original dutch term is "stilleven", 
meaning "inert model" or "motionless nature".
Soon afterwards appeared in France the 
denomination "nature morte", meaning "inanimate 
objects" or "immobile objects".

As a matter of fact, the first art academies appeared 
in Europe in the course of the 17th century; they 
followed the French model of the Royal Academy.
Still life was allocated a lower rank, as it was 
regarded at variance with the dignity and hierarchy 
of what embodied art: the painting of history, biblical 
and mythological scenes, actions of kings, princes and 
noblemen. The portrait ranked next. But pictures of 
animals, landscapes, and still lifes occupied the lowest 
step of the ladder. Much time elapsed before it was 
acknowledged that art has no privileged themes.

This thematic axie has been the least practiced in our 
country, but it has been widely utilized in the 
teaching of art, as an exercise of observation and 
perception, because it enabled the discovery and 
solution of problems related to atmospheres of light 
and shade, shapes and textures, composition and 
distribution in space, all of them workshop practices 
and painting lessons.

Banco Central owns a small number of still lifes; but 
there are some authors who should be mentioned. 
Characteristic of the representationist tradition are 
the works of Eucarpio Espinosa (illustration 31), Celia 
Castro (illustration 32) and Manuel Thomson 
(illustration 33). The latter one excelled in innovating 
the exercise of still life based on his acute observation 
of the contrasts between light and shade, thanks to 
the powerful luminous source he placed in certain 
spaces of the composition.

Again it is Juan Francisco González who breaking the 
institutional moid of this theme decidedly embarks 
on innovation. His flowers and fruits in accentuated 
foregrounds are a vivacious spill of shapes and colors 
intensely charged with pictorial matter. The former 
relevant strawberries and begonias yieid their place 
to the act of painting, understood as language of its 
own that will not be subordinated to the 
representation of the motive; instead it consciously 
seeks that line and above all color be the 
protagonists - strawberries, begonias and 
chrysanthemums (illustration 34) ought to be 
primarily painting while fruit and flower are 
secondary. The painter applies a sharp look at the 
tangible wealth of reality, which habitually will not 
be seen or that we simply don't see, because our eyes 
are more engaged in recognizing things that have a 
utilitarian function. His appropriation of nature is not 
intended for staying in it, but for submitting it to a 
penetrating visual analysis in order to transfer it to 
the canvas essentially as color and shape.

His teachings and his example are feit in the 
numerous disciples who adhered to his mode of 
expression: Roko Matjasic (illustration 35), Ana Cortés 
and Inés Puyó (illustration 36), the two latter ones of 
the 1928 Generation. A group of twenty-six artists 
were awarded scholarships in France, when the 
School of Fine Arts was closed in 1928 on account of 
conflicts, rivalries and positions at variance with one 
another on art and the processes of executing works. 
A supreme decree issued by the government of 
President Carlos Ibáñez determined the closure. At 
their return in 1931, several of these artists became 
teachers of the reopened School with the purpose of 
renewing the instruction of art.

A special case within this thematic axIe and 
dissociated from any seminal influence of the 
aforementioned artists is Ernesto Barreda. 
Unquestionably in his case, the existing insuperable 
generational gap is the result of the changes that 
art underwent in the course of the 20th century. This 
architect-painter has to work with the objects' 
consistency and durability, and at the same time 
associate them without a mutual logical relation. He 
creates a surrealistic atmosphere that does not 
conform to what we cali reality, where silence, the 
landscape's stillness, the stones on the table, cali 
into question the traditional concept of still life.
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With respect to this reflection, one is tempted to 
compare our still-life painters with the European, 
particularly the Dutch masters, who developed the 
theme to exceptional heights: The exuberance of the 
objects; the abundance of food on banquet tables; 
the grandiose flower arrangements were the highest- 
pitched notes of their works. All this contrasts with 
the soberness, humility and economy of the Chilean 
artists, who treated the subject from a very different 
context, far from the dutch social and economic 
stand, with its wealthy bourgeoisie, result of their 
international trade and overseas colonies. 
Unconceivable was in Chile the still life with such 
spiendor and abundance, or their implicit symbolic or 
moral undertones. According to what we mentioned 
before, in Chile still life had the significance of visual 
and plástic exercise, workshop studying, to 
analytically grasp small fragments of nature within a 
closed ambit, as if it were a laboratory for 
experimental painting.

This thematic axie holds two groups: high seas 
and seaside paintings. That is to say, the painters 
chose a wide-open maritime scenario together 
with the whole visual expanse of a faraway 
horizon; or else, an approach to the coast where 
sea and land converge.

We said that our relation with the sea is distant. I 
even daré to say, it has been conflictive. Look at the 
far-reaching coastiine that runs along our whole 
country and think of the immense ocean that we 
have in front. Harbors are the space of international 
cargo loading and unloading and the numerous 
fishing coves, which are the source of mere survival. 
We have no seafarer vocation; oniy the effort 
deployed by the Chilean Navy has maintained a 
certain linkage between the sea and the population.

Two British artists who came to Chile in the 19th century 
opened this topic: Charles Wood, who resided during 
the first half of that century in Chile, and Thomas 
Somerscales, who arrived in 1863.

Banco Central owns several seascapes of the latter 
one. "El Combate Naval de Angamos" (illustration 37) 
and one of the high seas titled "Off Sea" (illustration 
38). In the first one, the skies' transparency darkens 
with the fire and the smoke of the artillery of the 
combatant ships, encompassed in a dense and thick 
chromatic atmosphere, which heightens the drama of 
the battie. "Off Sea" shows us a panorama with a 
sailing vessel at the center and a faraway steamboat. 
His seagoing and shipbuilding expertise is reflected in 
the portrayal of the first one's structure and full sails. 
This objective rigor is a constant of his artistic career, 
in opposition to the marine scenes that depict the sea 
combats of the Pacific War.

Alvaro Casanova, a disciple of Somerscales, is the first 
national high-seas painter. His paintings often let us 
see ships in peaceful voyage, in dramatic combats or 
in furious storms. The same as his master, Casanova 
was an expert navigator and continuing the 
chronicle, he did not omit any one maritime scene of 
the 1879 War, such as "El Combate Naval de Iquique" 
(illustration 39).

The same Somerscales aiso left seaside paintings, as 
for instance "Valparaíso Bay"; an extended panorama 
observed from an elevated point of observation at 
great distance from the harbor. Noteworthy is that he

The Sea:
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followed a similar procedure in his landscapes, always 
seeking widespread scenarios to display the full 
grandiosity of the natural spectacle.

The seaside is preferred by painters who explore the 
Coastal geography. The Banco Central collection 
includes "Nocturno" by Enrique Swinburn; "Paisaje 
marino" by Luis Strozzi (illustration 40) "Pescadores" 
by Arturo Gordon; "Puerto" by Roko Matjasic; "Playa 
de San Sebastián" by Oskar Trepte and Arturo 
Pacheco with his well-known paintings of Angelmó.

Indubitably, the seaside attracted most sea painters. 
But their visual search varies from one generation to 
the next one. For instance, Swinburn's is closer to his 
own 19th century generation, with his clear and nitid 
drawing of the vesseis, but with clouds of denser 
facture, affected by the sunset, while Arturo Gordon, 
Luis Strozzi and Roko Matjasic have in common a 
vigorous sketch line, the dexterous application of the 
brush and the use of the highest tonal intensity of 
colors. On the other hand, Arturo Pacheco 
Altamirano prolongs the heredity of the impressionist 
light, the chromatic vibration on water and the ease 
of facture. Oskar Trepte, german painter who lived 
many years in Chile, will attract attention by his 
painting of the San Sebastián beach featuring the 
extreme levity of the atmosphere, thanks to a subtie 
and careful brushwork with toned-down colors, 
which turn transparent the mass of air that 
encompasses dunes and beach.

CULTURAL CAPITAL AND SOCIAL INVESTMENT

After the foregoing presentation of the Banco 
Central art collection, I would like to draw attention 
on the function and responsibility of maintaining and 
conserving the Bank's art works.

The Institution in this respect is similar to other Latin 
American central banks, as for instance those of Perú, 
Colombia and Ecuador, which are custodians of a 
remarkable artistic patrimony, especially of 
pre-Columbian art.

What would have happened if these cultural 
treasures had they not been kept under the Banks' 
custody?

They probably would have been privatized and in 
consequence been out of publiic reach. In the case of 
our Central Bank, its artistic patrimony is an heirloom 
accessible to every member of the national 
community.

In a country such as ours that still is not fully aware of 
the valué of art assets, the art works of the Banco 
Central collection constitute cultural capital and 
social investment.

MILAN IVELIC
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The countryside
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Pablo Burchard E.
Árbol 
Óleo/tela 
61 X 53 cm.
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The countryside

Rafael Correa
En el potrero. 1937
Óleo/tela
132 X 100 cm .
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The countryside

José Tomás Errázuriz
Atardecer 
Óleo/madera 
395 x 165 cm.
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The countryside

Joaquín Fabres
Otoño 
Óleo/tela 
50 X 58 cm.
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The countryside
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Juan Francisco González
Parrón de Jotabeche
Óleo/tela
39,5 X 30,5 cm.
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The countryside

Arturo Gordon
Caleta roja 
Óleo/tela 
56 X 44,5 cm.
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The countryside

Eugenio Guzmán Ovalle
Primavera 
Óleo/tela
63,5 X 40 cm.

► m
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Alfredo Helsby
Alrededores 
de San Felipe 
Óleo/tela 
92 X 64 cm.
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The countryside

Onofre Jarpa
Gran palma 
Óleo/tela 
90 X 120 cm.
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The countryside

Pedro Jofré
Paisaje 
Óleo/tela 
146,5x74 cm.
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The countryside

Pedro Lira
Cajón del Maipo 
Óleo/tela 
59 X 86,5 cm.
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The countryside

Benito Rebolledo
Primavera 
Óleo/tela 
90 X 100 cm.

► ‘

112 P in t u r a  C h il e n a  C o le c c ió n  B a n c o  C e n t r a l  d e  C h ile





The countryside
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Thomas Somerscales
Paisaje del Aconcagua. 1886
Óleo/tela
73,5 X 48,5 cm.
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The countryside
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Enrique Swinburn
Paisaje con vacas y garzas. 1884/89
Óleo/tela
153 X 127 cm .
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Campo / The countryside

Alberto Valenzuela Llanos
Paisaje Lo Contador
Óleo/tela
241 X 173 cm.
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The countryside
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Guillermo Vergara
Caballos pastando
Óleo/tela
117,5 X 141,5 cm.
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■ n i The countryside

Carlos Pedraza
Paisaje 
Óleo/tela 
72 X 60 cm.
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The countryside

Ramón Subercaseaux
En la Quinta del Llano. 1932
Óleo/tela
82 X 57 cm.
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The countryside

Guillerino Grossmacht
Paisaje cordillerano 
Óleo/tela 
65,5x41 cm.
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The countryside
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Alberto Orrego
Día gris del Sur. 1896 
Óleo/tela 
117x91 cm.
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The countryside

Jorge Caballero
Valle Central 
Óleo/tela 
45,5 x 55 cm.
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Ciudad / The City

José Backhaus
Visión de Santiago 
Óleo/tela 
101 X 67 cm.
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The City

Pablo Burchard A.
Vista de la ciudad 
Óleo/tela ..
155 x 100 cms. f%J¿
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The City

Burke
Calle Carmen 
Óleo/Tela 
68 X 54 cm.
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Ana Cortés
El mercado 
Óleo/tela 
101 X 65 cm.
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The City

Pedro Luna
Catedral de Marsella 
Óleo/tela 
97 X 130 cm.
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The City

Oskar Trepte
Calle Los Espinos. Ñuñoa. 1946
Óleo/tela
72,5 x 75 cms.
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The City
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Rafael Valdés
Terraza con vista a la iglesia San Francisco
Óleo/tela
94 X 94 cm.
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The City

E. B. De la Touanne
La Cañada.
Promenade publique de Santiago
Grabado
31 X 24 cm.

146 P in t u r a  C h il e n a  C o le c c ió n  B a n c o  C e n t r a l  d e  C hile



■ "•A*.'>̂' -

B a n c o  C en t r a l , de C h ile



The City

E. B. De la Touanne
Serenos 
Grabado 
29 x 23,5 cm.
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The City

Femando Morales Jordán
Iglesia de la Preciosa Sangre. 1981
Óleo/tela
50 X 61 cm.
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Faces and figures

Agustín Araya
Niño atribulado. 1888
Óleo/tela
80 X 110 cm.
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Faces and figures

Gracia Barrios
Un rostro.
Técnica mixta/papel 
76 X 56 cm. w a
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Faces and figures

Roser Bru
Serie Ana Frank. 1990 
Grabado/papel 
76 X 56 cm.
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Faces and figures

José Gil de Castro
Canónigo Manuel José Verdugo Martínez
Óleo/tela
80 X 106 cnn.
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Faces and figures

Juan Francisco González
Niña 
Óleo/cartón 
26x34,5 cm.
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Faces and figures

Arturo Gordon
Cabeza de mujer 
Óleo/tela 
40 X 50 cm .

►

162 P in t u r a  C h il e n a  C o le c c ió n  B a n c o  C e n t r a l  d e C h ile



H, Ai*-.

I . !  'V

-  r - 
t '  -

, t Z t  . 
Ú 5  ‘V - i.

'«T"'’,*' V'-'" ' .j.



José Mercedes Ortega
El primer hijo. 1875
Óleo/tela
193 X 129 cm.
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Faces and figures

tí:

Benito Rebolledo
Niño 
Óleo/tela 
55 X 49,5 cm.
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Faces and figures

Pedro Subercaseaux
Damas chilenas. 
1910 
Óleo/tela 
57 X 44 cm.
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Faces and figures

Alfredo Valenzuela Puelma
El bandolero 
Óleo/tela
60,5 X 98,5 cm.
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Faces and figures

P. Blanchard
Huaso a caballo 
Grabado 
35 X 26 cm.
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Faces and figures

E. B. De la Touanne
Huasos des environs de Valparaíso 
et de Santiago 
Grabado 
31 x25cm.
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Arturo Gordon
Novena del Niño Dios
Óleo/tela
71 X 57 cm.

►
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Faces and figures

Patricia Israel
Futbolista 
Dibujo/papel 
100 X 69 cm.
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Still life

Ernesto Barreda
Atardecer 
de piedra. 1974 
Óleo/tela 
179 X 100 cm.

►

P in t u r a  C h il e n a  C o l e c c ió n  B a n c o  C e n t r a l  d e  C h il e



B a n c o  C e n t r a l  d e  C h ile  '8 1



Still life

Juan Francisco González
Begonias. 1911 
Óleo/cartón 
35,5 x 26 cm.

►
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Nati a ' still life

Julio Ortiz de Zárate
Naturaleza muerta con dos floreros. 1937
Óleo/tela
64 X 55 cm.
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Still life

Manuel Thomson
Naturaleza muerta. 1899
Óleo/tela
45 X 27 cm.

►
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Still life

Manuel Thomson
Guindas 1898 
Óleo/madera 
45,5 x 25 cm.
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Still life
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Alfredo Helsby
Duraznos 
Acuarela/papel
24,5 X 18 cm.
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Still life

Ana Cortés
Flores 
Óleo/tela
45,5 X 55 cm.
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Still life

Eucarpio Espinoza
Sandía II. 1904 
Óleo/tela
51,5 X 33,5 cm.

►
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Still life
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Juan Francisco González
Jarrón con juncos 
Óleo/tela
65 X 50 cm.

►
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Arturo Gordon
Pescadores 
Óleo/tela 
64 X 42 cm. 

►
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The sea

Alberto Orrego
Atardecer 
Óleo/tela 
252 X 148 cm.
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M a r /  The sea

Oskar Trepte
Playa de San Sebastián. 1949
Óleo/tela
55 X 46 cm.
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The sea

Arturo Pacheco Altamirano
Angelmó 
Óleo/tela 
70 X 60 cm.

►
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The sea

Enrique Swinburn
Nocturno 
Óleo/tela
92,5 X 68 cm.
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The sea

Juan de Dios Vargas
Marina 
Óleo/tela
64,5 X 45 cm.

2 0 8  P in t u r a  C h il e n a  C o l e c c ió n  B a n c o  C e n t r a l  d e  C h il e



;  -

, i)

, •♦.•■̂ 'í;.-'!. ,i-- -' i' íT- jV'Í1> -J . r-' /•,. . ,■

-i-'

i  .■

•r -■

■■

/

/

- “Ijá

"• T-"'

. •̂ »_» »4*

B a n c o  C e n t r a l  d e  C h il e  209



The sea

Roko Matjasic
Puerto
Óleo/tela/madera 
43 X 34 cm.
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The sea

Ernesto Molina
Bahía de Corral 
Óleo/madera
50,5 x 24,5 cm.
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The sea

Thomas Somerscales
Bahía de Valparaíso 
Óleo/tela 
110,5 X 68 cm.
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Biographies

AGUSTÍN ABARCA (1882-1953)
Su interés por la pintura surgió de un encuentro en Talca, su 
ciudad natal, en 1900 con el maestro Pablo Burchard. En 1904 
viajó a Santiago y allí recibió formación académica del maestro 
Pedro Lira, y luego del maestro Alberto Valenzuela Llanos, con 
quien trabajó de 1904 a 1907, y quien reconoció su capacidad 
como paisajista. En 1909 se integró a la Academia del maestro 
español Fernando Álvarez de Sotomayor del cual aprendió la 
riqueza del color, formando parte de la Generación del Trece. 
En 1916 trabajó como inspector de la Escuela Normal de 
Victoria, residiendo en la región de la Araucanía, período 
durante el cual alcanzó su madurez artística en contacto con la 
naturaleza.
A su regreso a Santiago, en 1927, se dedicó a pintar y bocetar 
los alrededores, como Peñalolén y la Quinta Región. En esta 
etapa realizó muestras privadas en su propio taller de la calle 
Hamburgo.
Un rasgo distintivo de Agustín Abarca, en relación con la 
Generación del Trece, es haber llevado una vida alejada de la 
bohemia; el artista sentía gran apego a su familia y contó 
siempre con el apoyo incondicional de su esposa Rosa 
Valenzuela Arriagada.

A G U ST ÍN  A B A R C A  (1882-1953)
His interest in painting aróse from  a m eeting  held in 1900 In 
h¡s native to w n  o f Talca w ith  master pa in ter Pablo  Burchard. 
He traveled  to  Santiago  in 1904 w h ere  he received the  
academ ic fo rm ation  o f th e  master pain ter Pedro Lira, and 
then o f the  aiso master pain ter A lberto  Valenzuela Llanos, 
w ith  w h o m  he w orked  from  1904to 1907, and w h o  
observed his landscapist skilis. In 1909 Abarca entered  the 
A cadem y of the  Spanish master Fernando Á lvarez de 
Sotomayor, w h o  introduced him in the  w ea lth  o f co lo r He 
b e lo n g s to th e  1913 G eneration.
He w orked  in 1916 as student overseer at the  Norm al School 
o f Victoria, residing in the  región o f the  Araucanía, period in 
th e  course o f w h ich he atta ined  artistic m aturity  in contact 
w ith  nature.

A t his return to  Santiago  in 1927, he took up his painting 
and sketching o f the  city's surroundings, as fo r Instance 
Peñalolén, and o f the  Fifth Región. A t th a tt im e  he opened  
his o w n  ate lier o f the  Ham burg Street to  prívate exhibitions 
o f his a rt works.

O ne o f Agustín Abarca's distinctive tralts, in relation to  the  
1913 G eneration, is his lifestyle a loof from  th e  Bohem ia; the  
artist w as a fam ily  man, w h o  alw ays w as unconditionally 
supported by his w lfe , Rosa Valenzuela A rriagada.
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NEMESIO ANTÚNEZ (1918-1993)
Estudió Arquitectura en la Universidad Católica de Chile, donde 
se graduó en 1941. Sus inclinaciones artísticas se evidenciaron 
en los talleres de acuarela de la escuela, dirigidos por Ignacio 
Baixas y Miguel Venegas.
En 1943 fue becado por la Comisión Fulbright, continuando sus 
estudios en la Universidad de Columbia en Nueva York, donde 
realizó un Master en Arquitectura. La estadía en Estados 
Unidos fue decisiva para su desarrollo plástico, ya que entre 
1947 y 1952 se perfeccionó en la técnica del grabado en el 
taller del maestro William Hayter. También trabajó el óleo, el 
acrílico y la acuarela.
Desarrolló una iconografía muy personal que hicieron su 
autoría característica y reconocible, destacándose las parejas 
enlazadas en la cama o en sugerentes poses de tango, las 
perspectivas aéreas de multitudes humanas y el diseño de 
damero. Algunos temas generaron series como las bicicletas, las 
camas, los volantines y los volcanes. En Chile desarrolló una 
significativa labor docente, destacando en la creación del Taller 
99 de Grabado en el año 1955 y en la fundación de la Escuela 
de Artes de la Universidad Católica de Chile en 1959, junto a 
Mario Carreño y otros artistas y arquitectos.
En 1961 ocupó la dirección del Museo de Arte Contemporáneo 
de la Universidad de Chile.
En 1964 fue nombrado Agregado Cultural de la Embajada de 
Chile en Estados Unidos. Durante su estadía ejecutó el mural 
"Corazón de Los Andes" para el edificio de las Naciones 
Unidas en Nueva York. Entre 1969 y 1973 asumió la dirección 
del Museo Nacional de Bellas Artes de Chile en un período 
marcado por la crisis social y política por la que atravesaba el 
país. A fines de 1973 partió al exilio a Europa, regresando a 
Chile después de una década. En este período volvió a dirigir 
el Taller 99, dando un nuevo impulso a la práctica del 
grabado. En 1990 fue designado por segunda vez director del 
Museo Nacional de Bellas Artes, institución que dirigió hasta 
su muerte.
La carismática figura de Nemesio Antúnez se hizo popular a 
través de diversos programas de televisión y radio, y conocido 
por el público por su amplia difusión de las artes plásticas.

N EM ES IO  A N T Ú N EZ  (1918-1993)
Nemesio A ntúnez  studied A rch itecture at th e  Catholic 
University o f Chile, and graduated  in 1941. His artistic 
inclinations becam e eviden t in the  school's w aterco lo r 
atelier, u n d e rth e  d irection o f Ignacio Baixas and M iguel 
Venegas. He w as granted  a Fu lbright Commission scholarship 
and continued  his studies at Colum bia University in N ew  
York, w h ere  he obtained  his M aster o f A rch itecture degree. 
His stay in the  Un ited  States w as a determ inan t o f his plástic 
form ation, as betw een  1947 and 1952 he upgraded his 
etching technique in the  ate lier o f th e  master W illiam  
Hayter, and aiso w orked  a t oil, acrylic and w aterco lo r 
painting.

He developed  a very personal iconography, wh ich m ade his 
authorsh ip  characteristic and recognizable. G utstanding  are 
his couples en tw ined  in bed, or in suggestive tan go  pose, his 
aerial perspectives o f hum an crowds, and the  design o f the  
checkerboard. Various them es generate  series, as for 
instance, bicycles, beds, kites, and volcanoes. In Chile 
A ntúnez  developed  a significant teach ing  career, especially 
the  creation in 1955 o f his Etching W orkshop  99, and in 1959 
the  foundation  o f the  School o f Fine Arts o f the  Pontifical 
Catholic University o f Chile, to ge th er w ith  M ario  Carreño 
and o ther artists and architects.

In 1961 he assumed th e  d irection o f the  M useum  of 
Contem porary A rt o f Universidad de Chile, and in 1964 he 
w as appo in ted  to  the  position o f Cultural A ttaché  o f the 
Embassy o f Chile in the  Un ited  States. During his sojourn in 
th e  Un ited  States, he executed the  m ural "Corazón de Los 
A ndes" at the  Headquarters o f the  United Nations in N ew  
York. He directed the  M useum  o f Fine Arts o f Chile betw een  
1969 and 1973, a period m arked b y th e  social and political 
crisis the  country was experiendng. He left in 1973 to  his 
exile in Europe and a decade passed until he returned to  
Chile. A t th a t po int he again assumed the  direction o f the 
W orkshop  99, reinforcing the  practice o f etching. In 1990, he 
w as appo inted  fo r a second tim e D irector o f the  National 
M useum  of Fine Arts, institution th a t he headed until his 
death.

Nemesio A n túnez ' charismatic personality gained  popular 
esteem  through the  w idespread  diffusion o f the  plástic arts 
in a series o f televisión and radio programs.
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JOSÉ AGUSTÍN ARAYA (1874-1930)
Inició sus estudios de pintura en 1894 en la Escuela de Bellas 
Artes, a la edad de veinte años con una escasa pensión de la 
Liga Protectora de Estudiantes Pobres de Talca, debido a que 
sus padres no podían costear sus estudios. Fue discípulo del 
maestro Pedro Lira, quien lo reconoció como un artista de gran 
empuje y talento. Entre sus compañeros de estudio figuraron 
Julio Fossa Calderón y Pablo Burchard. En 1905 fue becado a 
Francia por el gobierno de Chile, residiendo varios años en 
París. En la Academia Jullien aprendió modernas técnicas y 
procedimientos que reforzaron su base teórica, destacando 
entre ellos sus estudios de anatomía. Su pintura de figuras y 
retratos, logrados correctamente en la ejecución del dibujo y el 
tratamiento de temas cercanos al costumbrismo, le permitieron 
profundizar en la sicología de los personajes.
Posteriormente por razones familiares sufrió un estado de 
depresión, que lo llevó a abandonar París y dirigirse a España. 
Vivió en Bilbao y Barcelona, donde trabajó como ilustrador de 
revistas. Se aisló no respondiendo a cartas y perdiéndose así 
todo contacto con él. De regreso en Chile, sus pinturas 
mostraron su preocupación por los temas costumbristas e 
influencias de los pintores barrocos de lo tenebroso, obras que 
escaparon al gusto de la época en el país.

JO SÉ  A G U ST ÍN  A R A Y A  (1874-1930)
The  artist in itia ted  his pa in ting  studies in 1894 a t th e  age 
o f tw e n ty  years, a t th e  Schoo l o f Fine A rts supported  by a 
m eag er purse o f th e  Po o r S tuden ts Pro tecto r L igue  o f 
Talca, because his parents cou ld  no t a ffo rd  it. He w as  a 
d isciple o f th e  m aster p a in te r Ped ro  Lira, w h o  recognized  
his strong artistic m o tiva tio n  and  ta len t. Ju lio  Fossa 
C alderón  and  Pab lo  Burchard  w e re  his schoo lfe llow s. In 
1905, th e  G o vern m e n t o f Ch ile  g ran ted  A raya  a 
scholarsh ip  fo r  studies in France, thanks to  w h ich  he 
resided several years in París. A t  th e  Ju llie n  A cad em y  he 
learned  m odern  tech n iqu es and  procedures, w h ich  
re in fo rced  his basic theo re tica l kn ow led g e , particu larly  his 
study o f anatom y. His p a in tings o f figures and  portraits, 
o f c o rre d  fac tu re  regard ing  sketch ing  and  th e  tre a tm e n t 
o f m otives cióse to  th e  costum brism , enh an ced  his 
k n o w led g e  o f th e  personages' psychology.

La te r on, fam ily  issues caused him  a depressive state  th a t 
m ade him  leave París and  m ove  to  Spain . He lived in 
B ilb ao  and  Barce lona, w h e re  he w o rked  as m agaz ine  
illustrator. He iso lated  him self, did no t an sw e r letters and  
th e  con tact w ith  him  w as lost. O n  his re tu rn  to  Chile, his 
p a in ting  re flected  his in terest in th e  d ep iction  o f the  
eve ryd ay  m anners and  custom s as w e ll as th e  in fluen ce  o f 
th e  b aro qu e  pa in ters ' tenebrism , w o rks th a t in this 
country  d id no  ap pea l to  th a t  period 's taste.

JOSÉ BACKHAUS (1884-1922)
Ingresó a la Escuela de Ingeniería, carrera que interrumpió para 
dedicarse al arte. Estudió en la Escuela de Bellas Artes y fue 
discípulo de Pedro Lira y Cosme San Martín.
En 1906 se dirigió a Europa, ingresando a la Academia Jullien, 
en París, donde tuvo como maestro a Jean Paúl Laurens, siendo 
el único chileno premiado por dicha institución. En 1909 fue 
pensionado por el gobierno chileno para continuar sus estudios 
en Europa, radicándose en Florencia, Italia, donde estudió 
técnicas antiguas.
En 1913 regresó a Chile para desempeñar el puesto de profesor 
de Pintura Decorativa en la Escuela de Bellas Artes.
Pintó al óleo marinas, composición con figuras, paisajes chilenos 
y parisinos, aplicando manejo del color y solidez en la forma, lo 
cual marcó su estilo naturalista.
José Backhaus dedicó gran parte de su tiempo a la crítica de 
arte y a escribir libros sobre artes visuales, entre los que 
sobresalen "Orientaciones Modernas del Arte", editado en 
1916, el cual se refiere al cubismo, futurismo y orfismo.
En 1917 viajó por última vez a Europa, estableciéndose algunos 
años en España donde, junto a su esposa, la artista y escritora 
Sara Camino Malvar, efectuaron exposiciones de pintura. 
Backhaus murió a los 38 años en París.

JO S É  B A C K H A U S  (1884-1922)
He en te red  un iversity to  study eng ineering , but 
in te rru p ted  his ca reer to  ta k e  up a rt a t th e  School o f Fine 
Arts, w h e re  he w as  pupil o f Ped ro  Lira and  Cosme San 
M artín .

He le ft in 1906 fo r Eu rope, and  en ro iled  in th e  Ju llien  
A cad em y  in París; his teach e r w as Je a n  Paul Laurens. 
Backhaus w as th e  on iy  Ch ilean  Ju llie n  prizew inner. The 
G o vern m en t o f Chile pensioned  him  in 1909 to  co n tinué  
his studies in Eu rope: he m ade his hom e in Florence, Italy, 
w h e re  he studies an tiq u e  techniques.

In 1913 he re tu rned  to  Ch ile  to  th e  position o f te a ch e r o f 
D eco rative  A rt a t th e  School o f F ine Arts.
He p a in ted  seascapes, com positions o f figures, Ch ilean 
and  Parisian landscapes, app iy ing  co lo r m an ag em en t and 
solidness o f shapes, w h ich  m arked  his na tu ra lis t styie. 

Jo sé  Backhaus d evo ted  m uch o f his t im e  to  art cr itique  
and  to  th e  w r it in g  o f books on visual arts. N o te w o rth y  
am o ng  them  is his b ook  "O rien tac io n es  M o d ernas  del 
A r te " ,  ed ited  in 1916, on cubism , fu tu rism  and orphism .

He trave led  fo r th e  last t im e  to  Eu rop e  in 1917, and  lived 
in Spa in  w ith  his w ife , th e  artist and  w r ite r  Sara C am ino  
M a lva r: th e y  o rgan ized  a series o f exh ib itions o f 
pain tings. Backhaus d ied  in París a t th e  age  o f 38 years.
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ERNESTO BARREDA (1927)
Arquitecto y pintor, nació en París.
En 1932 llegó a Chile, donde cursó sus estudios escolares y 
universitarios. Su formación superior la realizó en la Escuela de 
Arquitectura y Bellas Artes de la Universidad Católica de Chile. 
Entre 1946 y 1947 viajó a Francia, donde asistió a la Escuela 
Superior Nacional de Bellas Artes y tomó cursos de dibujo y 
arquitectura.
Barreda ha tenido una destacada trayectoria en la arquitectura, 
pero es su trabajo pictórico el que lo ha hecho popularmente 
conocido. Se expresa con las técnicas del óleo, acuarela, 
gouaches y témperas. Su trabajo plantea la permanencia de la 
figuración, pero excede el asunto realista y se aproxima al 
surrealismo.
Su extensa labor plástica ha evolucionado en etapas, que van 
desde una motivación social en sus primeros trabajos, hasta 
llegar a un período más sintético que lo acercó a la abstracción. 
Sus obras más difundidas fueron ejecutadas en la década del 
sesenta, en una fase realista donde destacan puertas, 
paredones y postigos. Más tarde, el autor pintó imágenes de 
interiores de iglesias, sacristías, santos de vestir, paisajes 
desolados y personajes fantasmagóricos. Su obra más actual 
muestra coloridos e impactantes paisajes, especialmente 
jardines de vegetación exuberante y agreste en donde 
emergen construcciones y situaciones de soledad y aislamiento. 
En la década del sesenta ingresa al circuito neoyorquino y 
exhibe en la Galería de Alexander lolas. En 1965 expone en la 
VIII Bienal de Sao Paulo, Brasil, en el Pabellón Arte Surrealista y 
Fantástico. En 1997 realizó una gran muestra retrospectiva de 
su obra en el Museo Nacional de Bellas Artes.

ERN ESTO  B A R R E D A  (1927)
A rch itec t and  p a in te r born in París.

He carne in 1932 to  Chile, w h e re  he w e n t  to  school and  
university. He studied  arch itectu re  a t th e  School o f Fine 
A rts o f th e  Pon tifica l Catho lic  Un ivers ity  o f Chile. He lived 
in France b e tw e en  1946 and 1947, w h e re  he a ttend ed  
d raw in g  and  arch itectu re  courses a t the  Ecole N atio n a le  
Sup érieu re  de  Beaux  Arts.
Barred a  has an  ou tstan d in g  arch itectu ra l career; h o w e ver 
it is his p ictoria l w o rk  th a t  has m ade him  w id e ly  know/n. 
He expresses h im self in oil and  w a te rco lo r paintings, 
gouaches and  tem peras. His w o rk  posits th e  perm anen ce  
o f fig u ra tio n , b u t he surpasses th e  realistic m atte r 
ap p roach in g  surrealism .

His p ro tracted  plástic activ ity  has e vo lved  in successive 
stages, from  social m o tiva tio n  in his first w orks up to  a 
m ore synthetic period  th a t to o k  him  nea r abstraction . His 
best-known w orks w e re  executed  in th e  sixties, a realistic 
period  th a t  fea tu res  doors, stonew ails , and  shutters. Later 
on, he  p a in ted  im ages o f church interiors, vestries, robed  
saints, deso lated  landscapes, and  phan tasm agoric  
personages. His latest w o rks dep ict co lo rfu l and  im posing 
landscapes, especia lly  gardens o f exu b e ran t or w ild  
veg e ta tio n , w ith  em erg in g  constructions and  s ituations o f 
so litude and  isolation.

In th e  sixties, he becam e part o f th e  N e w  Yorker circuit 
and  exhibits ¡n th e  A lex an d er lolas G allery ; and  in 1965 at 
th e  8"' Sao  Pau lo  B ienn ia l, in th e  Surrea list and  Phan tastic 
A rt Pavilion . In 1997, th e  N ationa l M useum  o f Fine Arts 
sh ow ed  a large re trospective  exh ib ition  o f his w o rk .

GRACIA BARRIOS (1927)
Nació en Santiago. Hija del escritor Eduardo Barrios, desde muy 
joven manifestó su talento artístico y fue apoyada por su 
padre, quien inicialmente la inscribió en clases con Carlos 
Isamitt. Mientras finalizaba sus estudios secundarios asistió a 
cursos vespertinos en la Escuela de Bellas Artes. Prosiguió su 
formación como alumna regular de la Escuela de Bellas Artes 
de la Universidad de Chile entre los años 1944 y 1949. Alumna 
aventajada del maestro Pablo Burchard, destacó como 
dibujante en los inicios de su carrera. Formó parte del Grupo de 
Estudiantes Plásticos de la Universidad de Chile.
Sus inquietudes pictóricas la llevaron a experimentar con las 
formas, la figura humana, el color y la materialidad e indagar 
en la abstracción. Formó, además, parte del grupo Signo a 
principios de la década del sesenta junto a José Balmes, quien 
sería su marido, Alberto Pérez y Eduardo Martínez Bonati.
Sus medios de expresión más utilizados son las técnicas del 
óleo, el acrílico y la densa materialidad que proporcionan 
las tierras. Recurre también a signos gráficos con 
carboncillo o pastel, que otorgan un sello característico a su 
obra. Ella ha denominado su quehacer "realismo inform al", 
porque mantiene la figura humana evidenciando su 
compromiso con la contingencia y su entorno social.

G R A C IA  BA R R IO S  (1927)
Bo rn  in San tiag o , as th e  d au g h te r o f th e  w r ite r  Ed uard o  
Barrios, w h o  supported  th e  artistic ta le n t  she show ed  
from  her ch ildhood, w h o  enro lled  her in th e  classes 
tau g h t by Carlos Isam itt. D uring  h igh school, she 
a tten d ed  even ing  courses a t th e  Schoo l o f F ine  Arts. 
B e tw e e n  1944 and  1949 she co n tin ued  her fo rm atio n  as 
reg u la r student o f th e  U n ivers idad  de Ch ile  Schoo l o f  Fine 
Arts. Top pupil o f m aster Pab lo  Bu rchard  class, she 
excelled  as sketcher a t the  beg inn ing  o f her ca re e r She 
w as  a m em ber o f th e  G ro up  o f Plástic A rt  S tuden ts  o f her 
university.

H er p ictoria l passion led her to  experim ent w ith  shapes, 
th e  hum an figure , colors and  m ate ria lity  and  to  sound 
o u t abstraction . D uring  th e  early  sixties she also jo ined  
th e  S igno  group, to g e th e r  w ith  her fu tu re  husband Jo sé  
Balm es, A lb e rto  Pérez and  Ed uard o  M a rtín ez  Bonati.

Her p referred  m eans o f expression are  oil and  acrylic 
techniques, and  th e  dense m ate ria lity  th a t  ea rth  provides. 
She  also resorts to  g raph ic  charcoa l o r pastel signs, w h ich  
im prin t a characteristic  m ark on  her w orks. She 
d en o m in ates her activ ity  " in fo rm a l rea lism " based on  the  
m a in ten ance  o f th e  hum an  figu re , th a t ev idences her 
co m m itm en t w ith  th e  co n tin g en ce  and  social am b it.
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ROSER BRU (1923)
Nació en Barcelona. Llegó a Chile en 1939 al finalizar la Guerra 
Civil Española junto a otros inmigrantes españoles a bordo del 
barco Winnipeg. Ese mismo año ingresó a la Escuela de Bellas 
Artes de la Universidad de Chile, donde realizó estudios libres 
hasta 1942. Fue discípula del maestro Pablo Burchard.
En 1947 formó parte del Grupo de Estudiantes Plásticos, GEP, 
que reunió artistas de la Generación del Cincuenta como José 
Balmes, Gracia Barrios, Guillermo Núñez, Juan Egenau y 
Gustavo Poblete, entre otros. La acción de este grupo sería 
decisiva para definir las principales tendencias artísticas de las 
décadas del sesenta y los setenta. En 1957 ingresó al Taller 99 
donde continuó especializándose en técnicas de grabado. Su 
extensa trayectoria plástica está marcada por distintas etapas: 
la primera se caracteriza por una cercanía al informalismo 
abstracto en la que utiliza la técnica mixta como medio de 
expresión; en la segunda etapa, su trabajo se torna hacia la 
crítica social y otorga importancia a la figura humana, en forma 
especial a la femenina; una etapa posterior, constituye una 
síntesis de las anteriores, profundizando su preocupación por 
los conflictos sociales y hechos dramáticos. En estos últimos 
años, su obra logra una madurez más compleja, combinando 
los medios de la pintura y la gráfica, introduciendo elementos 
de la vida cotidiana como cintas negras, fotografías 
intervenidas, frases y números. Cita en su pintura a los grandes 
maestros del Siglo de Oro español que refuerzan su temática, 
recurriendo al pasado para asociarlo al presente.

RO SER  BRU  (1923)
She w as born in Ba rce lona and  carne to  Ch ile  in 1939, 
a fte r th e  Spanish Civil W ar, to g e th e r  w ith  o ther Spanish 
im m igrants on board  o f th e  W in n ip eg . She  en ro lled  th a t 
sam e yea r as free  student in th e  School o f Fine Arts, 
U n ivers idad  de Chile, w h e re  she studied  until 1942, as 
pupil o f m aster Pab lo  Burchard .
In 1947, she jo ined  th e  G roup  o f Plástic A rt  Students, GEP, 
w h ich  g ro up ed  artists o f th e  G ene ra tio n  o f th e  Fifties, as 
fo r instance, Jo sé  Balm es, G racia Barrios, G u ille rm o  
Núñez, Ju a n  Eg enau  and  G ustavo  Pob le te . The  activ ity  o f 
th is g roup  w o u ld  d ete rm ine  th e  m ain art trends o f the  
sixties and seventies. In 1957 she w as ad m itted  to  th e  
W o rk sh o p  99, w h e re  she con tin ued  her specia lization  in 
etch ing  techniques. Her p lástic lifew o rk  ¡s m arked  by 
d istinct stages: The first one  fea tu res  a closeness to  the  
abstract in form alism , w ith  usage o f m ixed te ch n iq u e  as 
th e  m eans o f expression; in the  course o f th e  second 
stage her w o rk  turns to w a rd  th e  social cr itique  and 
assigns im portance  to  th e  hum an figure , especially  the  
fem in in e  figure ; a subsequent stage is a synthesis o f the  
fo reg o ing , w ith  an in-depth focus on social conflicts and 
d ram atic  events. D uring  these last years, her w o rk  atta ins 
a m ore com plex m atu rity ; she com bines pa in ting  w ith  
g raph ic resources and  introduces q u o tid ian  elem ents, 
such as b lack ribbons, a lte red  photographs, phrases and 
num bers. She quotes the  pain tings o f th e  G re a t M asters 
o f th e  Spanish G o ld en  A ge, w h ich  re in fo rce  h e r th e m e  
resorting  to  the  past to  associate it w ith  th e  p resent tim e.

PABLO BURCHARD (1875-1964)
Al igual que su padre Teodoro Burchard, arquitecto alemán, 
siguió la carrera de Arquitectura en la Universidad de Chile. 
Tuvo clases de dibujo con José Miguel Campos y más tarde 
continuó su formación artística en la Academia de Bellas Artes 
de Santiago, donde sus maestros de pintura, entre ellos Pedro 
Lira, reconocieron un talento innato y sensibilidad artística. En 
su juventud formó parte de la Colonia Tolstoyana.
En 1903 trabajó como profesor en la Escuela Secundaria de 
Talca y posteriormente dictó cursos de dibujo en el Liceo de 
Niñas N°6 de Santiago.
Amante de la naturaleza y dueño de una personalidad sencilla, 
de un gran desapego a las cosas materiales y a las ansias de 
fama, logró traspasar estos rasgos a su obra pictórica y a su 
trabajo docente, dejando una huella imborrable en sus 
discípulos de la cátedra de pintura y paisaje de la Escuela de 
Bellas Artes, cargo que mantuvo desde 1932 hasta 1959 y de la 
que también fue su primer director entre los años 1932 y 1935. 
Fue un pintor solitario, apartado de grupos, nunca se interesó 
por estar al tanto de las corrientes pictóricas de moda o las 
tendencias impuestas por el realismo y el impresionismo. Se 
puede decir que coincidió de una manera personal con la 
tendencia moderna de rescatar las formas puras de la 
naturaleza e identificar el color con la materia, buscando una 
expresión de belleza simple y poética. Así lo reflejan muchas de 
sus conocidas obras ejecutadas en óleo y soportes tradicionales 
como la tela y cartón, la mayoría en formato pequeño. 
Naturalezas muertas, jardines, objetos cotidianos y paisajes, 
entre los que destacan escenas de playas y el Parque Forestal de 
Santiago, testimonian el carácter contemplativo de su 
personalidad artística. Pablo Burchard recibió el Premio 
Nacional de Arte en 1944.

PA BLO  BU R C H A R D  (1875-1964)
The  sam e as his father, th e  g erm an  a rch itect T heo do r 
Burchard, Pab lo  studied  arch itectu re  a t U n ivers idad  de 
Chile. He a tten d ed  th e  d raw in g  classes o f Jo sé  M ig ue l 
Cam pos and subsequently  con tin ued  his artistic fo rm atio n  
a t the  A cadem y o f F ine  A rts o f San tiago , w h e re  his 
pa in ting  masters, am ong  w h ich  Ped ro  Lira, recognized  his 
inborn  artistic ta le n t  and  sensitivity. In his you th  he w as a 
m em ber o f th e  Tolstoy Colony.

In 1903, he becam e a teach e r o f th e  Talca H igh School 
and la te r on ta u g h t d raw in g  a t th e  Liceo de N iñas N °6  o f 
Santiago .

His love o f nature , his artless personality, his lack o f 
a tta ch m en t to  m ateria l th ings or search o f p rom inence, 
a re  a ttribu tes  th a t  he transferred  to  his p ictoria l w o rk  and  
to  his teach ing , leaving  an inerasab le  m ark in his pupiis o f 
th e  School o f F ine A rts chair o f pa in ting  and  landscaping, 
position th a t  he occup ied  from  1932 until 1959, and  th a t 
o f d irector b e tw e en  1932 and  1935.

He w as a so litary painter, rem óte  from  groups; he never 
show ed  an interest in th e  cu rrent p ictoria l trends or those 
im posed by e ith e r realism  or im pressionism . It m ay be said 
th a t  he co inc ided  in a personal m an ner w ith  the  m odern  
tend ency  o f rescuing nature 's  puré shapes and  iden tify ing  
co lo r w ith  m atter, in th e  search fo r an  expression o f 
sim ple and  poetic beauty. This is w h a t  m any o f his well- 
kn ow n  w orks reflect, m ostiy sm all-form at oil pa in tings on 
trad itio n a l canvas or cardboard  supports. Still lifes, 
gardens, eve ryday  objects, and  landscapes, especially  
n o te w o rth y  am o ng  w h ich  are  th e  seashore scenes and 
th e  Forestal Park o f San tiago , w h ich  te s t ify th e  
co n tem p la tive  character o f his artistic personality. Pab lo  
Burchard  w as aw ard ed  th e  N ationa l A rt Prize in 1944.
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Biographies

CUCA BURCHARD (1929-1995)
Hija del maestro Pablo Burchard Eggeling, a temprana edad 
aprendió dibujo y pintura. Aunque no tuvo estudios formales 
de arte, realizó cursos de cerámica con Silvia Rivera. Una 
estadía de tres años en España, la llevó a pintar paisajes de 
ese país e incluir en sus creaciones, su propia interpretación 
de jardines floridos y cuadros famosos como Las Meninas de 
Velázquez. Numerosas exposiciones en diversos países e 
ilustraciones para libros infantiles sirvieron para difundir su 
arte y representar a Chile con sus paisajes y escenas típicas 
de pueblo.

CUCA  B U R C H A R D  (1929-1995)
D au g h te r o f th e  m aster Pab lo  Bu rchard  Eggeling , she 
learned  d raw in g  and  pa ín ting  a t an  ea rly  age. In sp ite o f 
no t having  pursued fo rm a l art studies, she learned  
ceram ics w ith  Silvia R ivera. A  three-year so journ in Spain 
led her to  pa in t landscapes in th a t  co u n try  and  to  include 
in her creations her o w n  in te rp re ta tio n  o f f lo w e rin g  
gardens and  fam ous paintings, such as Ve lázq uez ' 
M en inas. N um erous exh ib itíons in d iffe re n t countries and 
ch ild ren 's book illustratíons m ade her a rt and Ch ile  well- 
kn o w n  thanks to  her landscapes and  pa ín ting  o f grass- 
roots scenes.

PABLO BURCHARD AGUAYO (1919-1991)
Hijo del maestro Pablo Burchard, siguió los pasos de su padre 
en la pintura y los de su abuelo, Teodoro Burchard en la 
arquitectura.
Obtuvo el título de arquitecto en la Universidad Católica de 
Chile. Luego de destacar como pintor de acuarelas y témperas, 
viajó a Estados Unidos en 1941, donde perfeccionó sus estudios 
artísticos en la Universidad de Columbia, gracias a una beca 
otorgada por la Fundación Doherty.
A su carrera profesional en ambas disciplinas, se suma su labor 
como agregado cultural de Chile en México y España.
Entre sus obras arquitectónicas destacan proyectos urbanísticos, 
conjuntos turísticos y la embajada de Chile en Buenos Aires, 
Argentina. También realizó trabajos escenográficos para óperas 
en Chile y Alemania. A fines de la década del cuarenta 
participó en la formación de la Escuela de Arte de la 
Universidad Católica donde, además, fue profesor.

JORGE CABALLERO (1902- 1992)
Comenzó a pintar paisajes de la región del Maulé, en forma 
autodidacta, a principios de la década del veinte. Ingresó a la 
Escuela de Bellas Artes en 1923, donde fue alumno de Ricardo 
Richon-Brunet en pintura, Juan Francisco González en dibujo y 
Carlos Lagarrigue en escultura. En 1927 viajó a París donde 
cursó estudios en la Grand Chaumiere junto a Antón Bourdelle 
y André Lothe, de quien fue un aventajado alumno y quien lo 
nombró Jefe de Taller en 1928.
Regresó a Chile en 1932 dando inicio a una fructífera carrera 
docente en la Facultad de Bellas Artes de la Universidad de 
Chile que se prolongó hasta 1961.
Se desempeñó como comisario de exposiciones y director del 
Instituto de Extensión de Artes Plásticas. Junto a otros artistas, 
fundó la Asociación Chilena de Pintores y Escultores en 1940.
En 1941 fue nombrado director suplente de la Escuela de Bellas 
Artes. Participó con sus obras en innumerables concursos y 
eventos artísticos, recibiendo premios y distinciones. En 1988 el 
gobierno francés le concedió la Orden a las Artes y las Letras en 
reconocimiento a su trayectoria artística, su lealtad y gratitud 
hacia Francia.
Luego de su retiro de la universidad en 1961, continuó 
pintando, alcanzando una producción de más de 1.800 óleos, 
además de acuarelas, témperas, dibujos y otras mixturas.

PA BLO  BU R C H A R D  A G U A Y O  (1919-1991)
Son o f th e  m aster Pab lo  Burchard , he  fo llo w e d  in his 
fa th e r's  foo tsteps in pa in ting  and  in those o f his 
g ran d fa th e r T h eo d o r Bu rchard  in arch itectu re .

A rch itec t g rad uated  from  th e  Pon tifica l Catholic 
U n ivers ity  o f Chile, he m ade a ñam e fo r h im self as 
w a te rco lo r and  tem p era  painter. In 1941, having  been 
a w ard ed  a D oherty  Fo u nd atio n  scholarship, he  w e n t  to  
th e  Un ited  States to  build  up his art studies a t Co lum bia 
University.

In ad d ition  to  his dual professional ca ree r he w as 
ap p o in ted  and  to ok  up th e  position o f Cu ltural A tta ch é  
o f Ch ile  in M éx ico  and  Spain.

N o te w o rth y  am ong  his arch itectu ra l w o rks are  urban istic 
projects, tourism  com plexes, and  th e  em bassy o f Ch ile  in 
Buenos Aires, A rg en tin a . He aiso executed  scenograph ic 
w o rks fo r operas in Ch ile  and  G erm any. In th e  late forties, 
he p artic ipated  in the  estab lishm ent o f th e  A rt School o f 
th e  Pon tifica l Catho lic  University, w h e re  he aiso tau gh t.

JO R G E  C A B A LLER O  (1902- 1992)
A t  th e  beg inn ing  o f the  tw en ties , C ab a lle ro  started  o u t as 
self-taught landscapist o f th e  M a u lé  reg ión . He en ro lled  
in 1923 in the  School o f Fine A rts courses o f pa in ting  
under R icardo  R ichon-Brunet, d raw in g  u n d e r Ju an  
Francisco G onzález, scu lp tu re  under Carlos Lagarrigue. He 
w e n t t o  Paris in 1927, w h e re  he a tten d ed  th e  G rand  
Chaum iere , w h e re  he excelled  as pupil o f A n tó n  
Bo u rd e lle  and  A n d ré  Lothe, w h o  in 1928 put him  in 
ch arg e  o f th e  A te lie r

He re tu rned  in 1932 to  Chile, w h e re  he to o k  up and 
con tin ued  un 1961 a fru ctife rous teach ing  ca reer a t the  
Facu lty o f F ine A rts o f U n ivers idad  de  Chile.

He aiso w o rke d  as exh ib ition  com m issar and  d irecto r o f 
th e  Plástic A rts Extensión Institute. In 1940, he to o k  part 
to g e th e r  w ith  o th e r artists in th e  fo u n d a tio n  o f the  
C h ilean  Association o f Pa in ters and  Sculptors, and  in 1941 
w as des igned  d ep u ty  d irector o f th e  School o f Fine Arts. 
He en te red  his w o rks in num erous contests and  artistic 
events, and  w as aw ard ed  prizes and  honors. In 1988 the  
g o ve rn m en t o f France con fe rred  him  th e  O rd e r o f Arts 
and  Letters in recogn ition  o f his artistic career, and  his 
loya lty  and  g ra titu d e  to  France.

A fte r  retiring  in 1961 from  the  university, he con tinued  
p a in ting  and fina lly  cum u lating  over 1,800 oil p a in tings in 
ad d ition  to  w aterco lo rs, tem peras, d raw in gs and 
m ixtures.
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A lv a r o  c a s a n o v a  z en ten o  (1857-1939)
Se educó en Valparaíso y desde su temprana juventud 
comenzó a trabajar en esa ciudad en diferentes organismos de 
la administración gubernamental, primero como ayudante de 
la Biblioteca Pública y luego en la Subsecretaría de los 
ministerios de Marina, de Guerra y de Justicia. Hizo carrera 
militar en tiempos de la Guardia Nacional, llegando a ser 
comandante de la Brigada de Artillería en Valparaíso, 
comandante del Batallón Cívico Lontué en Molina y del 
Regimiento Cívico de Artillería en Santiago. En 1882, durante 
la Guerra del Pacífico, el gobierno lo envió a Francia en 
comisión secreta a las órdenes del ministro de Chile en 
Francia, Alberto Blest Gana. Alvaro Casanova contaba con 23 
años, cuando inició estudios de dibujo en París. A su regreso a 
Chile, tres años más tarde, tomó clases con el pintor Pascual 
Ortega, el paisajista Onofre Jarpa y Enrique Swinburn.
Amante del paisaje costero y el mundo naval, fue discípulo del 
marinista inglés Thomas Somerscales, en Valparaíso.
Casanova Zenteno dio preferencia a su carrera de 
funcionario público, llegando a ocupar importantes cargos.
A lo largo de su vida llegó a colaborar con once presidentes 
de la República y alcanzó el rango de subsecretario de 
Justicia y de Marina. Además, fue presidente de la Sociedad 
Nacional de Bellas Artes.

A l v a r o  c a s a n o v a  z e n t e n o  ( i 857-1939)
Casanova Z en te n o  w as edu ca ted  in Valpara íso , w h e re  he 
b eg an  w o rk in g  from  his ea rly  you th  in d iffe ren t public 
entities, a t first as assistant a t th e  Pub lic Library and  
subsequently  a t th e  M in istries o f th e  Navy, W a r  and 
Justice . In tim es o f th e  "N a tio n a l G u a rd "  he em barked  in 
a m iiita ry  career, g rad u a lly  being  p rom o ted  to  
co m m and er o f th e  V a lp ara íso  A rt ille ry  Brigade, 
co m m and er o f th e  Lo n tu é  Civic B a tta lio n  in M o lin a  and 
th e  C ivic A rtille ry  in San tiag o . In 1882, during  th e  W a r  o f 
th e  Pacific, th e  G o vern m en t sent him  to  France on a 
secrete com m ission under th e  A m bassador o f Ch ile  in 
France, A lb e rto  B lest G ana . A lv a ro  Casanova w as  23 years 
o íd  w h e n  he in itia ted  his d raw in g  lessons in París. Th ree  
years later, a t his re turn  to  Chile, he started  tak in g  lessons 
fro m  th e  p a in te r Pascual O rtega , th e  landscapist O n o fre  
Ja rp a  and  En rique  Sw inb u rn . Lover o f th e  seascape and 
th e  naval w o rid , he  w as  a d isciple o f th e  British m arin ist 
Thom as Som erscales in Va lpara íso .
C asanova Zen ten o  prio ritized  his civil-service career 
during  w h ich  he occup ied  im po rtan t positions, and  
co llabo ra ted  w ith  e leven  presidents o f th e  Republic, 
un der w h ich  he reached  th e  rank o f Subsecre tary  o f 
Ju stice  and  Subsecretary o f th e  Navy. He aiso chaired  the  
N ation a l Soc ie ty  o f Fine Arts.

CELIA CASTRO (1860-1930)
Estudió pintura con Pedro Ohisen y fue alumna del maestro 
Pedro Lira, con quien viajó a Europa en 1889.
Vivió en París, dedicándose a pintar sus rincones y calles; luego 
de exponer en diversos salones parisinos, regresó a Chile en
1927. Es considerada la primera pintora profesional de nuestro 
país. Pintó con la técnica al óleo, retratos, paisajes y 
naturalezas muertas.
Junto a sus contemporáneas, las hermanas Magdalena y Aurora 
Mira, Celia Castro destacó en la historia del arte nacional entre 
las mujeres pioneras que desarrollaron una carrera artística.

RAFAEL CORREA (1872-1959)
A los catorce años ya contaba con las preferencias de sus 
maestros Juan Mochi y Pedro Lira, y había ganado una mención 
honrosa en dibujo en el Salón Oficial de 1884. Al terminar sus 
estudios de humanidades ingresó a la Academia de Pintura.
En 1897 el gobierno chileno le concedió una beca para estudiar 
en Europa. Se radicó en París, logrando superar las dificultades 
derivadas de la suspensión de su beca antes de terminar el año. 
Pudo prolongar su estadía por más de cuatro años con la venta 
de sus obras. Estudió en la Academia Jullien bajo la dirección 
de Jean Paúl Laurens y Benjamín Constant. Asistió, también, 
con regularidad a la Academia Colarossi, donde fue discípulo 
de Injalbert y Priné.

C EL IA  CA STRO  (1860-1930)
She  stud ied  pa in ting  under Ped ro  Oh isen and  as disciple 
o f th e  m aster p a in te r Ped ro  Lira w e n t t o  Eu rop e  in 1889. 

She  lived in Paris, pa in ting  h idden  corners and  streets.
She re tu rned  to  Ch ile  in 1927 a fte r  having  exh ib ited  her 
w o rks in various Paris ian salons. She  is considered  to  be 
th e  first professional p a in te r o f ou r country. A p p iy in g  th e  
oil te ch n iq u e  she p a in ted  portraits, landscapes and  still 
lifes.

To ge th er w ith  her coevals, th e  sisters M a g d a le n a  and  
A u ro ra  M ira , Celia Castro is ren o w n ed  in th e  na tio na l a rt 
h istory as o n e  o f th e  w o m e n  p ioneers w h o  eng ag ed  
them selves in an artistic career.

R A FA EL  C O R R EA  (1872-1959)
A t  th e  early  age  o f 14, Correa w as a lread y  sing led  o u t by 
his masters Ju a n  M och i and  Ped ro  Lira, so ea rly  having  
w o n  an ho n o rab le  m ention  in d raw in g  a t t h e  O ffic ia l 
Sa lón  o f 1884. A fte r  g rad uatin g  from  h igh school, he 
studied  a t th e  Pa in tin g  Academ y.

The g o ve rn m en t o f Ch ile  g ran ted  him  in 1897 a 
scholarsh ip  to  study in Eu rope . He estab lished  his 
residence in Paris. B e fo re  th e  yea r w as  over, his pensión 
w as cut off, but he o vercam e such hardship  by selling his 
w orks, w h ich  a ilo w ed  him  an o th e r fo u r years in Paris. He 
stud ied  a t th e  Ju llie n  A cad em y  un der th e  d irection  o f 
Je a n  Paul Laurens and  Ben jam ín  Constant, and  regu larly  
a tten d ed  th e  Colarossi A cad em y  as d iscip le o f In ja lbert 
and  Priné.
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ANA CORTÉS (1906-1998)
De madre francesa, vivió gran parte de su infancia en Paris. En 
su juventud, radicada en su país natal, ingresó, en 1920, a la 
Escuela de Bellas Artes de la Universidad de Chile donde fue 
alumna del maestro Juan Francisco González y Ricardo Richon- 
Brunet. En 1925 volvió a París para continuar su formación en 
la Academia Grand Chaumiere y en el Taller de André Lhote. 
En 1928 regresó a Chile y expuso en el Salón Oficial de ese 
año, evento en el que participó junto a otros artistas 
formados en Europa,
En 1930 se convirtió en la primera mujer profesora de la 
Escuela de Bellas Artes y de la Escuela de Artes Aplicadas de la 
Universidad de Chile, trabajo que desempeñó por más de tres 
décadas principalmente en el área de la gráfica y el afichismo. 
Obtuvo el Premio Nacional de Arte en 1974, siendo la primera 
artista mujer que recibió esta distinción.

A N A  CORTÉS (1906-1998)
As th e  d au g h te r o f a French m other, A n a  Cortés lived 
most o f her ch ild hood  in Paris. Back in her na tive  country, 
she en ro lled  in 1920 in th e  School o f Fine A rts o f 
Un ivers idad  de Chile as pupil o f the  m aster pa in ters Ju an  
Francisco G onzá lez  and  R icardo  R ichon-Brunet. She 
re tu rned  to  Paris to  co n tin ué  her fo rm atio n  a t th e  G rand  
C h aum iere  A cadem y and  th e  A te lie r  o f A n d ré  Lhote.
She carne back to  Ch ile  in 1928 and  exh ib ited  her w orks 
a t th a t year's O ffic ia l Salón, to g e th e r  w ith  o th e r artists 
aiso fo rm ed  in Europe.

In 1930 she becam e th e  first lady teach er o f th e  School o f 
Fine A rts and  th e  A p p lied  A rts School o f U n ivers idad  de 
Chile, w o rk  th a t  she pursued during  o ve r th irty  years, 
m ain ly  cen tered  on th e  fie lds o f g rap h ic  and  poster art.

She w as aw ard ed  th e  N atio n a l A rt Prize in 1974, first 
w o m an  to  receive th a t  h o n o r

JOSÉ TOMÁS ERRÁZURIZ (1856-1927)
Estudió pintura en la Academia de Pintura de Santiago y, más 
tarde, armonizó sus labores de diplomático en el servicio 
exterior, con estudios de arte en París junto al maestro 
Humbert Giroez. En 1882 se estableció en Londres en forma 
definitiva. Aunque no adhirió a los movimientos impresionistas 
que se imponían en la época, recibió la influencia de pintores 
realistas como Boldini y John Singer Sargent, con los que 
mantuvo estrecha amistad.
Errázuriz fue un pintor de actitud profesional que dio 
preponderancia absoluta al rigor del dibujo y la composición 
para retratar en detalle los campos y praderas europeas. 
Nunca se interesó por firmar o vender sus cuadros. En 1926 
envió a Chile gran parte de su obra por medio de su hermana 
Amalia Errázuriz, con la intención de subastarla y destinar los 
fondos para ayudar a los desposeídos del país. Murió en 
Inglaterra en 1927.

JO SÉ  T O M Á S  ER R Á ZU R IZ  (1856-1927)
A fte r  his pain ting  studies a t th e  Pa in ting  A cadem y o f 
Santiago , José  Tomás Errázuriz a ttu ned  his d ip lom atic 
responsibilities a t the  Service o f th e  M in istry  o f Foreign 
Affa irs to  his art studies in Paris under the  m aster painter- 
H um bert G iroez. In 1882 he d efin ite ly  settied  d o w n  in 
London. A lth o ug h  he did not b ind him self to  the  
impressionist m ovem ents o f those years, he received the  
influence o f such realistic painters as Bo ld in i and Jo h n  
S inger Sargent, w ith  w h o m  he m ain ta ined  cióse friendship. 

Errázuriz w as a pain ter w h o  assumed a professional 
a ttitud e  assigning absolute p redom inance to  the  rigor o f 
sketching and  com position w h en  portraying  th e  details o f 
Eu ropean  fields and m eadow s. He never show ed  any 
interest in signing or selling his works. In 1926 he had his 
sister A m alia  Errázuriz take  w ith  her to  Chile most o f his 
works to  have them  auctioned  o ff and destine the  funds to  
aid his country's underp riv ileged  people. He died in 
England  in 1927.

EUCARPIO ESPINOZA (1867-1934)
Se formó en la Academia de Bellas Artes, donde fue discípulo 
de los maestros Cosme San Martín, Juan Mochi y Pedro Lira. 
Además, recibió lecciones particulares del maestro Alfredo 
Valenzuela Puelma.
Entre 1896 y 1903 fue profesor de arte en el Liceo de Hombres 
de Talca.
En 1906 fue pensionado por el gobierno chileno para continuar 
sus estudios en Europa. En París fue discípulo de Jean Paul 
Laurens, en la Academia Jullien. Durante el primer año de 
estadía fue distinguido con la admisión al Salón de la Sociedad 
de Artistas Franceses, siendo el primer pintor chileno 
merecedor de ella. Sin embargo, su trayectoria en Europa se vio 
interrumpida al suprimírsele la pensión del gobierno chileno en 
1907, por motivo de los bajos presupuestos fiscales con que se 
contaba, luego del terremoto ocurrido en 1906. Logró regresar 
a París en 1911, ocasión en que ingresó a la Academia Grand 
Chaumire y estudió con los profesores Richard Müller y Jules 
Simón, pero nuevamente debió retornar a Chile en 1914 
debido a la Guerra en Europa.

EU C A R P IO  ESP IN O Z A  (1867-1934)
He studied  a t th e  A cadem y o f F ine Arts, as d isciple o f 
Cosme San M artín , Ju an  M och i and  Ped ro  Lira, and  aiso 
received  p ríva te  lessons fro m  the  m aster p a in te r A lfre d o  
Va len zue la  Puelm a.

He tau g h t art a t th e  Talca H igh School fo r  Boys b e tw e en  
1896 and  1903. The G o vern m en t o f Ch ile  aw ard ed  him  in 
1906 a pensión to  co n tin ué  his studies in Europe. His 
m aster a t th e  Ju llien  A cad em y  o f Paris w as Je a n  Paul 
Laurens. D uring  his first year in France, he w as  ad m itted  
a t th e  Sa lón  o f th e  French Artists Association, first Chiiean 
p a in te r to  m erit such h o n o r  How ever, his ca reer in Eu rop e  
w as cu t short in 1907 w h e n  this Ch iiean  officia l pensión 
w as suspended by the  reason o f insu ffic ient fiscal funds in 
th e  w a k e  o f th e  e a rth q u ake  o f 1906. He succeeded in 
retu rn ing  to  Paris in 1911, and  jo ined  th e  G rand  C haum ire  
A cad em y  to  study under professors R ichard  M ü lle r  and 
Ju les  Sim ón, but he ag a in  had to  trave l hom e w h e n  th e  
w a r  b roke  o u t in 1914.
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JOAQUÍN FABRES (1864-1914)
Realizó sus primeros estudios junto a su amigo y pintor Ernesto 
Molina. Más tarde fue alumno de Juan Francisco González, 
quien ejerció gran influencia en su obra, heredando de él el 
dibujo solo insinuado y el gusto por las pinceladas pastosas. 
Fabres no se dedicó a la pintura de forma profesional, pero 
tanto su formación como su natural talento y la calidad de sus 
obras, que no sobrepasan las ochenta telas, lo sitúan entre los 
pintores destacados de su época. Por su similitud de estilo, 
muchas de ellas han sido atribuidas al maestro González.
El autor fue miembro de la comisión organizadora de la 
Exposición Internacional de 1910 y uno de los promotores de 
la edificación del Palacio y Escuela de Bellas Artes con motivo 
de la celebración de los cien años de la Independencia de 
Chile. Falleció en París en 1914.

JO A Q U ÍN  FA BR ES  (1854-1914)
Fabres in itiated his first studies w ith  his friend  and pain ter 
Ernesto M olina. Later on he studied under Ju an  Francisco 
González, w h o  greatly influenced his w ork . In fact, he 
inherited the  m erely insinuated d raw ing  and his cholce o f 
pasty brush strokes. Fabres did not ded ícate hímself to  
painting professíonally, but his fo rm ation  and natural ta lent, 
as well as th e  qualíty  o f his no m ore than  eíghty paíntings 
place hím am ong the  outstandíng paínters o f his tim e. On 
account o f the  sim ilitude o f style, m any o f his paintings have 
been attributed  to  master pain ter González.

The au tho r w as one o f the  m em bers o f the  organizing 
commission o f the  International Exhibition o f 1910 and one 
o f the  prom oters o f the  construction o f the  Palace and the 
School o f Fine Arts, on occasion o f the  100''’ anniversary o f 
the  Independence o f Chile. He died In París in 1914.

JULIO FOSSA CALDERÓN (1884-1946)
Su primer acercamiento a la pintura fue en el Liceo de 
Valparaíso hacia el año 1896, en las clases que allí dictaba el 
maestro Juan Francisco González. En 1897 tomó clases 
particulares de dibujo con don Evaristo A. Garrido. Apoyado 
por sus padres, en 1898 ingresó a la Escuela de Bellas Artes de 
Santiago donde recibió las enseñanzas de Pedro Lira. Su carrera 
comenzó ese mismo año, cuando solo contaba con catorce años 
de edad, al participar con un dibujo en el Salón Oficial de 
Santiago. En 1906 fue becado a Europa y se incorporó a la 
Academia Jullien de París donde recibió las enseñanzas de Paúl 
Laurens. En el mismo año ingresó a una Escuela Comunal en el 
boulevard de Montparnasse donde tuvo por compañero a su 
compatriota el escultor Lucas Tapia.
En 1910 logró ingresar a la exigente Escuela de Bellas Artes de 
París, donde se distinguió entre sus compañeros y participó del 
taller del maestro Cormon.
Paralelamente hizo estudios de anatomía artística como 
alumno de la Escuela de Medicina de París, fruto de ello, ilustró 
un Tratado de Anatomía de la Forma Humana.
Regresó a Chile en 1920, luego de un viaje de estudios a Italia. 
En el país fue nombrado profesor del Curso Superior de Pintura 
de la Escuela de Bellas Artes en reemplazo de don Alberto 
Valenzuela Llanos.
En 1922 volvió a París donde continuó perfeccionándose en la 
pintura y obteniendo galardones en los más importantes 
eventos artísticos de Francia.
Regresó a Chile en el año 1930 tras aceptar la proposición del 
rector de la Universidad de Chile, don Armando Quezada 
Acharán, para asumir la dirección de la Academia de Bellas 
Artes, la Escuela de Artes Decorativas y las cátedras de Pintura 
Superior, Composición y Anatomía Artística. Al mismo tiempo 
ganaba la medalla de Primera Clase en Pintura en la Exposición 
de Sevilla, con un retrato de su esposa, doña Julia Núñez 
Squella. En 1937 el presidente Arturo Alessandri Palma, lo 
nombró agregado cultural de la Embajada de Chile en Roma y 
de la Legación de París.
El maestro no regresó a Chile, decidió permanecer en Francia y 
murió en París en 1946.

JU L IO  FO SSA  C A LD ER Ó N  (1884-1946)
His first ap p roach  to  p a in ting  occurred  aro u nd  1896 at 
th e  H igh School o f Va lpara íso , w h e re  th e  m aster p a in te r 
Ju an  Francisco G onzález  tau gh t. In 1897 he to o k  p ríva te  
d raw in g  lessons from  Evaristo  A . G arrido . Backed  by his 
parents, he  en ro lled  in 1898 in th e  School o f F ine A rts o f 
Santiago , w h e re  he rece ived  Ped ro  Lira's teach ings. His 
ca reer started  th a t  ve ry  year, w h e n  he w as on iy  14 years 
o íd, and  p artic ipated  w ith  a d raw in g  in the  O ffic ia l Sa lón  
o f San tiag o . In 1906 he w as aw ard ed  a scholarsh ip  to  
study ¡n Eu rope; this enab led  him  to  enro ll in th e  Ju llie n  
A cad em y  o f París, w h e re  he rece ived  th e  teach ings o f 
Pau l Laurens. He jo ined  th a t  sam e y e a r th e  M o n tp arn asse  
Bo u levard  Com m unal School, w h e re  he enco un te red  his 
fe llo w  co u n trym an  and n o w  classm ate, th e  scu lp to r Lucas 
Tapia.

In 1910 he succeeded  in en te ring  the  ex igen t Schoo l o f 
Fine A rts o f París, w h e re  he d id extrem ely  w e ll and  took  
part in Corm on's a te lie r

He studied  s im ultaneously  artistic an a to m y  as stu dent o f 
the  Paris School o f M ed ic ine , and  as a resu lt illustrated  a 
T reaty on A n a to m y  o f th e  H um an  Figure.
He re tu rned  to  Ch ile  in 1920, fo llo w in g  a study to u r in 
Italy. A t  hom e again , he w as  ap po in ted  professor o f the  
H ig her Course o f Pa in tin g  a t th e  School o f Fine Arts, thus 
succeed ing  A lb e rto  V a lenzue la  Llanos.

He re tu rned  to  Paris in 1922 and  co n tin ued  bu ild ing  up 
his pa in ting  and  w in n in g  prizes a t th e  m ost ou tstand íng  
a rt events o f France.

He re tu rned  to  Ch ile  in 1930 a fte r  accep ting  o ffe r  o f the  
Recto r o f U n ivers idad  de Chile, A rm an d o  Q uezada 
A ch arán  to  assum e th e  d irection  o f th e  A cad em y  o f Fine 
Arts, o f th e  School o f D eco rative  Arts and  th e  chairs o f 
H ig her Pa in ting , Com position and  A rtis tic  A natom y. A t 
th e  sam e tim e, he w as aw a rd ed  th e  First Class M ed a l ¡n 
Pa in tin g  a t th e  Sev illa  Exhib ition , w ith  a p o rtra it o f his 
w ife , Ju lia  N úñez Squella . President A rtu ro  A lessandri 
Pa lm a ap po in ted  him  in 1937 Cu ltu ra l A tta ch é  o f the  
Em bassy o f Chile in Rom e and o f th e  Paris Legation .

He neve r re tu rned  to  Chile, having  decided  to  stay in 
France: he d ied  in Paris in 1946.
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JOSÉ GIL DE CASTRO (1785-1841)
José Gil de Castro, también llamado El Mulato Gil, nació en 
Lima, Perú, el 1° de septiembre de 1785 y falleció 
presuntamente en la misma ciudad en 1841.
De orígenes humildes y mestizos, poco se sabe con certeza 
sobre los datos biográficos y de la apariencia física de este 
talentoso pintor colonial, debido probablemente a la 
costumbre de los artesanos de la época de permanecer en el 
anonimato. Se cree que inició su formación artística en el taller 
del pintor sevillano José del Pozo, hacia 1796 y, además, habría 
tenido contacto con la obra de Julián Jayo y José Legarda. 
También se le relaciona al retratista José Díaz.
Gil de Castro se habría avecindado en Chile hacia el año 1810 
para cumplir con deberes militares. Encontró aquí un ambiente 
propicio para dedicarse tanto a la pintura religiosa como a los 
retratos militares y de las clases adineradas, de gran demanda 
en la naciente República. Instaló su taller en la actual calle 
Victoria Subercaseaux de Santiago, a los pies del cerro Santa 
Lucía donde recibía a numerosos clientes y efectuaba sesiones 
de modelado.
En 1816 ya había sido nombrado Maestro Mayor del Gremio de 
Pintores. Sus lazos con Chile se reforzaron aún más al casarse, 
en 1817, con María Concepción Martínez y al obtener diversos 
nombramientos militares, entre ellos el de Capitán de 
Ingenieros de Chile y Perú, Capitán de Fusileros del Batallón de 
Infantes de la Patria y la Orden al Mérito de Chile. De acuerdo 
a las fechas de sus cuadros, el pintor permaneció en Chile hasta 
1825. A partir de ese año, solo se conocen obras firmadas en 
Lima que corresponden a retratos de mujeres de sociedad 
limeña.

JO S É  G IL DE CA STRO  (1785-1841)
José Gil de Castro, aiso called  El M u la to  Gil, w as born in 
Lima, Perú, in Sep tem ber 1”  o f 1785 and  d ied  presum ably 
in th e  sam e city In 1841.

O f hu m b le  and  m estizo origin, ü ttle  is k n o w n  w ith  
ce rta in ty  ab o u t th e  personal d a ta  and  th e  sem b lance  o f 
this ta le n te d  co lon ia l painter, p rob ab ly  on accoun t o f th e  
hab it o f those  tim es ' artisans to  live in anonym ity . It is 
assum ed th a t  he In itia ted  his artistic fo rm a tio n  in the  
stud io  o f th e  Sev illean  p a in te r Jo sé  del Pozo, around  
1796, and  fu rth e rm o re  th a t  he m ig h t have had  c o n ta d  
w ith  the  W o r k s  o f Ju lián  Ja y o  and  José Legarda. He aiso 
has been linked  to  th e  portra itist Jo sé  Díaz.

Gil de Castro is supposed to  have com e to  Ch ile  around  
1810 drafted fo r  m ilita ry  Service. H ere he found  
prop itious cond itions to  d evo te  him self to  re lig ious 
pa in ting  and  to  th e  fa c tu re  o f p ortra its  o f m ilitary  
personages and  w e a lth y  classes, in an sw e r to  th e  d em and  
o f th e  n e w  Republic. He set up his a te lie r in w h a t  is n o w  
the  V ic to ria  Subercaseaux S tree t o f San tiago , a t th e  fo o t 
o f th e  San ta  Lucia Hill, w h e re  he rece ived  num erous 
clients and  o rgan ized  m ode ling  sessions.

Soon, in 1816, he w as ap p o in ted  H ead  M a s te ro f th e  
Pa in ters Guild . His ties to  Chile w e re  fu rth e r s treng thened  
by his m arriage  in 1817 to  M a ría  Concepción M a rtín ez  
and  by his various m ilitary  designations, as fo r instance, 
C ap ta in  o f th e  Eng ineers o f Ch ile  and  Perú, C ap ta in  o f 
th e  Fusiliers o f th e  In fan try  B a tta lio n  o f th e  Fa therland , 
and  the  O rder o f M e r it  o f Chile. A ccord ing  to  th e  dates 
on his paintings, th e  p a in te r stayed  in Chile until 1825. As 
o f th a t year all his w o rks are  s igned  in Lim a and 
correspond to  p ortra its  o f ladies o f th e  Lim a society.

JUAN FRANCISCO GONZÁLEZ (1853-1933)
Siendo niño, sus padres lo inscribieron en clases de pintura con 
Manuel Tapia. Más tarde, fue el maestro Pedro Lira quien 
reconoció su destreza artística y lo apoyó para su ingreso a la 
Academia de Bellas Artes en 1869. Allí fue alumno de Ernesto 
Kirchbach y Juan Mochi. En 1887 viajó a Europa por primera 
vez a estudiar enseñanza del dibujo y organización de museos 
artísticos. También fue la oportunidad de copiar a los grandes 
maestros y ampliar su visión sobre las tendencias impresionistas 
que se imponían con fuerza en clara oposición a las 
convenciones de la pintura académica. González trasladaría la 
discusión a Chile en la primera década del siglo XX, al ser 
nombrado profesor de croquis y dibujo al natural de la Escuela 
de Bellas Artes. En 1915 integró el Grupo de los Diez, junto a 
poetas e intelectuales que lideraron el movimiento de 
vanguardia de la época. Memorables son sus intervenciones en 
defensa de la autonomía del artista.
Trabajador incansable, fue profesor por más de tres décadas y 
se presume que su producción alcanzó las cuatro mil obras.

JU A N  FRA N C ISCO  G O N ZÁ LEZ  (1853-1933)
W h e n  still a child  his parents reg istered  him  in pain ting  
classes w ith  M a n u e l Tapia. La ter on, it w as  th e  m aster 
pa in te r Pedro  Lira w h o  becam e aw a re  o f his artistic skills 
and  sponsored his en trance  to  th e  A cad em y  o f Fine Arts 
in 1869, w h e re  he studied  un der Ernesto  K irchbach and  
Ju a n  M och i. He w e n t  to  Eu rop e  fo r the  first t im e  in 1887 
to  study the  teach ing  o f d raw in g  and  o rg an iza tion  o f art 
m useums. This aiso w as an o p p o rtu n ity  to  copy th e  g rea t 
m asters and  to  w id en  his v ie w  on the  im pressionist 
trends, w h ich  w e re  clearly  o verrid ing  th e  conven tions o f 
academ ic p ain ting . G onzález  w o u ld  take  th e  discussion to  
Chile during  th e  first decade  o f th e  20th century, w h e n  he 
w as ap po in ted  professor o f sketch ing  and  natura l 
d raw in g  o f the  School o f Fine Arts. He jo ined  the  G roup  
o f the  Ten in 1 9 1 5 to g e th e rw ith  p o e ts a n d  inte llectuals, 
leaders o f th e  van g uard  m o vem en t o f those  times. 
M em o rab le  are  his in terven tions in d efense o f th e  artist's 
a u to n o m y

N o te w o rth y  aiso as in d e fa tig ab le  w orker, he tau g h t 
during  over th re e  decades. It is assum ed th a t  his 
p roduction  reached  fo u r thousand  works.
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ARTURO CORDON (1883-1944)
Mientras estudiaba en el Liceo Miguel Luis Amunátegui tuvo a 
Nicanor González Méndez como profesor de dibujo. Más tarde 
inició estudios de Arquitectura, carrera que abandonó para 
ingresar a la Escuela de Bellas Artes en 1903. Fue discípulo de 
Cosme San Martín en dibujo elemental, Pedro Lira en pintura, 
Fernando Álvarez de Sotomayor en composición y Juan 
Francisco González en croquis. Realizó algunos estudios de 
mural con el maestro José Backhaus.
Representante de la Generación del Trece, integrada 
principalmente por los alumnos del profesor español 
Fernando Álvarez de Sotomayor, quien en alabanza del 
estilo de su alumno, lo llamó el Goya chileno. Tres de sus 
obras representaron a Chile en la Exposición de Sevilla, 
1929, en España.
Entre los años 1936 y 1944 Arturo Gordon fue profesor de 
pintura de la Academia de Bellas Artes de Viña del Mar.

A R T U R O  G O R D O N  (1883-1944)
D uring  his secondary schooldays at th e  Liceo M ig ue l Luis 
A m un áteg u i, his teach er o f d raw in g  w as N icanor 
G onzález  M éndez . La ter on, he to ok  up his studies o f 
arch itectu re , w h ich  he ab an d o n ed  to  e n te r th e  School o f 
Fine A rts in 1903. He w as the  disciple o f Cosm e San 
M a rtin  in e lem en tary  d raw in g ; o f Pedro  Lira in pain ting ; 
o f Fernando  Á lvarez  de So to m ayo r in com position, and  o f 
Ju a n  Francisco G onzález  in sketching. He also to ok  som e 
classes o f m ural pa in ting  w ith  Jo sé  Backhaus. 

R epresen tative  o f th e  1913 G en e ra tio n  and  th e  sam e as 
most o f them , he w as a pupil o f th e  Spanish professor 
Fe rn an do  Á lvarez  de Sotom ayor, w h o  in praise o f his 
disciple's style ca lled  him  th e  Ch ilean. Th ree  o f his w orks 
represen ted  Ch ile  a t t h e  Sev illa  Exhib ition o f 1929, in 
Spain .

B e tw e e n  1936 and 1944 A rtu ro  G o rdo n  w o rke d  as 
teach e r o f pa in ting  a t the  A cadem y o f Fine A rts o f V iña 
del Mar.

GUILLERMO GROSSMACHT (1896-1964)
Seguidor de la pintura del maestro británico radicado en Chile, 
Thomas Somerscales y discípulo de Juan Francisco González, 
Grossmacht pintó paisajes cordilleranos de la zona central de 
Chile y marinas que representó con gran detalle y apego a lo 
natural. Utilizó la técnica del óleo sobre tela.

G U IL LER M O  G R O SSM A C H T  (1896-1964)
Fo ilo w er o f th e  pa in ting  o f th e  British m aster resident in 
Chile, Thom as Som erscales and  disciple o f Ju a n  Francisco 
González, G rossm acht p a in ted  cord illera  landscapes o f 
cen tra l Ch ile  and  seascapes, w h ich  he represen ted  w ith  
m uch deta il and  a ttach m en t to  nature . He w o rke d  w ith  
oil on canvas.

EUGENIO GUZMÁN OVALLE (1862-1900)
Siendo un activo agricultor, se dedicó a la pintura solo como 
aficionado. Recibió lecciones de Pedro Lira y Onofre Jarpa. 
Pintó paisajes de la zona central de Chile. Su condición de 
pintor ocasional no le impidió ser uno de los artistas más 
reconocidos de su época, aunque es de lamentar que no haya 
dedicado mayor tiempo a la pintura.

EU G EN IO  G U Z M Á N  O V A LLE  (1862-1900)
As an active  farm er, he d ed icated  h im self to  pa in ting  on iy  
as a fic ionado , a lth o u g h  hav ing  received  lessons from  
Ped ro  Lira and  O n o fre  Ja rp a . He p a in ted  landscapes o f 
central Chile. His con d ition  o f occasional p a in te r d id not 
p reven t his rank ing  as one  o f th e  m ost ren o w n e d  artists 
o f his tim e, but reg re ttab le  is th a t he did no t ded ícate  
m ore tim e  to  pain ting .

ALFREDO HELSBY (1862-1933)
Hijo de fotógrafo inglés avecindado en Chile, sus inicios 
artísticos se remontan a un primer contacto con el maestro 
Thomas Somerscales en Valparaíso, el que le habría animado a 
pintar, después de ver sus dibujos, y de quien luego sería 
discípulo. Más tarde, Helsby reconocería a Alfredo Valenzuela 
Puelma como su maestro más importante. También recibió las 
enseñanzas e influencia de Juan Francisco González, a quien 
acompañaba a pintar al aire libre, los alrededores del puerto de 
Valparaíso. En 1906, le fue concedida una beca para estudiar en 
Europa. Se radicó en París donde estudió con Jean Paul Laurens 
y realizó una intensa actividad de difusión del arte chileno en 
exposiciones que organizó en Londres y París junto a 
Valenzuela Puelma. Regresó a Chile en 1908, en el mismo barco 
que traía al español Fernando Álvarez de Sotomayor, maestro 
inspirador de la Generación del Trece, a quien conoció; Helsby 
le sirvió de modelo para uno de los primeros y más celebrados 
retratos que el pintor gallego realizó en el país.
Alfredo Helsby se hizo conocido como un pintor 
independiente. Evitó relacionarse con grupos y movimientos de 
intelectuales de la época.
Vivió cinco años en Estados Unidos entre San Francisco, Nueva 
Orleans y Washington. En Nueva York pasó una temporada en 
el Estudio de J. J. Enneking. Además, realizó varias estadías de 
aprendizaje en Argentina y Europa.

A LFR ED O  H ELSB Y  (1862-1933)
The  artistic start o ff o f th is son o f an English 
photographer, w h o  had taken  up his residence in Chile, 
rose a t his first con tact w ith  the  m aster p a in te r Thom as 
Som erscales in Va lpara íso . R epo rted ly  Som erscales 
enco u rag ed  his pa in ting  a fte r  observing  th e  d raw in gs o f 
his fu tu re  disciple. La ter on, Helsby ackno w led ged  
A lfre d o  Va len zue la  Pue lm a as his m ost im po rtan t master. 
Bu t he also rece ived  th e  teach ings and  th e  in fluence  o f 
Ju a n  Francisco G onzález, w h o  he accom pan ied  on 
pa in ting  outings to  th e  su rround ings o f th e  Va lpara íso  
h a rb o r In 1906 he w as g ran ted  a scholarsh ip  to  study in 
Eu rope. He w e n t to  París, w h e re  he studied  w ith  Je a n  
Paul Laurens and  eng ag ed  h im self in th e  sp reading  o f 
Ch ilean  art by w a y  o f exh ib itions he o rgan ized  in London 
and  in Paris, jo in tly  w ith  V a lenzue la  Puelm a. He returned  
to  Chile in 1908, on th e  sam e ship  th a t b rou g h t the  
Spanish p a in ter Fe rn an do  Á lva rez  de Sotom ayor, 
m asterm ind  o f th e  1913 G enera tio n . Helsby m et him  and 
served him  as m odel fo r  one  o f the  first and  most 
ce leb ra ted  p ortra its  th e  G alic ian  p a in te r executed  in 
Chile.

A lfre d o  Helsby becam e ren o w n ed  as an ind ep end en t 
painter. He shunned  the  in te llec tua l g roups and 
m ovem ents  o f his times.
He lived five  years in th e  U n ited  States, in San Francisco, 
N e w  O rleans and  W ash in g to n . W h e n  in N e w  York, he 
passed som e tim e  a t J. J. Ennek ing 's a te lie r  Helsby also 
w e n t  on study tours to  A rg en tin a  and  Europe.
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Biographies

LUIS HERRERA GUEVARA (1891-1945)
Por imposición paterna ingresó a la carrera de Derecho en la 
Universidad de Chile en 1920. Siendo abogado en ejercicio y de 
considerable trayectoria decidió, de súbito, dedicarse a la 
pintura luego de un viaje a Europa en el que recorrió los 
principales centros de arte. Se inscribió en los talleres de la 
Sociedad de Bellas Artes de Santiago y estableció su taller en su 
antigua oficina jurídica, lugar que siempre llamó la atención 
por su excéntrica personalidad. Aunque recibió algunas 
enseñanzas del maestro Pablo Vidor, fue un artista autodidacta 
que se apartó de formalismos pictóricos y academias.

LU IS H ER R ER A  G U E V A R A  (1891-1945)
U rged  by his father, H errera  en te red  U n ivers idad  de Chile 
to  study law  in 1920. O nce  g rad uated  and  w o rk in g  as an 
a lread y  ren o w n ed  lawyer, on th e  spur o f th e  m o m en t he 
decided  to  d ed ícate  h im self to  p a in ting  a fte r  visiting the  
m ain art cen ters on a tríp  to  Eu rope. He en te red  the  
ate líers o f the  Socie ty  o f F ine  A rts o f San tiag o  and  set up 
hís o w n  one a t his form er, surprising ly eccentríc law  
studio. N ot w íth stan d in g  th e  teach ings o f th e  m aster 
p a ín te r Pab lo  Vidor, H errera  is considered  as a self-taught 
artist, w h o  spurned  p ictoria l fo rm alísm s and  academ ies.

CARLOS ISAMITT (1887-1975)
El pintor y músico Carlos Isamitt Alarcón fue un artista y 
estudiante precoz; asistió a cursos de la Escuela Normal José 
Abelardo Núñez aún siendo niño y titulándose de profesor a la 
edad de 17 años. En 1905 ingresó al Conservatorio de Música y 
al mismo tiempo comenzó a estudiar pintura con Julio Fossa 
Calderón, siguiendo ambas prácticas artísticas con igual 
entusiasmo. Más tarde, continuó en el taller del maestro Pedro 
Lira e ingresó a la Escuela de Bellas Artes. Allí fue alumno de 
Álvarez de Sotomayor y junto a sus contemporáneos integró la 
Generación del Trece.
En 1925 fue comisionado ad honorem para asistir al Congreso 
de la Exposición Universal en París.
A su regreso al país fue nombrado director de Educación 
Artística, cargo que lo hacía responsable de la dirección del 
Museo de Bellas Artes, la Escuela de Bellas Artes y el 
Conservatorio de Música. Entre los logros de su gestión están la 
creación del Museo de Talca en 1928, y la renovación y 
sistematización de los planes y proyectos de la asignatura de 
Artes Plásticas. La contratación de maestros extranjeros como el 
ruso Boris Grigoriev respondió a su afán por modernizar la 
enseñanza, intención que fructificó en conjunto con su amor 
por el estudio de las tradiciones populares. Isamitt destacó 
como compositor musical y compartió con sus alumnos sus 
conocimientos sobre el folclor chileno. Su breve gestión como 
director del Museo de Bellas Artes abarcó los años 1927 y 1928. 
Carlos Isamitt recibió el Premio Nacional de Arte en Música 
el año 1965.

CA RLO S ISA M IT T  (1887-1975)
Pa in te r  and  m usician Carlos Isam itt A la rcón  w as a 
precocious artist and  student; still a you ng  child, he 
a tten d ed  N orm al School Jo sé  A b e la rd o  N úñez and 
g rad uated  as teach e r at th e  age  o f 17 years. He en ro lled  
a t th e  M usic C onserva tory  in 1905 and  sim ultaneously  
started  pa in ting  under Ju lio  Fossa Calderón , perform ing  
both arts w ith  one  and th e  sam e enthusiasm . Later on, he 
con tin ued  in m aster Ped ro  Lira's a te lie r and  th e n  en te red  
th e  School o f Fine Arts. He w as  a d isciple o f Á lva rez  de 
So to m ayo r and  to g e th e r w ith  his coevals w as a m em ber 
o f the  1913 G enera tio n .

In 1925 he w as com m issioned ad honorem  to  a ttend  th e  
Congress o f the  Universal Exhib ition in París.

A t his return , he w as ap p o in ted  d irecto r o f A rt Education  
w ith  th e  responsib ility o f d irecting  th e  M useum  o f Fine 
Arts, th e  School o f F ine Arts and  th e  M usic Conservatory. 
N o te w o rth y  am ong  his m an ag em en t ach ievem ents  is the  
crea tion  o f th e  M useum  o f Talca in 1928, as w e ll as th e  
renew a i and  system atization  o f th e  Plástic A rts teach ing  
plans and  projects. He con tracted  fo re ig n  teachers, as fo r 
instance th e  Russian Boris Grigoriev, m oved  by his d ream  
to  m odern ize  th e  teach ing  o f th e  arts, w h ich  m ateria lized  
to g e th e r w ith  his d ed ication  to  the  study o f th e  popu lar 
trad itions. Isam itt stood  o u t as music com poser and  as an 
expert in Ch ilean fo lk lo re , kn o w le d g e  th a t he shared  w ith  
his students. His b rie f m an ag e m e n t o f th e  M useum  of 
Fine A rts lasted from  1927 to  1928.

Carlos Isam itt w as aw a rd ed  the  N ationa l A rt Prize in 1965.

PATRICIA ISRAEL (1939)
Realizó sus primeros estudios artísticos en la Academia de 
Escultura del maestro Tótila Albert desde 1953 a 1957. Estudió 
pintura y grabado en la Escuela de Bellas Artes de la 
Universidad de Chile, donde fue alumna de Augusto Eguiluz, 
Gustavo Carrasco, José Balmes, Alberto Pérez y Eduardo 
Martínez Bonati. Egresó de la Universidad de Chile en 1962. 
Entre los años 1974 y 1980 vivió en Argentina y Venezuela; en 
este último país recibió gran acogida, llegando a integrar el 
círculo local de artistas y a exponer por más de cinco años. 
Patricia Israel se ha desempeñado como profesora de artes 
gráficas en la Universidad Católica y de la Universidad Finís 
Terrae desde fines de la década del ochenta. Entre los hitos 
de su carrera figura como la primera mujer ganadora de la 
Bienal de Valparaíso. Por su talento, aporte a la cultura y a 
las artes, es una de las artistas más respetadas del ambiente 
artístico nacional.

PATRIC IA  ISR A EL  (1939)
Her first a rt studies at the  A cad em y  o f Scu lp tu re  under 
T ó tila  A lb e rt b e tw e en  1953 and 1957 w e re  fo llo w e d  by 
th e  pa in ting  and  e tch ing  lessons a t th e  School o f Fine 
A rts o f U n ivers idad  de Chile, under A ug u sto  Eguiluz, 
G ustavo  Carrasco, Jo sé  Balm es, A lb e rto  Pérez and 
Ed uard o  M artín ez  Bonati. She  g rad u a ted  from  
Un ivers idad  de Chile in 1962. She resided from  1974 to  
1980 in A rg e n tin a  and Venezue la , w h e re  she w as very 
w e ll received; especially  so in Venezue la , w h e re  she 
becam e a m em ber o f th e  local artists circle and  exh ib ited  
during  over five  years.

Pa tr ic ia  Israel has w o rked  from  th e  late e igh ties on as a 
teach e r o f g raph ic arts a t U n ivers idad  Cató lica and 
U n ivers idad  Finís Terrae. A  conspicuous landm ark  o f her 
ca reer is the  fact th a t she w as th e  first w o m an  to  w in  the  
Va lpara íso  B ienn ia l, Her ta len t, her co n trib u tio n  to  
cu ltu re  and  to  arts m akes her stand  o u t as one o f the  
most respected artists o f the  na tiona l a rt w orid .
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ONOFRE JARPA (1849-1940)
Inició sus estudios de pintura a los quince años bajo las 
enseñanzas de Salustio Carmena. Ingresó a la Academia de 
Bellas Artes de Santiago en 1866, donde fue alumno de 
Ciccarelli y KIrchbach. Hacia 1881 viajó a Europa becado por el 
gobierno. Recorrió los centros de arte y logró estudiar pintura 
en España e Italia. Su afición por la pintura paisajística 
comenzó junto al maestro Francisco Pradilla, quien lo introdujo 
en el género y le enseñó los valores de la pintura al aire libre, 
las texturas y la mancha para lograr efectos de vitalidad y 
carácter.
Jarpa se distinguió entre las personalidades de su época por su 
carácter benévolo y sereno, y por llevar una vida apacible 
marcada por una religiosidad profunda. Estas cualidades le 
permitieron llegar a avanzada edad, sin abandonar los pinceles, 
actividad a la que se dedicó con total devoción. Se desempeñó, 
además, como ensayista de temas de arte en diversas 
publicaciones del país.

O N O FR E JA R P A  (1849-1940)
He em barked  on his pa in ting  studies a t th e  age o f fifte e n  
under th e  teach ings o f Salustio  C arm ena. In 1866 he 
enro lled  in th e  A cadem y o f Fine A rts in San tiag o  as pupil 
o f Ciccarelli and  K irchbach. Sup po rted  by a g o vernm en ta l 
scholarsh ip  he w e n t  to  Eu rop e  in 1881, w h e re  he visited 
art centers and  studied  pa in ting  in Spain  and  Itaiy. His 
p re feren ce  o f landscaping  b eg an  under the  m aster 
Francisco Pradilla , w h o  in troduced  him  in to  th is g enre  
and  tau g h t him  the  va lué  o f p le in  air pa in ting , o f tex tu re  
and  spots fo r th e  ach ie vem en t o f v ita lity  and  character 
effects.

Ja rp a  excelled  am ong  the  personalities o f his tim e thanks 
to  his b en evo len t and  serene character and  his tran qu il 
Ufe style, marl<ed by his d eep  relig iosity, w h ich  
em p o w ered  his lon g ev ity  w ith o u t ab an d o n in g  his 
brushes, as pain ting  w as his p rim e d evo tion . He aiso 
w ro te  essays on art them es fo r various na tiona l 
pub lications.

PEDRO JOFRÉ (1860-1948)
Ahijado del pintor Pedro Lira, recibió lecciones del maestro 
desde niño, siendo fiel a las enseñanzas y estilo de Lira.
Alcanzó un gran dominio técnico y realizó importantes obras 
por encargo tales como la decoración de la Gruta de Lourdes 
en Santiago.
Dueño de una valiosa colección de pintura chilena, sufrió la 
decepción de perderla en un incendio de su taller donde, 
además, se destruyeron las que consideraba sus mejores obras. 
Decidió retirarse al Convento de los Padres Mercedarios, donde 
pasó el resto de su vida.

PED R O  JO FR É  (1860-1948)
Be ing  th e  godson o f the  p a in te r Ped ro  Lira, from  
ch ildhood  on he rece ived  th e  m aster's lessons and 
fo llo w e d  Lira's teach ings and  style. He ach ieved  g rea t 
technica l m astersh ip  and executed  im po rtan t 
commissions, such as th e  d eco ration  o f th e  Lourdes 
G ro tto  in Santiago .

O w n e r  o f a priceless co llec tion  o f Ch ilean  paintings, he 
su ffered  its loss in a fire  th a t  th a t  destroyed  his a te lie r 
to g e th e r w ith  his o w n  works, the  ones he va lu ed  most. 
He then  decided  his re trea t to  the  C onven t o f the  
M erced ary  Friars, w h e re  he lived until his dea th .

PEDRO LIRA (1845-1912)
Egresó de la Escuela de Leyes de la Universidad de Chile en 
1867, pero no ejerció como abogado. Desde 1861 asistía a los 
cursos de pintura en la Academia de Bellas Artes, y decidió 
continuar con la carrera artística. Fue alumno del entonces 
director Alejandro Ciccarelli y en la Academia, del maestro 
Antonio Smith.
Desde 1872 hasta 1882 vivió en París. Estudió óleo sobre tela y 
madera, aguafuerte, dibujo y mural, en los talleres de Elie 
Delaunay y se relacionó con Paul Laroche, maestros que lo 
iniciaron en las técnicas y la composición de los graneles temas 
mitológicos e históricos.
A su retorno a Chile, Lira se convirtió en la principal figura 
artística de su tiempo. Se le considera el gestor de iniciativas 
culturales que marcaron el desarrollo de las artes visuales 
nacionales. Escribió crítica de arte, organizó las primeras 
exposiciones de pintura y fue uno de los fundadores de la 
Unión Artística, entidad que permitió la construcción del 
Partenón de la Quinta Normal y, más tarde, la creación del 
Museo Nacional de Bellas Artes.
Pedro Lira fue profesor de la Academia de Bellas Artes por más 
de 30 años y protagonizó acaloradas discusiones, al asumir con 
autoridad la defensa de la enseñanza académica contra 
quienes quisieron imponer las nuevas tendencias impresionistas 
que caracterizaron el paso del siglo XIX al XX.

PED R O  L IRA  (1845-1912)
Law  G rad ú a te  o f U n ivers idad  de Ch ile  in 1867, Ped ro  Lira 
neve r practiced  law. Since 1861 he had begun a ttend ing  
pa in ting  classes a t th e  A cadem y o f Fine A rts and  then  
decided  to  co n tin ué  his artistic careen He w as  a pupil o f 
A le jan d ro  Ciccarelli, th en  d irecto r o f the  Academ y, and  o f 
th e  m aster p a in te r A n to n io  Sm ith .

He lived in París from  1872 to  1882, studying  oil on canvas 
and  w o o d  p ain ting , etch ing, d raw in g  and  m ural pa in ting  
a t Elie D elaunay 's  a te lie r and  aiso m et Pau l Laroche, 
m asters w h o  in itia ted  him  in the  techn iques and 
com position o f th e  g rea t m ytho log ica l and  historical 
them es.

A t his re turn  to  Chile, Lira em erged  as th e  m ain artistic 
f ig u re  o f his tim e. He is considered  o f being  th e  fa th e r o f 
th e  cu ltura l in itia tives th a t m arked  th e  d eve lo p m en t o f 
th e  na tiona l visual arts. The w ro te  art critiques, o rgan ized  
th e  first p a in ting  exh ib itions and  w as one  o f th e  foun ders  
o f th e  A rtis tic Un ion, e n tity  th a t  em p o w ered  the  
construction o f the  Q u in ta  N orm al Pa rtheno n  and later 
on, th e  crea tion  o f th e  N ationa l M useum  o f Fine Arts. 

Ped ro  Lira w o rked  during  over 30 years as professor at 
th e  A cad em y  o f Fine Arts. He w as the  p ro tag on ist o f 
hea ted  debates w h e n  he to o k  up th e  defense  o f 
academ ic teach ing  a t varian ce  to  those  w h o  in tend ed  to  
in troduce  the  n e w  im pressionist trends th a t fe a tu re d  the  
tu rn  o f th e  19th century.
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ALFREDO LOBOS (1890- 1917)
Proveniente de una familia de hermanos artistas, de origen 
humilde, se distinguió como alumno del curso nocturno dictado 
por el maestro Fernando Álvarez de Sotomayor, integrando la 
Generación del Trece, también llamada Generación Trágica, 
debido al ingrato destino que muchos de los artistas tuvieron, 
entre ellos, estos tres hermanos, que murieron tempranamente 
debido a su deteriorada salud. En sus inicios, la escasez 
económica no le permitió comprar materiales de pintura, por lo 
que recurrió a tapas de cajas de cartón y a los envases de 
madera de cigarros puros que vendía en su cigarrería de calle 
San Diego.
En 1916 se financió con su propio esfuerzo, un viaje a 
España. Aunque destacó con cuadros sobre objetos 
cotidianos y sencillos, son sus paisajes y la pintura de 
arquitectura los más sobresalientes. Su temática española 
incluye casas y pueblos castellanos y andaluces. Víctima de 
una grave enfermedad, la muerte le sorprendió en las 
vísperas de la inauguración de una muestra de sus obras en 
la Galería El Ateneo de Madrid en 1917.

A LFR ED O  LO BO S (1890- 1917)
S ib ling  o f a hum b le  fam ily  o f artists, Lobos did extrem ely  
w e ll a t th e  n ig h t school lessons o f th e  m aster p a in ter 
Fe rn an do  Á lva rez  de Sotom ayor, m em ber o f th e  1913 
G enera tio n , aiso ca lled  the  Tragic G enera tio n , on accoun t 
o f th e  fa te  o f m any 1913 coevals, am o ng  th em  th re e  o f 
Lobos' b rothers w h o  d ied  to o  early  from  d ete rio ra ted  
hea lth  conditions. As his in itia l econom ic hardship  
p reven ted  from  buying  pa in ting  m aterials, he  resorted  to  
cardboard  and  w o o d e n  cigar boxes he soid in his to bacco  
store on San D iego  Street.
In 1916 he h im self fu nd ed  his visit to  Spain . D espite 
excelling by reason o f his p ictures on eve ryday  and  sim ple 
objects, his best w o rks are his landscapes and 
arch itectu ra l pain tings. His Spanish them es include 
Castilian and  A nd a lus ian  houses and  villages. V ictim  o f a 
serious diseases, d ea th  surprised him  in 1917, on th e  eve 
o f an exh ib ition  o f his a rt w orks a t th e  A te n e o  G a lle ry  o f 
M ad rid .

PEDRO LUNA (1892-1956)
Ingresó a la Escuela de Bellas Artes en 1912. Fue alumno de 
Fernando Álvarez de Sotomayor, Juan Francisco González, José 
Mercedes Ortega, José Backhaus, Alberto Valenzuela Llanos, 
Julio Fossa Calderón y Pedro Lira. A su afición a la pintura se 
unió su amor por la música, llegando a estudiar piano y órgano 
en el Conservatorio Nacional de Música. Integró la Generación 
del Trece, promoción de alumnos del maestro Fernando Álvarez 
de Sotomayor que expusieron grupalmente por primera vez en 
la Sala El Mercurio de Santiago. Luna, quien a la fecha contaba 
con diecisiete años, se presentó con treinta pinturas.
De personalidad extrovertida, compartió sus aficiones 
culturales y artísticas con un grupo de pintores bohemios, 
músicos y poetas, entre ellos Pablo Neruda.
Se ganó la vida como dibujante de anatomía en la Escuela de 
Medicina de Santiago. En 1920 fue comisionado ad honorem 
por el gobierno chileno para estudiar pintura decorativa en 
Europa, Se estableció durante dos años en Roma, Italia.
También viajó a España donde asistió a las clases de Eduardo 
Chicharro, discípulo de Sorolla y director en ese entonces, de la 
Real Academia de San Fernando.
Regresó en 1922 y sufrió el desengaño de sus fracasos en los 
Salones Oficiales. Pese a ello nunca dejó de pintar ni de insistir 
en su particular estilo. En los años siguientes se dedicó a 
recorrer los pueblos del sur de Chile y a plasmar en sus cuadros, 
los paisajes y las costumbres del pueblo mapuche.
En 1924 se radicó en Traiguén donde permaneció tres años y 
organizó una academia de pintura y otra de música. Luego se 
sucedieron estadías en Linares donde trabajó en la Academia 
de Pintura y un viaje a la zona del Estrecho de Magallanes. 
Alrededor de 1937 volvió a Santiago. Finalmente en 1954, se 
estableció en Viña del Mar, ciudad en la que falleció.

PED R O  LU N A  (1892-1956)
He en te red  th e  School o f Fine A rts in 1912, pup il o f 
Fe rn an do  Á lvarez  de Sotom ayor, Ju a n  Francisco González, 
José M ercedes O rtega, Jo sé  Backhaus, A lb e rto  Va lenzue la  
Llanos, Ju lio  Fossa C alderón  and  Ped ro  Lira. In ad d ition  to  
his passion fo r pa in ting  he loved  music and  to ok  p iano  
and o rgan  lessons a t th e  N atio n a l M usic Conservatory. He 
is one  o f the  1913 G enera tio n , disciples o f the  m aster 
p a in te r Fernando  Á lvarez  de Sotom ayor, w h o  fo r the  first 
t im e  o rgan ized  a g ro up  exh ib ition  a t th e  El M ercu rio  
Sa lón  o f San tiag o . Luna, th en  on iy  sixteen years oíd, 
p resented  th irty  paintings.

Be ing  an ex trove rt he shared  his cu ltura l and  artistic 
enthusiasm  w ith  a g roup  o f Bo h em ian  painters, musicians 
and poets, one  o f w h ich  w as Pab lo  N eruda.

He m ade a living fro m  an ato m ic  d raw in gs  a t th e  San tiag o  
M ed ica l School. The g o ve rn m e n t o f Ch ile  g ran ted  him  in 
1920 an ad honorem  com m ission to  study d eco ra tive  arts 
in Eu rope. He lived tw o  years in Rom e, Italy. He aiso 
trave led  to  Spain , w h e re  he a tten d ed  th e  classes o f 
Ed uard o  Chicharro, a d isciple o f So ro lla  and  th e n  d irector 
o f th e  San Fe rn an do  Royal A cadem y.

He re tu rned  hom e in 1922 and  su ffered  his unsuccessful, 
d isappo in ting  attem pts a t th e  O ffic ia l Salons. B u t he 
neve r ab an d o ned  his pa in ting  or his particu la r styie. He 
spent the  fo llo w in g  years v isiting Sou thern  Chile, 
iandscaping  and  record ing  M ap u ch e  custom s on these 
paintings.
In 1924 he p u t up his residence in T ra iguén  w h e re  he 
lived th ree  years and  o rgan ized  a pa in ting  school and  a 
music academ y. A fte r  successive so journs in Linares w h e re  
he w o rk e d  a t th e  Pa in tin g  A cadem y, and  a trip  to  th e  
M ag a llan es  S tra it reg ión , he re tu rned  a ro u nd  1937 to  
San tiag o . Finally, in 1954 he settied  d o w n  in V iñ a  del Mar, 
w h e re  he died.
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ENRIQUE LYNCH (1862-1936)
Mientras cursaba el segundo año de leyes en 1882, decidió 
viajar a Europa junto a su padre el contralmirante Luis Lynch, 
quien había sido destinado a Francia. En París se sintió atraído 
por la pintura y tomó clases de dibujo con el artista Diógenes 
Maillart. A la muerte de su padre, en 1883, regresó a Chile e 
ingresó a la Sección de Bellas Artes de la Universidad de Chile 
donde fue discípulo del maestro Cosme San Martín. En 1886 
volvió a Europa, esta vez becado por el gobierno, e ingresó a la 
Academia Gervex Humbert en París.
A raíz de la revolución de 1891, el gobierno chileno debió 
suspender las pensiones a estudiantes en el extranjero, lo que 
obligó a Lynch a regresar y continuar su carrera artística en 
Santiago. Pintor incansable, se distinguió por su entusiasmo en 
participar de los salones anuales de Bellas Artes. Se calcula que 
desde 1894 a 1930 habría presentado más de 200 cuadros, pero 
sólo fue premiado en dos oportunidades. Su óleo más 
popularmente conocido es Calle Ahumada en 1902, que se 
exhibe en el Museo Nacional de Bellas Artes.
En forma paralela a la pintura se desempeñó como 
conservador del Museo de Bellas Artes en el Pabellón de la 
Quinta Normal y luego como director del mismo desde 1897 
hasta 1918, emprendiendo una ardua labor en defensa de las 
artes junto al maestro Virginio Arias y Alberto Mackenna. Fue 
el responsable del traslado y ubicación de las obras al Palacio 
de Bellas Artes, inaugurado en 1910 en el Parque Forestal. A 
partir de su gestión, el gobierno y la comunidad comenzaron a 
preocuparse por la difusión del museo y conservación de la 
colección.

EN R IQ U E  LYNCH (1862-1936)
In 1882, w h ile  in second year o f Law  School he decided  to  
trave l to  Eu rope accom panying  h isfa ther, Rear A dm iral 
Luis Lynch w h o  had been com m issioned to  France, In Paris 
he fe it attraction  to  pain ting  and  started d raw in g  classes 
w ith  the  artist D iógenes M aillart. Fie returned  to  Chile 
a fte r  h isfa the r's  death  in 1883, an en tered  the  Section Fine 
Arts o f Universidad de Chile, as student o f Cosme San 
M artín . Fie w e n t back to  Eu rope in 1885 on a scholarship 
g ran ted  by the  governm en t and enro lled  in Gervex 
F lum bert A cadem y in Paris.

In the  w a k e  o f th e  revo lu tion  o f 1891, th e  Chilean 
governm en t had no choice but to  suspend the  pensions o f 
students abroad; Lynch had to  return hom e and pursue his 
artistic career in Santiago . This ind efatigab le  p a in te r was 
reno w ned  because o f his enthusiasm  in partic ipating  in the  
annual Fine Arts Salons. Estim ates have it th a t from  1894 
to  1930 he presented over 200 pictures, but on iy w o n  tw o  
prizes. His most reno w ned  oil pa in ting  is Calle A hum ada, 
dated  1902, w h ich  is exhibited in th e  N ational M useum  of 
Fine Arts.
S im ultaneously  to  his pain ting  Lynch w o rked  as 
conservator o f th e  M useum  o f Fine Arts at the  Q u in ta  
Norm al Pavilion, and then  as the  d irector o f th a t M useum  
from  1897 to  1918. He undertook a strenuous task in 
defense o f art, to g e th er w ith  V irg in io  Arias and A lb erto  
M ackenna. He w as in charge o f the  transfer to  and 
hang ing  o f the  pictures at th e  Fine Arts Palace, w h ich  was 
inaugura ted  in 1910 at the  Forestal Park. Thanks to  his 
in itiative, from  then  on the  g overnm ent and the  
com m unity  started to  occupy them selves in the  p rom otion  
o f th e  m useum  and the  conservation o f th e  collection.

ROKO MATJASIC (1900-1949)
Nació en la Isla Bra, Croacia, el 8 de agosto de 1900 y falleció 
en Concón e l1 1 de noviembre de 1949. Llegó a Sudamérica en 
1923 a trabajar en Bolivia donde tenía parientes. En 1925 se 
trasladó a Chile, fijando su residencia en el puerto de 
Valparaíso. Desde muy joven había cultivado la talla en 
madera, la escultura, el dibujo y la pintura, afición que motivó 
su ingreso a la Escuela de Bellas Artes de Santiago, donde se le 
consideró como uno de los alumnos favoritos del maestro Juan 
Francisco González. Flacia 1937 viajó a Europa a perfeccionar 
sus estudios de arte en España y Francia. También viajó por 
Sudamérica, pintando paisajes al aire libre. Matjasic destacó 
entre los pintores de su época y llegó a ser profesor de la 
Escuela de Bellas Artes de Viña del Mar.
De su dedicación a la pintura da cuenta una abundante 
producción, a pesar de su corta existencia. La misteriosa 
desaparición y presunta muerte de Roko Matjasic, habría 
ocurrido en forma accidental, durante una salida a pintar a los 
roqueríos de la costa de Concón.

R O K O  M A T JA S IC  (1900-1949)
He w as born on th e  C roatian  Island o f Bra, th e  8th o f 
A ug u st o f 1900 and  d ied  in Concón on 11**’ N ovem b er o f 
1949. He carne in 1923 to  Sou th  A m erica  to  w o rk  in 
Bo liv ia  w h e re  he had relatives. In 1925 he m oved  to  Chile, 
and  estab lished  his residence in Va lpara íso . From  
ch ildhood  on he cu ltiva ted  w o o d carv in g , sculpture, 
d raw in g  and  pain ting , enthusiasm  th a t  m ade him  en te r 
th e  School o f Fine A rts o f San tiago , a t w h ich  he becam e 
one  o f Ju a n  Francisco G onzalez's fa vo r ite  students. He le ft 
fo r  Eu rop e  in 1937 to  im prove  his art in Spain  and  France, 
and  aiso trave led  a ro u nd  Sou th  A m erica  plein-air 
p a in ting  landscapes. M atjasic excelled  am ong  th e  pain ters 
o f his tim es and  as such w as ap p o in ted  teach e r o f th e  
School o f F ine A rts o f V iñ a  del Mar.
Pro o f o f his d ed ication  to  pa in ting  is his ab u n d an t 
p roduction , despite his short existence. Roko  M atjasic 
m ysterious d isappearance  and  d ea th  is presum ed to  have 
occurred  during  his pa in ting  on th e  rocks o f the  Concón 
coast.
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ERNESTO MOLINA (1857-1904)
Comenzó a estudiar pintura con José Mercedes Ortega, quien 
era también su amigo y con el que formó una Academia de 
Pintura en el año 1876. Integró una de las primeras 
promociones de la Academia de Bellas Artes y fue discípulo 
destacado del maestro y director, Giovanni Mochi. En 1887 
recibió una beca para estudiar en Europa. Permaneció allí por 
más de diez años. En España se formó como pintor de género y 
de paisajes con el profesor Pradilla y se entusiasmó por la 
pintura de temas exóticos, una moda introducida por Delacroix. 
Recorrió España y el Norte de África en búsqueda de 
inspiración.
Reconocido como un gran viajero fue, además, coleccionista de 
objetos traídos desde África, España y Sudamérica. Regresó a 
Chile en 1891.
Aquí recorrió las zonas sureñas en las que tomó apuntes para 
sus obras, logrando paisajes campestres y escenas costumbristas 
de impecable dibujo, con un colorido vibrante y efectos de luz. 
Fue también caricaturista y ayudante del Curso de Dibujo de la 
Academia de Pintura en 1902. Falleció dos años después, a la 
temprana edad de 47 años.

ERN ESTO  M O L IN A  (1857-1904)
Ernesto  M o lin a  in it ia ted  his pa in ting  studies w ith  his 
friend  Jo sé  M ercedes O rtega , w ith  w h o m  he set up a 
Pa in tin g  A cadem y in 1876. He w as one  o f the  first 
g rad u a le s  o f th e  A cad em y  o f F ine A rts and  th e  first 
ou tstan d in g  disciple o f the  m aster and  d irecto r G iovan n i 
M och i. He w as g ran ted  a scholarsh ip  to  study in Eu rop e  in 
1887, w h e re  he stayed  fo r o ve r ten  years. In Spain  he 
g ro un ded  him self in g enre  and  landscape pa in ting  w ith  
Professor Prad illa  and  becam e very  in terested  in pain ting  
exotic subjects, a fash ion in troduced  by Delacroix. He 
trave led  th ro u g h  Spain and  N orth  A frica  in th e  search o f 
insp iration.

He w as ren o w n ed  as an assiduous tra ve le r  and  co lle r to r 
o f objects b rou g h t fro m  A frica, Spa in  and  Sou th  A m erica. 
R e tu rn ed  to Chile in 1891 and  visited the Southern 
reg ions p reparing  drafts fo r  his works, w h ich  represen t 
countryside scenes and  rural trad itions, executed  w ith  
im peccab le d raw in g , vivid  colors and  light effects. He aiso 
w as a caricaturist and  in 1902 w o rked  as assistant o f 
d raw in g  a t th e  Pa in ting  Academ y. He d ied  tw o  years 
a fte rw ard s  a t th e  age  o f 47 years.

RAYMOND MONVOISIN (1790-1870)
Nació en Burdeos el 31 de marzo de 1790 y falleció en 
Boulogne el 26 de marzo de 1870. Por decisión de sus padres 
siguió la carrera de ingeniero militar, pero en 1808 la 
abandonó por la pintura. Sus primeros estudios artísticos los 
realizó en su ciudad natal con el pintor Pierre Lacour en la 
Escuela de Bellas Artes. Luego en París, ingresó al taller de 
Pierre Guerín, quien lo introdujo en las técnicas del realismo 
neoclásico y los temas mitológicos; también habría recibido las 
enseñanzas del maestro Géricault, En 1820 recibió el segundo 
Premio de Roma que le valió una beca para estudiar en la Villa 
Medici. Posteriormente obtendría el gran premio de Bellas 
Artes de París en dos oportunidades.
En 1842 viajó a Sudamérica. Luego de un penoso viaje llegó a 
Buenos Aires, quedándose allí por un tiempo, antes de 
proseguir hacia Chile donde, por mediación de don Francisco 
Javier Rosales, había sido invitado por el gobierno para asumir 
la dirección de la Academia de Pintura, Escultura y 
Arquitectura. Monvoisin cruzó la Cordillera de Los Andes en el 
verano de 1843. Aunque por falta de presupuesto no fue 
posible concretar los planes de abrir la escuela, se impuso como 
retratista de la clase adinerada. Sus obras más notables 
corresponden a retratos de damas de la alta sociedad 
santiaguina. Con la capacidad de ejecutar todo tipo de temas 
desde paisajes, pintura religiosa y escenas mitológicas, habría 
realizado cerca de seiscientos retratos en Chile. En los once 
años que duró su estadía, recorrió Chile de norte a sur. Además 
de retratista fue profesor de arte, comerciante, agricultor y 
minero. Desde 1848 contó con la ayuda de la pintora francesa 
Clara Filleul con quien instaló un taller en la Hacienda Los 
Molles de su propiedad, en Marga-Marga, cerca de Valparaíso. 
Algunos de sus discípulos chilenos fueron Francisco Mandiola, 
Gregorio Mira y los argentinos Gregorio Torres y Procesa 
Sarmiento. Tuvo la oportunidad de recorrer otros países de 
Sudamérica como Perú y Brasil. Regresó a Francia en 1858 y los 
cronistas indican que Monvoisin murió empobrecido y 
añorando el suelo chileno.

R A Y M O N D  M O N V O IS IN  (1790-1870)
He w as born in Bo rdeaux  on 31st M arch  o f 1790 and  d ied 
in B o u lo g n e  on the  26'^ M arch  o f 1870. Fo llo w in g  the  
decisión o f his parents, he w as reg istered  to  study m ilitary  
eng ineering , but ab an d o n ed  th a t  course in 1808 to  
em bark  on p ain ting . He began  his first a rt studies in his 
na tive  to w n  w ith  th e  p a in te r P ie rre  Lacour a t th e  School 
o f Fine Arts. T h e rea fte r he en te red  th e  a te lie r  o f P ierre  
G uerin , w h o  in troduced  him  in to  th e  techn iques o f the  
neoclassic realism  and  th e  m ytho log ica l them es; he aiso is 
supposed to  have rece ived  th e  teach ings o f G éricau lt. In 
1820 he o b ta in ed  the  second prize o f Rom e, w h ich  w o n  
him  a scholarsh ip  to  study a t V illa  M ed ic i. La ter on he 
w o n  th e  G re a t Fine A rts Prize o f Paris on tw o  occasions.

He le ft in 1842 fo r Sou th  A m erica, and  a fte r  an 
un p leasan t vo yag e  arrived  in Buenos A ires, w h e re  he 
stayed  som e tim e  b efo re  com ing  to  Chile. He had 
rece ived  an  in v ita tion  th ro u g h  Francisco Ja v ie r  Rosales 
from  th e  G o vern m en t o f Ch ile  to  assum e the  
adm in istra tion  o f th e  A cad em y  o f Pa in ting , Scu lp ture  and 
A rch itectu re . M on vo is in  crossed th e  A n d e an  m oun ta in  
range  in th e  sum m er o f 1843. A lth o u g h  on accoun t o f the  
lack o f b ud geta ry  resources th e  school w o u ld  no t be 
opened , he m ade a ñam e fo r h im self a t p o rtra it p a in te r 
o f th e  w e a lth y  class. His m ost n o te w o rth y  w o rks are 
p ortra its  o f S an tiag o  h igh society  ladies. Reported ly, 
M on vo is in  enab led  by his capab ility  o f p a in ting  a w id e  
range o f subject m atters, from  landscapes and  re lig ious 
them es to  m ytho log ica l scenes, p a in ted  nea rly  six 
hund red  portra its in Chile. In th e  course o f his e leven  
years in Chile, he trave led  th e  country  from  one  extrem e 
to  th e  other. In ad d ition  to  pa in ting  portraits, M onvo is in  
aiso w o rke d  as te a ch e r o f art, m erchan t, fa rm er and 
m iner. From  1848 on he had th e  assistance o f th e  French 
p a in te r C lara Filleu l w ith  w h o m  he installed  an  a te lie r on 
the  Hacienda Los M o lles  he o w n e d  in M arga-M arga , near 
Va lpara íso . His ch ilean  disciples w e re  Francisco M and io la , 
G reg o rio  M ira  and  th e  a rg en tin eans  G reg o rio  Torres and 
Procesa Sarm iento . He also v isited  o ther Sou th  A m erican  
countries, such as Perú  and  Brazil. He returned  to  France 
in 1858 and  th e re  are  chroniclers w h o  repo rt th a t 
M onvo is in  d ied  im poverished  and hom esick fo r Chile.
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FERNANDO MORALES JORDÁN (1920-2003)
Se formó en la Escuela de Bellas Artes donde fue discípulo de 
Augusto Egulluz y Jorge Caballero. Alumno destacado, llegó a 
hacer carrera en la Escuela, desempeñándose como profesor de 
pintura y más tarde fue nombrado comisario general de 
exposiciones del Instituto de Extensión de la Universidad de 
Chile, haciéndose cargo de la organización de exhibiciones 
nacionales y extranjeras dentro y fuera del país. Su talento y 
facilidad natural como dibujante fueron complementados por 
su constante interés de aprendizaje y perfeccionamiento. Las 
invitaciones que recibió de parte de los gobiernos de Francia y 
Alemania, le permitieron visitar museos y estudiar la historia 
del arte europeo.
Morales Jordán fue ampliamente conocido por sus paisajes 
urbanos y rurales, marinas y retratos. Perteneció a la 
Generación del Cuarenta. Destacan en su producción, sus 
impresiones de los numerosos viajes que realizó alrededor del 
mundo, incluyendo el Extremo Oriente, Europa, Isla de Pascua y 
el territorio Antártico.

FER N A N D O  M O R A LES  JO R D Á N  (1920-2003)
Trained in th e  School o f Fine Arts, pupil o f A ug u sto  
Eguiluz and  Jo rg e  Caballero , M ora les  Jo rd án  w as an 
exce llen t student. As such he deve lo ped  his ca reer as 
te a ch e r o f pa in ting  o f th e  School and subsequently  w as 
ap p o in ted  genera l com m issar o f th e  exh ib itions o f the  
U n ivers idad  de Ch ile  Extensión Institute, in charge  o f the  
o rg an iza tion  o f na tiona l and  fo re ig n  exh ib itions in Chile 
and  ab road . Flis ta le n t and  na tu ra l d raw in g  skills w e re  
su pp lem en ted  by his constant in terest ¡n learn ing  and  
se lf-im provem ent. The invitations he rece ived  from  the  
governm en ts o f France and  G erm any  o p en ed  th e  w a y  fo r 
his v isiting m useum s and  studying  th e  h istory o f 
Eu rop ean  art.

M o ra les  Jo rd án  w as very  w e ll kn ow n  by reason o f his 
u rban  and  rural landscapes, his seascapes and  portraits. 
He be long ed  to  th e  1940 G enera tio n . Particu larly  
n o te w o rth y  are  the  im pressions o f his num erous trave is 
th ro u g h o u t th e  w o rid  inc lud ing  th e  Far East, Europe, 
Easter Island, and the  A n ta rc tic  territory.

CAMILO MORI (1896-1973)
En 1914 ingresó a estudiar a la Escuela de Bellas Artes de 
Santiago, donde fue alumno de los maestros Juan Francisco 
González, Valenzuela Llanos y el maestro español Fernando 
Álvarez de Sotomayor, quien lo introdujo a las técnicas de 
Velázquez y Goya, estilo que inspiraría sus primeros trabajos.
En 1920 realizó su primer viaje a Europa y se estableció en 
París. Continuó sus estudios en Talleres y Academias Libres de 
Montparnasse. Su contacto con el trabajo de Cézanne y Juan 
Gris fue decisivo para el posterior desarrollo de su propia obra. 
En 1923 regresó a Chile y participó en la fundación del Grupo 
Montparnasse, junto a Luis Vargas Rosas, José Perotti,
Enriqueta Petit y Julio Ortiz de Zárate. Estos artistas renovaron 
el medio cultural, defendiendo la autonomía del artista y la 
libertad de los medios plásticos.
En 1928 fue nombrado director del Museo Nacional de Bellas 
Artes, cargo que ejerció por sólo un año, ya que en 1929 
regresaría a París, esta vez comisionado por el gobierno como 
inspector de un grupo de veintiséis jóvenes artistas enviados a 
Europa para continuar con sus estudios, un hecho que se 
produjo como consecuencia del cierre de la Escuela de Bellas 
Artes. Esta promoción sería conocida como la Generación del 
28. En su segunda estadía en Europa se relacionó con grandes 
artistas cubistas de la época como Picasso y Braque, entre otros. 
En 1938 viajó a Estados Unidos y se radicó allí por dos años, 
época en que se hizo cargo de la decoración del Pabellón de 
Chile en la Feria Mundial de Nueva York de 1939. A la pintura 
se sumó una importante obra gráfica a través del afiche y el 
diseño teatral. Fue profesor de dibujo y color en la Escuela de 
Arquitectura de la Universidad de Chile, labor que inició en 
1933 y que mantuvo por más de treinta años. También fundó y 
presidió la Asociación de Pintores de Chile y la Asociación de 
Cartelistas de Chile. En 1950, el gobierno chileno le concedió el 
Premio Nacional de Arte, y fue Miembro de Número de la 
Academia de Bellas Artes del Instituto Chile.

C A M ILO  M O R I (1896-1973)
He en ro lled  in 1914 in th e  Schoo l o f Fine A rts o f 
San tiago , and  stud ied  under th e  m aster pain ters Ju a n  
Francisco G onzález, Va len zue la  Llanos and  th e  spaniard  
Fe rn an do  Á lvarez  de Sotom ayor, w h o  in troduced  him 
into  th e  tech n iqu es o f Ve lázquez  and G oya, style th a t 
w o u ld  inspire his first works.
In 1920 he trave led  fo r th e  first t im e  to  Eu rop e  and  lived 
in París. He pursued his studies in M o n tp arnasse  free  
academ ies and  ateliers. His con tact w ith  th e  w o rk  o f 
Cézanne and  Ju a n  Gris d ete rm ined  th e  la te r d eve lo p m en t 
o f his o w n  w ork . He re tu rned  to  Chile in 1923 and  took  
part in th e  fo u n d a tio n  o f th e  M o n tp arnasse  G roup, 
to g e th e r w ith  Luis Vargas Rosas, Jo sé  Pero tti, En riq ueta  
Pe tit and  Ju lio  O rtiz  de Zárate . These artists ren ew ed  th e  
local cu ltura l w o rId , d e fen d in g  th e  artist's au to n o m y  and  
the  freedo m  o f plástic m eans.

In 1928 he w as ap po in ted  d irecto r o f th e  N ational 
M useum  o f Fine Arts, position th a t  he occup ied  on iy  one 
year, because he w e n t  back to  París in 1929, th is tim e 
com m issioned  by the  g o ve rn m en t as inspector o f a g roup  
o f tw e n ty  six you ng  artists sent to  Eu rop e  to  co n tinué  
th e ir  studies, because o f th e  closure o f th e  Schoo l o f Fine 
Arts. These artists w e re  co llec tive ly  kn ow n  as the  1928 
G en e ra tio n . D uring  his second sojourn in Eu rop e  M orí 
m et im po rtan t cubist artists o f those  days, such as Picasso 
and  B raque .

M orí trave led  in 1938 to  th e  U n ited  States w h e re  he 
stayed  during  tw o  years, period  in the  course o f w h ich  he 
w as  in ch arg e  o f th e  d eco ra tion  o f th e  Ch ile  Pav ilion  o f 
th e  N e w  York W o rld 's  Fa ir o f 1939. T he  pa in ting  w as 
co m p lem en ted  by an im po rtan t g raph ic  a rtw o rk  and  
th e a te r  design. M o rí started  w o rk in g  in 1933 and 
con tin ued  fo r over th irty  years as teach e r o f d raw in g  and 
co lo r o f th e  School o f A rch ite c tu re  o f U n ivers idad  de 
Chile. He fo u n d ed  and  chaired  the  Pa in ters Assocíation o f 
Chile and  the  Assocíation o f Poster A rtists o f Chile; he 
aiso w as Fe llo w  o f th e  A cadem y o f F ine  A rts o f Instituto  
Chile. The  g o ve rn m en t o f Ch ile  aw a rd ed  him  in 1950 the  
N atio n a l A rt  Prize.
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ALBERTO ORREGO LUCO (1854-1931)
Sin tener una enseñanza formal en la pintura participó, a los 
dieciocho años, en la Exposición Nacional de Artes e Industrias 
de 1872, donde ganó una mención honrosa demostrando un 
gran talento y vocación. Un año más tarde viajó a París junto a 
su cuñado, el pintor Pedro Lira, con la intención de estudiar 
Medicina en la Universidad de la Sorbonne. Sin embargo, su 
contacto con las obras de los clásicos y la belleza de las 
ciudades europeas acrecentaron su interés por el arte. 
Abandonó sus estudios de Medicina e ingresó a la Academia 
Jullien, donde recibió las enseñanzas del maestro Alejandro 
Cabanel. Posteriormente se desempeñó como diplomático en 
diversas ciudades europeas en las que realizó importantes 
gestiones sin interrumpir su quehacer pictórico, que llevó a 
cabo siempre en forma solitaria.
Es considerado el pintor chileno de Venecia. Sus más afamadas 
obras corresponden al período que comenzó en 1882 durante 
el cual ejerció como cónsul chileno en la ciudad de los canales. 
Guiado por una actitud contemplativa y romántica, logró 
reflejar las emociones que la naturaleza y el paisaje veneciano 
le inspiraban. Las telas que ejecutó en sus estadías en Chile, 
corresponden a Puerto Montt, Corral, la desembocadura del 
Maulé, Apoquindo, Constitución y Santiago. También pintó 
retratos y escenas cotidianas para las que, muchas veces, 
posaron miembros de su familia. Se radicó definitivamente en 
Chile en 1916 para dedicarse por completo al arte, luego de la 
muerte de su esposa, la pintora italiana Carlina Rossi Loredano.

A LBER T O  O R R EG O  LUCO  (1854-1931)
A lth o u g h  lack ing fo rm a l pa in ting  educa tion , w h e n  he 
w as e igh teen  years o íd  he p artic ipated  in 1872 in the  
N atio n a l Exh ib ition  o f A rt and  Industry, and  w o n  an 
ho n o ra ry  m ention  th a t p roved  his g rea t ta le n t  and 
voca tion . He trave led  e n e  yea r la te r to  París w ith  his 
brother-in-law, th e  p a in te r Ped ro  Lira, w ith  th e  purpose 
o f studying  m edic ine a t th e  Sorbonne. B u t his con tact 
w ith  th e  W orks o f th e  classics and  th e  b eau ty  o f th e  
Eu rop ean  cities raised his in terest in art. He d rop ped  his 
m edical studies and  en te red  th e  Ju llie n  A cadem y, w h e re  
he rece ived  the  teach ings o f A lex an d re  Cabanel. La ter on, 
he w o rked  as d ip lom atic  rep resen ta tive  in Eu ropean  
cities, in charge  o f im po rtan t m atters w ith o u t 
in te rru p ting  his p ictoria l activity, w h ich  he a lw ays 
executed  unaccom pan ied .

He is regard ed  as the  V en e tian  p a in te r o f Chile. His most 
ren o w n ed  w orks correspond  to  th e  period  th a t began  in 
1882, during  w h ich  he sen/ed as cónsul in th e  city  o f the  
canals. G u ided  by his co n tem p la tive  and  rom an tic 
a ttitude, O rreg o  Luco succeeded in re flecting  the  
em otions na tu re  and  th e  V e n e tian  landscape inspired in 
him . His ch ilean  p a in tings correspond  to  Pu erto  M o n tt, 
Corral, the  IVIaule river m outh, A p o q u in d o , Constitución 
and  San tiag o . He aiso p a in ted  p ortra its  and  scenes o f 
q uo tid ian  lite, on w h ich  m em bers o f his fam ily  freq u en tly  
sat fo r  him. In 1916 he f in a lly  settied  d o w n  in Ch ile  and 
co m p le te ly  ded ica ted  him self to  art a fte r  th e  d ea th  o f his 
w ife , the  ita lian  p a in te r Carlina Rossi Lo redano .

JOSÉ MERCEDES ORTEGA (1854-1933)
Perteneciente a una familia de la zona del Maulé, recibió una 
esmerada educación y sus habilidades para la música, el dibujo, 
la pintura y la escultura fueron constantemente apoyadas por 
sus padres. En la capital tuvo la oportunidad de estudiar dibujo 
con el artista Juan Bianchi, ingresando después a la Academia 
de Pintura. Posteriormente asistió a la Escuela de Bellas Artes, 
donde fue alumno de Alejandro Ciccarelli, Ernesto Kirchbach y 
Juan Mochi. Siendo un prometedor estudiante de arte de la 
Academia de Pintura le fue encargada la pintura Santa Lucía, la 
que realizó junto al pintor Pedro León Carmona para decorar la 
capilla del cerro del mismo nombre. Gracias a sus méritos y los 
premios obtenidos. Ortega fue galardonado con una beca de 
estudios en Europa en 1882. Se estableció en París, logrando 
ingresar a la Academia de Bellas Artes. Permaneció en Francia 
por cinco años en los que perfeccionó su técnica, trabajó junto 
a los pintores Hébert y Merson, y participó en diversos 
concursos artísticos, entre ellos la Exposición Internacional de 
Liverpool, Inglaterra en 1886, donde obtuvo la segunda 
medalla con el cuadro titulado "Tegualda Encuentra el Cadáver 
de Lautaro ", óleo que hoy se encuentra en el Liceo de 
Hombres de Chillán. A su regreso de Europa fue profesor de la 
Escuela de Bellas Artes, sucediendo al maestro Cosme San 
Martín. Entre los alumnos de Ortega se cuentan Ernesto 
Molina, Agustín Undurraga, Pedro Luna y Arturo Gordon. 
Ortega realizó todo tipo de pinturas que predominaban en la 
época, paisajes, naturalezas muertas, temas alegóricos e 
históricos.

JO SÉ  M ER C ED ES  O R T EG A  (1854-1933)
M e m b e r o f a fam ily  o f the  M a u lé  Reg ión, O rteg a  received  
a m eticu lous educa tion . His parents a lw ays fostered  his 
musical, d raw in g  and  scu lpturing  capabilities. O nce  in 
San tiago , he w as  o ffe red  th e  o p p o rtu n ity  to  study 
d raw in g  w ith  th e  artist Ju a n  B ianchi. A fte rw a rd s  he 
en te red  th e  Pa in ting  A cadem y and  th en  a tten d ed  th e  
School o f Fine Arts, w h e re  he w as a pupil o f A le jan d ro  
Ciccarelli, Ernesto  K irchbach and  Ju an  M och i. As a 
prom issory a rt s tu den t o f th e  Pa in tin g  A cadem y, he 
to g e th e r w ith  th e  p a in te r Ped ro  León C arm ona received  
th e  com m ission to  dep ict Sa in t Lucia as d eco ra tion  o f the  
chapel on th e  hill nam ed  a fte r  th e  saint. In recog n ition  o f 
his m erits and  th e  prizes he had w o n , in 1882 O rteg a  w as 
aw ard ed  a scholarsh ip  to  study in Eu rope. He w e n t  to  
Paris and  w as  accep ted  a t th e  A cadem y o f F ine Arts. He 
stayed  five  years in France, w h e re  he bu ilt up his 
tech n iqu e , w o rke d  w ith  th e  pain ters H éb ert and  M erson  
and  p artic ipated  in several a rt contests, am o ng  th en  the  
In te rna tio na l Exhib ition o f L iverpoo l, Eng land , in 1885, 
w h e re  he w o n  th e  second m edal fo r his pa in ting  
"T egu a ld a  Encuen tra  el C ad áver de Lau ta ro ", canvas th a t 
n o w  hangs in th e  H igh School fo r  Boys o f Chillán. A fte r  
his so journ in Europe, he w o rke d  as teach e r o f th e  School 
o f Fine Arts, succeed ing  Cosm e San M a rtin . A m o n g  the  
students tra ined  by O rteg a  w e re  Ernesto  M o lin a , Agustín  
U n du rraga , Ped ro  Luna and  A rtu ro  G ordon . O rteg a  
executed  eve ry  kind o f th en  p revailing  paintings, 
landscapes, still lifes, a llego ric  and  historical them es.
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JULIO ORTIZ DE ZÁRATE (1885-1946)
Su aprendizaje de pintura comenzó en su juventud cuando 
conoció al maestro Pedro Lira. Posteriormente fue alumno de 
Fernando Álvarez de Sotomayor en la Escuela de Bellas Artes. 
Perteneciente a un grupo de jóvenes intelectuales de su época, 
se relacionó con la Colonia Tolstoyana junto a Augusto 
D'Halmar, Fernando Santiván y Manuel Magallanes Moure, y 
perteneció al Grupo de los Diez formado en 1916, que 
integraba a literatos y artistas plásticos, entre ellos a Juan 
Francisco González. Viajó por primera vez a Europa en 1919, 
visitando España, Francia y Bélgica, y en 1922 recibió una beca 
para realizar estudios de arte en Italia y Francia. El 
descubrimiento de Cézanne y la Escuela de París de cuyos 
postulados participaba su hermano Manuel, quien vivía allí 
desde hacía años, ejercieron gran influencia sobre su visión del 
arte y su propia obra. Siempre abierto a las corrientes no 
tradicionales, a su regreso a Chile en 1923, fue uno de los 
fundadores del polémico Grupo Montparnasse, dando inicio a 
un proceso de renovación de la pintura nacional. En 1927 fue 
profesor de grabado en la Escuela de Bellas Artes de Santiago y 
pionero en las artes gráficas chilenas al introducir la técnica del 
aguafuerte. Cumplió una intensa labor como gestor cultural. En 
1928 presentó un proyecto para la creación de la Escuela de 
Artes Aplicadas, y en 1934 fue profesor de grabado en metal. 
Entre 1939 y 1946 fue director del Museo Nacional de Bellas 
Artes de Chile.

JU L IO  ORTlZ D E ZÁRA TE (1885-1946)
He w as  very  you ng  w h e n  he m et th e  m aster p a in te r 
Ped ro  Lira and  launched  his pa in ting  instruction. La ter on 
he studied  w ith  Fe rn an do  Á lva rez  de So to m ayo r a t th e  
School o f F ine Arts. He and  a g ro up  o f you ng  in te llec tuals 
o f those  days g o t invo lved  in th e  Tolstoy Co lony to g e th e r 
w ith  A ug u sto  D 'H alm ar, Fe rn an do  San tiván  and  M a n u e l 
M aga llan es  M o u re ; he aiso w as  a m em ber o f th e  G ro up  
o f th e  Ten fo u n d ed  ¡n 1916, w h ich  g a th e red  w rite rs  and 
plástic artists, as fo r  instance Ju an  Francisco G onzález. He 
trave led  in 1919 fo r th e  first t im e  to  Eu rop e  and  visited 
Spain, France and  Be lg ium . In 1922 he w as aw a rd ed  a 
scholarsh ip  to  study a rt in Ita ly  and  France. His d iscovery 
o f Cézanne and  th e  Schoo l o f París, th e  postu la tes to  
w h ich  ad hered  his b ro th er M an u e l, w h o  had  been living 
th e re  fo r years, had a sem inal in fluence  on his visión o f 
a rt  and  his o w n  w ork . In variab ly  open  to  non-trad itiona l 
currents, a t his re turn  to  Ch ile  in 1923 he becam e o n e  o f 
the  foun ders  o f th e  polem ic M on tp arnasse  G ro u p  and  
launched  th e  ren ew a i o f na tio na l p a in ting . In 1927 as 
teacher o f etch ing  a t th e  Schoo l o f Fine A rts o f San tiag o  
and  p io nee r o f th e  Ch ilean  g rap h ic  arts, he in troduced  
eng rav in g . He accom plished  an intense activ ity  as cu ltura l 
ag en t. In 1928 he presented  a  p ro ject fo r  th e  crea tio n  o f 
th e  School o f A pp lied  Arts, and  ta u g h t eng rav in g  on 
m eta l in 1934. B e tw e e n  1939 and  1946 he w o rk e d  as 
d irecto r o f the  N ation a l M u seum  o f Fine A rts o f Chile.

ARTURO PACHECO ALTAMIRANO (1905-1978)
Se dio a conocer en 1924 con su primera exposición de dibujos 
a pluma en el Liceo de Concepción, donde realizó sus estudios 
secundarios. En aquella ocasión presentó temas típicos de 
Chillán, su ciudad natal. De formación autodidacta, se mantuvo 
alejado de academias y salones. Estudió Arquitectura en la 
Universidad de Chile, pero abandonó la carrera al morir su 
padre. Desde ese momento se dedicó a la pintura en forma 
exclusiva. Realizó marinas del sur de Chile, naturalezas 
muertas, retratos, casas antiguas, alamedas, rincones coloniales 
de Chillán, Talcahuano y Concepción. Además del mercado y la 
chamantería multicolor de la Caleta de Angelmó, lugar que 
pintó con ahínco.
Aunque se consideró a si mismo como un pintor independiente, 
fue contemporáneo de la Generación del Cuarenta y mantuvo 
amistad con varios de los pintores de ese grupo como Sergio 
Montecino.
En 1952 Pacheco Altamirano fue designado agregado cultural 
en la Embajada de Chile en Francia. Ese mismo año fue 
nombrado Miembro de Honor de la Federación Internacional 
de Artes, Ciencias y Letras de las Naciones Unidas. En 1956 fue 
nombrado agregado cultural en la Embajada de Chile en 
Londres. En 1972 expuso en el Museo de Arte Contemporáneo 
de Madrid.

A R T U R O  PA CH ECO  A LT A M IR A N O  (1905-1978)
He m ade h im self k n o w  in 1924 w ith  his first exh ib ition  o f 
pen d raw in gs  a t th e  Concepción H igh School, he  had 
a tten d ed  as a boy. The d raw in gs  d ep irted  typ ica l them es 
o f his na tive  to w n  Ch illán . Self- taught he shied from  
academ ies and  salons. He studied  arch itectu re  a t th e  
Un ivers idad  de Chile, b u t d rop ped  o u t w h e n  his fa th e r 
d ied . From  th e n  on he tu rn ed  exclusively to  p a in ting . He 
p a in ted  seascapes in Sou thern  Chile, still lifes, portraits, 
oíd houses, a lam edas, co lon ia l scenes o f Chillán, 
T a lcahuano  and  Concepción, in ad d ition  to  th e  m arket 
and  th e  m u ltico lored  d isp lay o f th e  dressy short m antas 
or cham antos o f th e  A n g e lm ó  fish w h arf, site he pa in ted  
w ith  m uch zest.

D espite considering  him self as an  in d ep en d en t painter, he 
w as  a coeval o f th e  1940 G en e ra tio n  and  several pain ters 
o f th a t  g ro up  w e re  his friends, as fo r instance Serg io  
M o n tec in o .

In 1952 Pacheco  A lta m ira n o  w as  ap p o in ted  cu ltura l 
a tta ch é  a t th e  Em bassy o f Ch ile  in France. T ha t sam e year 
he w as no m ina ted  H o no rary  M em b er o f th e  UN  W o rld  
Fed era tion  o f th e  Arts, and  in 1956 he w as appo in ted  
cu ltura l a tta ch é  a t th e  Em bassy o f Ch ile  in London . In 
1972 he exh ib ited  his w o rks in th e  M useum  of 
C o n tem p ora ry  A rt o f M adrid .
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CARLOS PEDRAZA (1913-2000)
Se formó en la Escuela de Bellas Artes de la Universidad de 
Chile, donde fue alumno y luego ayudante en la cátedra de 
pintura del maestro Jorge Caballero.
Pertenece a la Generación del Cuarenta, integrada por Sergio 
Montecino, Israel Roa, Ximena Cristi y Fernando Morales 
Jordán, entre otros artistas que se manifestaron públicamente 
en el Salón Oficial de 1941.
Desarrolló una extensa labor docente en la Escuela de Bellas 
Artes de la Universidad de Chile. Llegó a ser titular de la 
cátedra de pintura, reemplazando al maestro Pablo Burchard. 
Entre los años 1954 y 1959 fue secretario de la Escuela, 
posteriormente fue director y, finalmente, recibió el 
nombramiento de decano de la Facultad de Bellas Artes en el 
año 1963, cargo que ejerció hasta 1968.
En el año 1977 fue nombrado Miembro de Número de la 
Academia de Bellas Artes del Instituto Chile, y en el año 1979 el 
gobierno de Chile le otorgó el Premio Nacional de Arte.

CA RLO S PED R A Z A  (1913-2000)
Carlos Pedraza stud ied  a t the  School o f Fine A rts o f 
Un ivers idad  de Chile, w h e re  he w as  a d isciple and 
subsequently  assistant to  the  chair o f pa in ting  o f 
professor Jo rg e  Caballero .

He beiongs to  th e  1940 G enera tio n , th e  sam e as Serg io  
M on tec in o , Israel Roa, X im en a  Cristi and  Fernando  
M o ra les  Jo rd án  and  o th e r artists w h o  a tta in ed  re n o w n  at 
the  O ffic ia l Sa lón  o f 1941.

He com m itted  him self to  teach ing  a t th e  School o f Fine 
Arts o f U n ivers idad  de Chile, succeed ing  m aster p a in te r 
Pab lo  Burchard  as professor o f p a in ting . B e tw e e n  1954 
and 1959 he w o rked  as Facu lty  Secre tary  o f th e  School 
and  la te r on w as no m ina ted  D ire cto r Finally, in 1963 he 
w as no m ina ted  Facu lty  Dean, position he occup ied  until 
1968.

He becam e Fe llo w  o f th e  A cadem y o f Fine A rts o f 
Institu to  Ch ile  in 1977. The g o ve rn m en t o f Ch ile  aw ard ed  
him N ationa l Prize o f A rt in 1979.

INÉS PUYÓ (1906-1996)
Estudió en la Escuela de Bellas Artes por dos años, entre 1927 y
1928. Fue discípula de Juan Francisco González y de Ricardo 
Richon Brunet.
En 1930 fue becada por el Gobierno y viajó a estudiar a París a 
la Academia Escandinavia, donde fue discípula de Othon Friez, 
Henry Varroquier y André Lothe. Sus obras destacaron en los 
salones de Otoño y de los Independientes.
Se la incluye en la Generación del 28, grupo que postulaba la 
supremacía de los valores plásticos. Inés Puyó ofreció su propia 
residencia a los artistas que perdieron sus talleres en el tercer 
piso de la Escuela de Bellas Artes, cuando ésta se incendió en el 
año 1969. Entre ellos estaban Carlos Pedraza, Héctor Banderas, 
Aída Poblete, los escultores Julio Antonio Vásquez, María 
Fuentealba, entre otros, convirtiendo su casona de Monjitas 
619 en un centro artístico singular.
Pintó al óleo, naturalezas muertas, flores, frutas, además de 
retratos, desnudos y paisajes del Parque ForestaL En 1983 fue 
incorporada como Miembro de Número de la Academia Chilena 
de Bellas Artes, y en 1984 recibió la Condecoración al Mérito 
Docente y Cultural Gabriela Mistral.

INÉS P U Y Ó  (1906-1996)
She studied tw o  years a t the  Schoo l o f F ine Arts, from  
1927 to  1928, disciple o f Ju a n  Francisco G onzález  and 
R icardo R ichon B runet.

In 1930 the  g o ve rn m en t g ran ted  her a scholarsh ip  to  
study in París at th e  Scand inav ian  A cad em y  u n der O th on  
Friez, Henry V a rro qu ie r and  A n d ré  Lothe. Her w o rks 
ga ined  a tte n tio n  a t th e  Fall Salons and  th e  Sa lón  des 
Independents.

She  has been included  in th e  1928 G enera tio n , a g roup  
th a t  posited  th e  suprem acy o f p lástic valúes. Inés Puyó  
o ffe red  her o w n  residence to  the  artists w h o  lost the ir 
ate liers to  th e  tire  o f th e  th ird  f lo o r o f th e  School o f Fine 
A rts in 1969. A m o ng  o thers she rece ived  Carlos Pedraza, 
Hécto r Banderas, A ída  Pob le te , and  th e  sculptors Ju lio  
A n to n io  Vásquez, M a ría  Fu en tea lba , co n vertin g  her 
m ansión on M o n jitas  619 into  a singu lar art center.

Inés Puyó's w orks inc lude oil paintings, still lifes, flow ers, 
fru it, and  portraits, nudes and  landscapes o f th e  Forestal 
Park. She w as no m ina ted  Fe llo w  o f th e  Ch ilean  A cadem y 
o f Fine A rts in 1983 and  in 1984 she w as  aw a rd ed  the  
O rd e r o f Docents and  Cu ltural M e rit  G ab rie la  M istral.
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BENITO REBOLLEDO (1880 -1964)
De origen humilde, comenzó su carrera artística a los quince 
años al trasladarse a Santiago e interesarse por aprender las 
técnicas del afichismo y la pintura decorativa. Luego de 
ingresar a la Academia de Bellas Artes y recibir las enseñanzas 
e influencia de maestros como Pedro Lira, Juan Francisco 
González y Fernando Álvarez de Sotomayor, se dedicó 
completamente al oficio de pintar y a cultivar su afición por el 
boxeo.
Fue un pintor independiente y aunque expresó su admiración 
por autores luminosos alemanes y españoles como Joaquín 
Sorolla, con el que se le asocia por su estilo, se sabe que el 
único contacto que tuvo con el arte de los europeos fue a 
través de reproducciones e imágenes impresas, ya que nunca 
viajó fuera del continente. Sus retratos de sencillas escenas 
costumbristas del campo y playas chilenas fueron los más 
popularmente conocidos en consecutivos salones oficiales y 
exposiciones individuales. Destaca la primera medalla que 
obtuvo en el Salón del Centenario por su obra, "La Risa del 
Mar".
Fue responsable de diversas obras por encargo como la 
restauración y copias para el plafón del Teatro Municipal y las 
escenas religiosas para el techo de la iglesia San Agustín. Su 
amplia temática recorrió desde naturalezas muertas, retratos, 
maternidades, niños y escenas campesinas.
Recibió el Premio Nacional de Arte en 1959.

BEN ITO  R EBO LLED O  (1880 -1964)
Born  in a hum b le  fam ily, Ben ito  Rebo lled o  b eg an  his 
artistic ca reer w h e n  he w as f ifte e n  years oíd; he carne to  
San tiag o  and  g o t in terested  in learn ing  the  techn iques o f 
poster a rt and  deco ra tive  p ain ting . He en ro lled  in the  
A cad em y  o f Fine A rts and  received  th e  teach ings and 
in fluence  o f such masters as Ped ro  Lira, Ju an  Francisco 
G onzález  and Fernando  Á lva rez  de  Sotom ayor, th e re  
a fte r  he g ave  h im self fu lly  to  his pa in ting  craft and  his 
side-Interest, boxing.

He w as an ind ep end en t painter, a ltho ug h  he adm ired  
such germ an and  spanish lum inous pain ters as Jo aq u ín  
Soro lla, w h ose  sem inal in fluence  has been observed  in 
Rebo lledo 's styie. H ow ever, th e  on iy  con tact w íth  the  art 
o f th e  Eu ropeans w as by m eans o f reproductions and 
p rin ted  images; his trave is  never to ok  him  o u t o f the  
C ontinen t. His portra its  o f Ch ilean  hum b le  rural lite 
scenes o r seashores becam e w e ll kn ow n  in successive 
o ffic ia l salons and  ind iv idual exh ib itions. N o te w o rth y  is 
th e  first m edal he w as aw a rd ed  a t th e  C en tenn ia l Salón 
fo r his pa in ting  "La  Risa del M a r " .

He w o rke d  on several commissions, such as th e  
resto ration  o f and  copying  fo r th e  p la fon d  o f the  
M un ic ipa l T h ea tre  and  the  re lig ious scenes fo r th e  ceiling 
o f th e  St. A ug u stin e  Church. His w id e  th em a tic  range 
m oved  from  still Ufes to  portraits, m a te rn ity  ch ild ren and  
rural scenes.

R ebo lled o  w o n  th e  N atio n a l A rt Prize in 1959.

ISRAEL ROA (1909-2002)
Decidido desde niño a seguir la carrera de pintor, en 1927 se 
trasladó a Santiago, desde Angol, su ciudad natal, donde 
aprobó los exámenes de ingreso a la Escuela de Bellas Artes de 
la Universidad de Chile. En esta casa de estudios fue alumno 
aventajado del maestro Juan Francisco González con quien 
aprendió pintura, de Ricardo Richon-Brunet en dibujo al 
carboncillo, y de Carlos Lagarrigue y Virginio Arias en 
escultura. Dos años más tarde se trasladó a la ciudad de 
Valparaíso .
En 1937 obtuvo la beca Humboldt que le permitió perfeccionar 
sus estudios en la Academia de Artes de Berlín, Alemania. Su 
estadía en esa ciudad coincidió con los escultores chilenos 
Samuel Román y José Perotti. La experiencia le significó 
conocer el movimiento expresionista surgido en aquel país, 
adquirir normas de disciplina y obtener el reconocimiento de 
parte de sus maestros germanos.
A su regreso en 1939 asumió el curso de acuarela en la Escuela 
de Bellas Artes de la Universidad de Chile, siendo el primer 
maestro en ejercer dicha especialidad en Chile. Se desempeñó 
en el cargo hasta 1970, año en el que jubiló para dedicarse por 
completo a pintar. En 1944 fue becado por el Gobierno de 
Brasil, país en que residió por un año y en el que coincidió con 
la escritora Gabriela Mistral, quien escribiría un elogioso 
ensayo sobre la obra del maestro en el marco de una 
exhibición de sus cuadros. Ejerció una importante labor como 
formador de nuevas generaciones de pintores; recordada es su 
participación en cursos de dibujo y pintura en la Escuela de 
Verano de la Universidad de Valparaíso. Entre sus alumnos se 
encuentra el pintor Reinaldo Villaseñor. Sus méritos fueron 
reconocidos por el gobierno de Chile al concederle el Premio 
Nacional de Arte en 1985.

ISRA EL R O A  (1909-2002)
H av ing  decided  since ch ildhood  to  becom e a painter,
Israel Roa le ft his na tiva  to w n  A n g o l in 1927 to  present 
h im self and  be accep ted  in San tiag o  a t the  Schoo l o f Fine 
A rts o f U n ivers idad  de Chile. He excelled  as disciple o f the  
m aster pain ters Ju a n  Francisco G onzález  w h o  tau g h t him  
pain ting , o f R icardo R ichon-Brunet w h o  enhanced  his 
carbón d raw ing , o f Carlos Lag arr ig u e  and V irg in io  Arias, 
w h o  in troduced  him  in sculpture. Tw o  years la te r he 
m oved  to  th e  city  o f Valpara íso .

In 1937 he w as g ran ted  th e  H u m bo ld t fe llo w sh ip  th a t 
enab led  his fu rthe r tra in in g  a t the  Berlín  A cadem y o f Arts 
in G erm any. His Berlin  so journ concurred  w ith  th a t o f the  
Ch ilean sculptors Sam uel Rom án  and José Pero tti. The 
experience  surported  his g e ttin g  acqua in ted  w ith  the  
expressionist m o vem en t th a t had evo lved  in G erm any, his 
ad o p ting  norm s o f d iscip line and g a in ing  th e  regard  o f 
his G erm an  teachers.

A t  his hom ecom ing  in 1939 he assum ed the  w a te rco lo r 
pa in ting  course at the  School o f Fine A rts o f Un ivers idad  
de Chile, thus becom ing th e  first professor o f th e  specialty 
in Chile. He tau g h t until he retired  in 1970 to  eng ag e  
h im self exclusively to  p ain ting . In 1944 the  g o ve rn m en t of 
Brazil aw ard ed  him  a scholarship; he lived one  year in 
Brazil, a t th e  sam e tim e  as th e  w r ite r  G ab rie la  M istral, 
w h o  w o u ld  w r ite  a co m m en d ato ry  essay on th e  w orks o f 
th e  m aster in the  fram ew o rk  o f an exh ib ition  o f his 
pictures. Roa fu lfilled  an im po rtan t task as m aster o f n e w  
genera tio ns o f painters; still bo rne  in m ind is his 
p artic ipation  in th e  d raw in g  and pa in ting  courses o f the  
U n ivers idad  de Va lpara íso  Sum m er School. O n e  o f his 
students w as  th e  p a in te r R e ina ldo  Villaseñor. The 
g o ve rn m en t o f Ch ile  a ckno w led ged  R o a ’s m erits and 
aw ard ed  him  th e  N ationa l A rt Prize in 1985.
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BENITO ROJO (1950)
A temprana edad recibió sus primeras lecciones de arte en el 
Colegio San Ignacio de Loyola de Santiago y la influencia de su 
hermano Daniel, quien se dedicaba a la pintura. No realizó 
estudios formales de arte. En 1968 ingresó a la Facultad de 
Derecho de la Universidad de Chile, pero más tarde 
interrumpió sus estudios con el propósito de establecerse en 
Estados Unidos y dedicarse por completo a la pintura. En 1972 
regresó a Chile y terminó sus estudios de leyes a fines de 1973, 
sin embargo, su vocación lo llevaría al arte en forma definitiva. 
Su tema central ha sido la figura humana, el hombre como 
cuerpo fragmentado, tratado con una gestualidad pictórica que 
cubre el espacio del soporte y se abre a la experimentación con 
los materiales. Utiliza técnicas mixtas, incorporando a sus telas el 
óleo, acrilico, aerógrafo, carboncillo, arena y metal entre otros. 
Benito Rojo ha ejercido como profesor en diferentes 
universidades de Santiago. En 1998 fue incorporado como 
Miembro de Número de la Academia Chilena de Bellas Artes.

BEN IT O  R O JO  (1950)
His received  his first a rt lessons a t th e  Sa in t Ignatius o f 
Loyo la School o f San tiag o  and  th e  in fluen ce  o f his 
b ro th er Daniel, v\/ho d evo ted  h im self to  pain ting . He did 
no t un dertake  fo rm al a rt studies. In 1958 he enro lled  in 
the  Facu lty o f Law  o f Un ivers idad  de Chile, but 
in te rru p ted  his studies to  leave, set up his residence in the  
U n ited  States and  com rn itted  him self to  p ain ting . He 
carne back to  Chile in 1972 to  com p le te  his studies and 
g rad ú a te  as law ye r in la te  1973, but his voca tio n  led him 
d efin it ive ly  to  art.

His central them e  is th e  hum an figu re , m an as 
frag m en ted  body trea ted  w ith  a p ictoria l g estua lity  th a t 
covers th e  space o f th e  support open in g  itself to  th e  
exp erim en ta tion  w ith  m aterials. Ro jo  applies m ixed 
techniques, com b in ing  oil, acrylic, ae rog rap h , charcoal, 
sand, m etal and  others.
Ben ito  Ro jo  has tau g h t a t d iffe ren t un iversities in 
San tiago . In 1998 he becam e a F e llo w  o f th e  Chilean 
A cad em y  o f Fine Arts.

THOMAS SOMERSCALES (1842-1927)
Hijo de una familia inglesa de tradición marina y aficionada a la 
pintura, realizó estudios superiores en el Cheltenham College de 
Gloücestershire, donde se tituló como profesor de Estado a los 
diecinueve años. Pasó su juventud navegando por el Océano 
Atlántico, el Mar del Norte y, finalmente, el Océano Pacífico, 
desempeñándose como oficial y profesor de la Armada Británica. 
De esta experiencia obtuvo un gran conocimiento de la vida naval, 
de las embarcaciones y el comportamiento de los mares. En 1864 
visitó Valparaíso por primera vez, en una estadía de tres meses, las 
que aprovechó dibujando y pintando acuarelas del puerto.
Luego de una larga travesía por los trópicos del norte, se vio 
obligado a abandonar la carrera naval, afectado por la malaria que 
contrajo en Centroamérica. Se radicó en el Puerto de Valparaíso en 
1869, con el objeto de recuperarse de la grave enfermedad. Se 
dedicó a la docencia en el Colegio MacKay de Valparaíso, donde 
demostró su dominio de diferentes materias y su habilidad para el 
dibujo. Su dedicación a la pintura, que comenzó como pasatiempo, 
se fue acrecentando hasta formar parte del grupo de aficionados a 
las bellas artes del puerto de Valparaíso. Allí entabló amistad con 
artistas como Manuel Antonio Caro y el paisajista Antonio Smith a 
quien admiró. Su actividad pictórica cobraría importancia en los 
años posteriores a 1866, durante la Guerra de Chile con España y 
más tarde, en 1879, al estallar la Guerra del Pacífico. Estos eventos 
convirtieron a Somerscales en el cronista visual de los combates 
navales. Fueron estas últimas obras las que lo consagraron 
definitivamente en nuestro país.
Hacia 1884 ya participaba en concursos nacionales y ofrecía clases 
de pintura en su taller que más tarde se denominó Escuela de 
Somerscales. Muchos de sus discípulos llegaron a convertirse en 
artistas de renombre, como Alfredo Helsby y Alvaro Casanova 
Zenteno. Produjo más de seiscientas pinturas que hoy se 
encuentran dispersas en distintas colecciones chilenas y británicas. 
Aparte de sus cuadros navales, destacan la gran cantidad de 
paisajes que recorren las costas de Chile y la cordillera agreste, 
desde Tocopilla hasta el Estrecho de Magallanes, las vistas de 
Valparaíso, el Valle de Aconcagua, las zonas de Chillán, Lota y 
Santiago.
En febrero de 1915, luego de veintisiete años en Chile, volvió a 
Inglaterra junto a su familia, donde continuó cosechando éxitos 
como marinista. Regresó a Chile en esporádicas visitas, lugar al que 
consideró siempre su segunda patria, y mantuvo un contacto 
permanente por medio de envíos y encargos solicitados por 
instituciones y coleccionistas chilenos.

T H O M A S  SO M ER SC A LES  (1842-1927)
Son o f a trad itio n a l British fam ily  o f seafarers and 
adm irers o f pain ting , educa ted  at C h eltenham  Co llege  o f 
G loücestersh ire, he g rad u a ted  as h igh school teach e r at 
the  ag e  o f n ineteen . He spent his you th  as o ffice r and 
teach er o f the  British N avy on th e  A tlan tic  O cean, th e  
N orth  Sea and  fina lly  th e  Pacific O cean. As a result o f his 
seago ing  experience he acqu ired  a d eep  kn o w le d g e  of 
naval life, ships and  th e  beh av io r o f th e  seas. He first 
v isited Va lpara íso  in 1864, and  stayed  th ree  m onths, t im e  
he used to  d raw  and pa in t w a terco lo rs  o f th e  h a rb o r 

A fte r  a long vo yag e  th ro u g h  th e  no rth  tropics, he 
con tracted  m alaria  in Centra l A m erica  and  had to  
aban do n  his naval careen He estab lished  his residence in 
Va lpara íso  in 1869 to  recover from  his serious illness, and 
started  teach ing  a t the  M ackay  School o f Valparaíso , 
w h e re  he p roved  his expertise ín d iffe ren t subject m atters 
and  his skill a t d raw in g . His d ed ication  to  pa in ting  th a t 
began  as pastim e g re w  g rad ua lly  until he  jo ined  an 
a fic io nad o  g roup  o f pa in ters o f th e  Va lpara íso  harbor, 
w h e re  he b efrien ded  such artists as M a n u e l A n to n io  Caro 
and th e  landscapist A n to n io  Sm ith he adm ired . His 
p ictoria l activ ity  g a th e red  m om entum  in th e  course o f the  
post-1866 years, during  th e  Chile-Spain W a r  and  later 
w h e n  th e  W a r  o f th e  Pacific b roke  o u t in 1879. These 
events converted  Som erscales in to  th e  visual ch ron icle r o f 
the  naval batties. These la tte r w o rks m ade him  d efin ite ly  
m em orab le  in ou r country.

Back in 1864 he a lread y  had taken  part in na tiona l 
contests and  tau g h t p a in ting  in his a te lie r th a t  a fte rw ard s  
w as ca lled  th e  Som erscales School. M a n y  o f his disciples 
becam e ren o w n ed  artists, as fo r instance A lfre d o  Helsby 
and  A lva ro  Casanova Zen teno . Som erscales p roduced  
over six hund red  paintings, w h ich  n o w  are  scattered  in 
d iverse Ch ilean and  British co llections. N o te w o rth y  in 
ad d ition  to  his naval pain tings are  hís m any landscapes, 
w h ich  represen t his to u ring  a long  th e  Ch ilean coast and 
the  rugged  A n d e an  m o un ta in  chain, from  Tocopilla to  
the  M ag a llan es  Straight, th e  v iew s o f Va lpara íso , the  
A concag ua valley, the  reg ión  nea r Chillan, Lota and 
Santiago .
In February o f 1915, a fte r  tw enty-seven years in Chile, 
Som erscales re tu rned  w ith  his fam ily  to  England , w h e re  
he co n tin ued  reap ing  success w ith  his seascapes. He carne 
sporadica lly back to  Chile, w h ich  he a lw ays fe it  to  be his 
second hom eland . He p erm anen tly  m a in ta in ed  con tact by 
mail and  the  com m issions con tracted  by Ch ilean 
institutions and  collectors.
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LUIS STROZZI (1895-1967)
Descendiente de familias europeas de artistas por tradición, fue 
un pintor autodidacta. Estudió en la Escuela Nocturna para 
obreros de la Sociedad de Fomento Fabril y recibió lecciones de 
Nicanor González Méndez. Siempre se declaró admirador y 
seguidor de la pintura de Alberto Valenzuela Llanos y Juan 
Francisco González.
Amante de la naturaleza, Strozzi se dedicó al paisaje en forma 
exclusiva. La montaña, el mar y los campos sembrados chilenos 
fueron captados por él con objetividad y precisión en óleos que 
combinan técnicas propias de los realistas e impresionistas. 
Cambió los pinceles por la espátula con el propósito de obtener 
mayor limpieza en los tonos y comodidad en la aplicación de 
diferentes colores, especialmente en el uso de matices de 
blancos y ocres.

LU IS STROZZI (1895-1967)
Self- taught p a in te r Strozzi, an o ffsp ring  o f a trad itio n a l 
Eu rop ean  artist fam ily, a tten d ed  th e  n ig h t school fo r 
w o rkers  o f Soc iedad  de Fom ento  Fabril and  rece ived  th e  
lessons o f N icanor G onzá lez  M éndez . He a lw ays declared  
h im self to  be an adm irer and  fo llo w e r  o f th e  p a in tings of 
A lb e rto  V a lenzue la  Llanos and  Ju a n  Francisco G onzález. 
Strozzi w as a na tu re  lover and  d evo ted  h im self on iy  to  
landscaping. He dep icted  m ountains, sea and Chilean 
farm iands w ith  o b jectiv ity  and  precisión in oil, com b in ing  
the  techn iques th a t  are  characteristic o f th e  realists and 
impressionists. He ab an d o n ed  his brushes and  changed  to  
spatu la pa in ting  fo r th e  sake o f nea te r to n a lity  and  easier 
ap p lica tion  o f d iffe ren t colors, especially w h e n  using 
w h ite  and  ocher nuances.

PEDRO SUBERCASEAUX (1881-1956)
Hijo mayor del embajador y pintor Ramón Subercaseaux, creció 
y se educó en Europa. Comenzó sus estudios artísticos como 
discípulo de su padre. En 1896 ingresó a la Real Academia 
Superior de Arte de Berlín, Alemania. En 1899 estudió en la 
Escuela Libre de Via Ripetta en Roma, Italia y en 1905 en la 
Academia Jullien de París, Francia. Cultivó un estilo figurativo 
apegado a los rigores académicos del Siglo XIX, pero a pesar de 
ello logró imponer un estilo propio, de gran oficio, delicadeza y 
detalle en los contenidos. Demostró su talento como dibujante, 
acuarelista y pintor al óleo, desarrollando su obra en forma 
individual desde 1900 hasta su muerte. Se le considera el gran 
pintor de los hechos históricos y de las escenas costumbristas 
nacionales. En imponentes telas que hoy decoran instituciones 
gubernamentales, se encargó de relatar los más importantes 
acontecimientos de la Independencia Nacional.
A partir de 1910 bajo la firma PS., trabajó como dibujante para 
El Diario Ilustrado, encargándose de las ilustraciones de las 
leyendas coloniales de Joaquín Díaz Garcés y de los cuentos 
policiales de Alberto Edwards para el Pacifico Magazine. Con el 
seudónimo de Lustig, fue además caricaturista de la revista 
Zig-Zag y creó la primera tira cómica chilena llamada "Las 
Aventuras de Von Piisener".
Se casó con doña Elvira Lyon en 1907, pero en 1920, durante un 
viaje a Europa, los esposos decidieron separarse para hacer 
ambos votos religiosos. Desde entonces la temática de 
Subercaseaux se volvió predominantemente religiosa. En 1925, 
cuando ya había ingresado al Monasterio Benedictino de 
Nuestra Señora de Quarr, en la Isla Wight, en Inglaterra, la 
Marshall Jones Company de Londres editó un libro con su serie 
de acuarelas sobre la vida de San Francisco de Asís, cuyo 
prólogo fue escrito por el poeta danés Johannes Joergensen. 
También ilustró un libro de oraciones para niños para la 
Editorial Burn & Oates en 1930.
En 1938 fue enviado de regreso a Chile con la misión de 
fundar la Orden Benedictina. Su labor artística se centró 
desde entonces en la decoración y realización de frescos en 
diversos e importantes templos y edificios de congregaciones 
católicas del país.

PED R O  S U B ER C A SEA U X  (1881-1956)
The eidest son o f am bassador and  p a in te r Ram ón 
Subercaseaux g re w  up and  w as edu ca ted  in Eu rope. He 
in itia ted  his a rt studies as a d isciple o f his father. In 1896 
he en ro lled  in the  Royal H igher A cad em y  o f A rts in Berlin , 
G erm any; in 1899 a tten d ed  th e  V ia  R ipetta  Free School in 
Rom e, Italy, and  in 1905 w e n t to  th e  Ju llien  A cad em y  in 
París, France. He used th e  f ig u ra tive  style strictly adhering  
to  the  academ ic constraints o f th e  19th century, h o w e ver 
ach ieving  a style  o f his ow n , th a t fea tu res  g rea t skill, 
transparency  and  deta il regard ing  contents. He p roved  his 
ta le n t as sketcher, w aterco lo ris t, and  oil painter, w o rk in g  
by him self fro m  1900 until his d ea th . He is ackn o w led g ed  
as a g rea t p a in ter o f h istorical events and  na tiona l 
costum brist scenes. On im posing canvases, w h ich  n o w  
d ecó rate  public institutions, he dep icted  im po rtan t events 
o f t h e  N ation a l Independence.

As o f 1910 he w/orked as illu s tra to r fo r  th e  n e w sp a p e r 
El D ia rio  Ilu strad o , u n d e r th e  s ig n a tu re  P. S., d ep ic t in g  
th e  co lo n ia l legen ds o f Jo a q u ín  D íaz G arcés, fo r  th e  
Pa c ifico  M a g a z in e  ren d e rin g  d e te c tiv e  sto ries o f 
A lb e r to  Ed w ard s . A n d  u n d e r th e  p seu d on ym  Lustig , he 
ap p lie d  h im se lf as ca rica tu ris t a t  th e  m ag az in e  Zig-Zag, 
w h e re  he crea ted  th e  firs t C h ilean  com ics ca lled  "Las  
A ve n tu ra s  d e  V o n  P ils e n e r".

In 1907 he m arr ie d  E lv ira  Lyon , b u t in 1920 d u rin g  a 
tr ip  to  Eu ro p e , th e y  d ec id e d  to  s e p a ra te  an d  ta k e  
re lig io u s  vo w s . F rom  th e n  on  S u b ercaseau x 's  th e m e s  
b ecam e  p re d o m in a n t ly  re lig io u s . In 1925, w h e n  
a lre a d y  a B e n e d e c t in e  m o nk  o f th e  A b b e y  o f o u r Lad y  
o f  th e  Q u a rry  on  th e  Isle o f W ig h t  in E n g la n d , th e  
e d ito rs  M a rsh a ll Jo n e s  C o m p a n y  o f L o n d o n  p u b lish ed  
a b o o k  c o n ta in in g  a series o f w a te r c o lo rs  on  th e  life  
o f S a in t  Franc is  o f Assisi, an d  p ro lo g u e d  by th e  D an ish  
p o e t Jo h a n n e s  Jo e rg e n s e n . In 1930 Pe d ro  
Su b e rca se a u x  a iso  illu s tra te d  a b oo k  fo r  ch ild re n  fo r  
th e  e d ito rs  Bu rn  & O ates.

He w as sent back to  Ch ile  in 1938 w ith  th e  mission to  
found  th e  Bened ic tin e  order. From  th en  on he cen tered  
his artistic activ ity  on th e  d eco ration  and  in fresco 
pa in ting  o f several and  im po rtan t tem p les and  build ings 
o f Catholic congregations in Chile.

B a n c o  C e n t r a l  d e  C h il e
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RAMÓN SUBERCASEAUX (1854-1936)
Miembro de una acaudalada familia y poseedor de una gran 
cultura y sensibilidad artística, desde muy joven demostró su 
habilidad como dibujante, siendo alumno libre del maestro 
Kirchbach. Además, tenía aficiones musicales, tocaba el violín y 
fue fundador del Club Musical, compuesto por una orquesta y 
coro de hombres.
En 1874 suspendió sus estudios de cuarto año de Leyes en la 
Universidad de Chile, para incursionar en forma autodidacta en 
la pintura. En 1874 viajó a Europa donde frecuentó los más 
afamados talleres. Luego de sucesivos viajes y estadías en los 
centros de arte, se convirtió en uno de los primeros 
coleccionistas chilenos de arte europeo y entabló amistad con 
importantes maestros como Dagman Bouveret, de quien 
aprendió técnicas de paisaje, Luc Olivier, Merson Stevens, John 
Singer Sargent y Giovanni Boldini.
En 1880, encontrándose en Roma, asistió a clases nocturnas de 
dibujo en una Academia y, a lecciones diurnas de pintura con el 
artista andaluz García Ramos.
En el extranjero realizó labores diplomáticas. Representó a 
Chile en el Jubileo de la Reina Victoria en Londres en 1897. 
Destaca su gestión como Embajador de Chile ante la Santa 
Sede. También fue embajador en Alemania y Austria.
En Chile desempeñó importantes cargos públicos y políticos.
Fue diputado suplente por Angol en 1876, senador por Arauco 
en 1906 e integró la Comisión de Obras Públicas del Senado.
Fue ministro de Relaciones Exteriores y Culto en el Gabinete del 
Presidente Sanfuentes en 1915.
A su influyente carrera pública se añaden los grandes esfuerzos 
que realizó en el ámbito cultural. En 1882 colaboró con Pedro 
Lira en la organización de los Salones de Arte en Chile. En 1884 
fundó, con algunos amigos, la Revista de Artes y Letras. 
También alcanzó notoriedad como escritor en algunas 
publicaciones, entre ellas, un folleto sobre la enseñanza de las 
bellas artes y de las artes industriales.
Su activo desempeño como figura pública no parece haber 
afectado su desarrollo como pintor. Ejecutó una amplia 
temática en la que se incluyen paisajes chilenos y europeos, 
marinas, naturalezas muertas y retratos en los que hace gala de 
una visión naturalista, de solidez en el dibujo caracterizado por 
lineas sueltas y sintéticas .
Ramón Subercaseaux traspasó su ejemplo de perseverancia y 
disciplina, y su amor por las artes a su hijo mayor, Pedro 
Subercaseaux Errázuriz, otra de las figuras destacadas de la 
pintura nacional.

R A M O N  S U B E R C A SE A U X  (1854-1936)
M e m b e r o f a prosperous fam ily  and  possessor o f g rea t art 
cu ltu re  and  sensitivity, he revea led  his d raw in g  capab ility  
as a young  pupil under the  m aster p a in te r K irchbach . He 
aiso w as a music lover, p layed  the  v io lín  and  fo u n d e d  th e  
M usic C lub th a t  g a thered  an orchestra and a m ale  vo ice 
choir.

He d ropped  his law  studíed  ín his 8'*’ sem ester at law  
school o f U n ivers idad  de Chile to  take  up self-taught 
pain ting . He trave led  to  Eu rop e  in 1974, w h e re  he 
a tten d ed  the  m ost fam ous ateliers. A fte r  successive trips 
and sojourns in art centers, he becanne o n e  o f th e  first 
Ch ilean  co llectors o f Eu rop ean  art, and b efrien ded  such 
im po rtan t m asters as D agm an  Bo uvere t, w h o  tau g h t him  
landscaping, Luc Olivier, M erson  Stevens, Jo h n  S inger 
Sa rg en t and  G iovan n i Bo ld in i.

W h e n  in Rom e in 1880, he a tten d ed  d raw in g  n ig h t classes 
in one  Academ y, and day  classes o f pa in ting  w ith  the  
A nd a lus ian  p a in te r G arc ía  Ramos.

A b ro ad  he served as d ip lo m at represen ting  Ch ile  at 
Q u een  V icto ria 's  Ju b ile e  in 1897 and  as A m bassador o f 
Chile to  Vatican , G erm any  and  Austria,

In Chile, he occup ied  im po rtan t pub lic and  political 
positions. He w as rep resen tative  d ep u tee  fo r A n g o l in 
1876, senato r fo r  A rauco  in 1906 and  a m em ber o f the  
Public W ork s  C om m ittee  o f th e  Senate . In 1915, under 
President S an fu en tes ’ adm in istra tion  he w as ap po in ted  
M in iste r o f Fo re ign  A ffa irs  and  Culture.
In ad d ition  to  his in fluen tia l pub lic career he dep loyed  
g rea t effo rts in th e  na tiona l cu ltu ra l w o rid : He 
co llabo ra ted  w ith  Ped ro  Lira in 1882 in th e  o rg an iza tion  
o f A rt Salons in Chile; jo in tly  w ith  som e friends he set up 
th e  M ag az in e  A rtes y Letras in 1884. He becam e 
ren o w n ed  aiso as w r ite r  o f som e publications, such as a 
lea fle t on th e  teach ing  o f fine  arts and  industria l arts.

His active  p erfo rm ance  as public personage  seems no t to  
h ave  a ffec ted  his d eve lo p m en t as p a in te r  He executed  a 
w ide-rang ing  subject area  th a t  included  Ch ilean  and 
Eu rop ean  landscapes, seascapes, still lifes, and  portra its  in 
w h ich  he underscores his natura listic  v ie w  as w e ll as his 
solid sketch ing  capab ility  th a t  fea tu res  loose and 
synthetic lines.

Ram ón Subercaseaux handed  his exam ple  o f 
perseverance, d iscip line and  love o f a rt on to  his eidest 
son Ped ro  Subercaseaux Errázuriz, an o th e r ou tstand ing  
f ig u re  o f Ch ilean  pain ting .

ENRIQUE SWINBURN (1859-1929)
Inició sus estudios con Foncena, artista inglés que estaba de 
paso en Chile. Luego ingresó a la Academia de Bellas Artes, 
donde fue discípulo de Juan Mochi, Onofre Jarpa, Pedro Lira y 
Thomas Somerscales. Secretario privado de Benjamín Vicuña 
Mackenna, en 1880 cooperó con entusiasmo en la primera 
exposición de Bellas Artes de Chile, del recién creado Museo 
Nacional de Bellas Artes, que funcionó en los altos del antiguo 
edificio del Congreso Nacional.
Swinburn es considerado entre los más claros exponentes 
paisajistas del romanticismo nacional. Además de pintor y gran 
dibujante, fue poeta, escritor y cronista de sus viajes pictóricos. 
Escribió en Los Tiempos, El Ferrocarril, en el diario La Tribuna y 
dedicó un estudio a las artes plásticas.
Swinburn pintó principalmente óleos y acuarelas de paisajes 
cordilleranos y costeros de la zona central de Chile.

EN R IQ U E  S W IN B U R N  (1859-1929)
He in itia ted  his studies w ith  Foncena, an English artist 
w h o  cam e to  Ch ile  on a short sojourn. Sw in b u rn  then  
enro lled  in th e  A cad em y  o f Fine Arts, as a disciple o f Ju an  
M ochi, O n o fre  Ja rpa , Pedro  Lira and Thom as Som erscales. 
In 1880, serving as Ben jam ín  V icuña M acken na 's  secretary 
he enthusiastica lly  coopera ted  in th e  Chíle's first 
exh ib ition  o f f in e  arts at th e  recen tly  created  N ational 
M useum  o f Fine Arts, lodged  in th e  upper flo o r o f the  
fo rm er build ing  o f the  N ationa l Congress.

Sw inb u rn  is praised as one  o f th e  m ost p rom in en t 
landscapists o f na tio na l rom antic ism . In ad d ition  to  being 
a p a in te r and  ou tstan d in g  sketches, he aiso w as a poet, 
w r ite r  and ch ron icle r o f his p ictoria l travels. He w ro te  fo r 
Los Tiem pos, El Ferrocarril, and  th e  new spaper La Tribuna 
and  le ft an essay on p lástic arts.

Sw inb u rn  m ain ly  pain ted  oiis and w a terco lo rs  o f A n d ean  
and  Coastal landscapes o f central Chile.
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MANUEL THOMSON (1874-1953)
Hijo de un héroe de las campañas de la Guerra del Pacífico, 
quedó huérfano a los cinco años. Siendo aún adolescente 
ingresó a la Escuela de Bellas Artes, donde fue discípulo de 
Cosme San Martín y Giovanni Mochi. Su capacidad y talento le 
hicieron triunfar en los salones oficiales, apareciendo en la lista 
de primeros premios desde el año 1894. En 1902 el gobierno 
chileno le concedió una beca para cursar estudios de arte en 
París. Fue discípulo del maestro Jean Paúl Laurens y a partir de 
ese momento, su obra presentó cambios que reflejaron su 
perfeccionamiento y la influencia de los movimientos plásticos 
franceses. Logró tener éxito en el difícil medio europeo y pudo 
mantenerse allí después del fin de su pensionado. Aunque 
volvió a Chile en 1913, fue por una corta temporada luego de 
la cual regresó a París en forma definitiva.

M A N U E L  T H O M SO N  (1874-1953)
Son o f a hero  o f the  Pacific W a r  hero, o rph an ed  a t the  
age  o f five , he  en ro lled  still ha lf-grow n in th e  School o f 
Fine Arts, as disciple o f Cosme San M a rtín  and  G iovan n i 
M och i. His dex terity  and  ta le n t  led him  to  success in the  
o fficia l salons, in th e  prize lists o f w h ich  he appears 
am ong  the  w in ners  as o f 1894. The  g o ve rn m en t o f Chile 
aw ard ed  him  in 1902 a scholarsh ip  to  study art in París, 
w h e re  he w as a disciple o f Je an  Paul Laurens. His w orks 
from  th en  on changed  re flecting  his ad van ce  and  the  
sem inal in fluence  o f th e  French plástic m ovem ents. He 
ach ieved  success in th e  d ifficu lt Eu rop ean  am b it and w as 
ab le  to  sustain h im self even  a fte r  th e  exp ira tion  o f his 
pensión. He carne hom e to  Ch ile  in 1913, b u t on iy  fo r  a 
short tim e a fte r  w h ich  he re tu rned  d e fin it ive ly  to  París.

MARIO TORAL (1934)
De espíritu inquieto y aventurero, a los dieciséis años se 
propuso llegar a estudiar arte en París por sus propios medios. 
Emprendió su carrera luego de abandonar su hogar y viajar a 
Buenos Aires. Allí vivió por un año, reuniendo el dinero con el 
que viajó a Uruguay para matricularse en los cursos vespertinos 
de la Escuela de Bellas Artes de Montevideo. En ese país recibió 
una enseñanza fuertemente marcada por la corriente 
constructivista que lideró el maestro Joaquín Torres García. 
Siendo aún estudiante, comenzó una labor pictórica que 
continuó en Sao Paulo, Brasil, lugar donde se involucró con el 
ambiente artístico que rodea las bienales de arte que allí se 
efectúan. En Brasil trabajó como ilustrador y diseñador de 
textiles y comenzó a experimentar con nuevos materiales y 
texturas, dando origen a pinturas abstractas y geométricas 
ejecutadas en técnica mixta. Sus obras tuvieron amplia acogida 
y le permitieron llevar a cabo su primera exposición individual 
en 1951 en el Museo de Arte Moderno de Sao Paulo.
En 1957 viajó a Francia, donde se especializó en las técnicas 
de grabado en el Taller de Henri Adam en la Ecole des 
Beaux Arts de París y obtuvo diferentes becas que le 
permitieron prolongar su estadía.
Volvió a Chile a mediados de la década del sesenta. Fue 
profesor de pintura en la Universidad Católica. Su obra definida 
por diferentes etapas productivas, se destacó en estos años por 
su acento en la figura humana y el tema americanista, 
incluyendo motivos precolombinos. Su amistad con el poeta 
Pablo Neruda dio lugar a premiadas ilustraciones de libros 
como Las Alturas de Machu Picchu y Veinte Poemas de Amor y 
una Canción Desesperada.
Entre 1973 y 1992 se radicó en Nueva York, participando en 
exhibiciones y en colecciones particulares y públicas. Desde 
inicios de la década del noventa. Toral ha continuado una 
intensa labor plástica y docente en Chile. Ha destacado, 
además, como comentarista cultural, ensayista y escritor. Ha 
participado en la gestión y ejecución de importantes proyectos 
como el mural Memoria Visual de una Nación, obra que abarca 
más de mil doscientos metros cuadrados de la estación del 
metro Universidad de Chile. Es decano de la Facultad de Arte 
de la Universidad Finís Terrae y miembro de la Academia de 
Bellas Artes.

M A R IO  T O R A L  (1934)
A g ed  sixteen years, fu ll o f life and  ad ven tu rou s  Toral w as 
d ete rm ined  to  study art in París w ith o u t support and  o f 
his o w n  vo lition . He le ft hom e to  un d e rtake  his ca rear 
and  trave led  to  Buenos Aires. There  he lived o n e  yea r 
saving  th e  m eans to  go  on to  U ru g u ay  and  enro ll in the  
even ing  courses o f th e  Schoo l o f  Fine A rts o f M o n tev id eo . 
In th a t co u n try  he rece ived  th e  strong sem inal in fluence  
o f constructivism , tren d  headed  by Jo aq u ín  Torres García. 
Still a student, he in itia ted  his p ictoria l w o rk  th a t 
con tinued  in Sao  Paulo, Brazil, w h e re  he invo lved  h im self 
in th e  artistic a tm o sp here  o f th e  local b iennials. In Brazil 
he w o rke d  as illu strato r and  textile  d es igner w h ile  
exp erim enting  w ith  n e w  m ateria ls  and  textures, 
w h e re fro m  aróse the  abstract and  geom etric  pain tings he 
executed  in m ixed factu re . His w o rks  w e re  very  w e ll 
received  and  e m p o w ered  his first ind iv idual exh ib ition  at 
th e  M useum  o f M o d ern  A rt o f Sao  Paulo.
He w e n t  to  France in 1957, w h e re  he specialized in 
e tch ing  techn iques a t Henri A dam 's Paris ian a te lie r  a t the  
Ecole des Beaux  A rts and  w o n  several scholarships th a t  
m ade it possible fo r  him  to  extend his stay.

He re tu rned  to  Chile in th e  m id sixties and  w o rke d  as 
professor o f pa in ting  at Pon tifica l Catho lic  U n ive rs ity  His 
w o rk  is w e ll d efined  by d istinct periods and  th e  accent o f 
those days is c learly laid on hum an figures and  the  
A m erican ist them es, inc lud ing  pre-Colum bian m otifs. The 
result o f his friendsh ip  w ith  th e  poet Pab lo  N eruda are 
his prize-w inning  illustrations o f th e  books "Las  A ltu ras 
de M ach u  P icchu " and  "V e in te  Poem as de  A m o r y  una 
Canción D esesperada".
He lived in N e w  York b e tw e en  1973 and  1992, tak ing  part 
in exh ib itions and  p ríva te  as w e ll as public collections. 
From  th e  n ineties on Toral has been en g ag ed  in his p lástic 
and  teach ing  activ ities in Chile. He aiso has m ade a ñam e 
fo r h im self as cu ltura l com m entator, essayist and  w riter. 
He has been  part o f th e  incep tion  and  m ate ria liz a tio n  o f 
im po rtan t projects, such as fo r instance th e  m ural 

"M e m o ria  Visual d e  una N ac ió n ", w h ich  covers o ve r one 
thousand  tw o  hundred  m eters o f th e  San tiag o  
un derg ro u nd  station U n ivers idad  de Chile. He is the  deán 
o f th e  Facu lty o f A rt  o f Un ivers idad  Finís Terrae  and 
m em ber o f th e  A cadem y o f Fine Arts.
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OSKAR TREPTE (1890-1969)
Nació en Dresden, Alemania.
Entre los años 1913 y 1920 estudió pintura en la Academia Real 
de Dresden. Fue alumno de retrato y desnudo de Osckar 
Kokoschka. En 1927 fue designado profesor de la Kunst und 
Kunstgewerbschule de Saarbrücken. Vivió en una época de 
grandes cambios en el arte alemán marcado por la aparición de 
grupos y movimientos como Der Blaue Reiter, Bauhaus y Die 
Brücke, así también por la persecución que sufrieron los artistas 
de vanguardia por parte del régimen nacional socialista. Hitler 
calificó las creaciones surgidas en ese periodo como "arte 
degenerado". Profundo admirador de la obra de Chagall, los 
antecedentes de Trepte se encuentran también en Cézanne y 
Hans von Marées.
La persecución política del régimen nazi provocó la salida de 
Alemania de Trepte y su familia. Se radicó en Chile en 1930. 
Aunque en los círculos alemanes su trabajo gozaba de 
prestigio, nunca fue bien apreciado en el ámbito del arte 
comercial chileno. Trabajó como grabador litográfico en la 
revista Zig-Zag y fue profesor de dibujo del Liceo Alemán de 
Santiago entre 1941 y 1947; se desempeñó, además, en la 
Escuela de Arte de la Universidad Católica.
De personalidad modesta, pero de gran sensibilidad y talento 
artístico, Trepte desarrolló en Chile una importante producción 
de óleos, dibujos, acuarelas, grabados y pasteles en los que da 
cuenta de su profundo arraigo a la escuela expresionista 
alemana. Se aficionó a realizar temas sencillos como el paisaje 
urbano, especialmente su barrio de Macul. Simplificaba retratos 
de su familia, flores y objetos cotidianos al incluir sólo los 
elementos esenciales.

O SK A R  TREPTE (1890-1969)
He w as born ¡n D resden, G erm any.

He studied  p a in ting  b e tw e en  1913 and  1920 a t t h e  Royal 
A cadem y o f D resden and  studied  as O skar Kokoschka's 
d isciple o f p ortray ing  and  nudes fig u re  p ain ting . In 1927, 
he w as ap p o in ted  professor o f th e  Kunst und 
Ku nstg ew erb esch u le  o f Saarb rücken . He lived in a period  
o f w e ig h ty  changes in G erm án  arts, m arked  by such 
g roups and  currents as "D e r  B lau e  R e ite r" , "B a u h a u s "  
and  "D ie  B rü cke ", as w e ll as th e  persecution o f vanguard  
artists by the  national-socialist rég im e. H itle r q ua lified  the  
creations o f th a t  period  as d eg e n era te d  art. G rea t 
adm irer o f Chagall's w o rk , T repte  aiso reflects th e  sem inal 
in fluence  o f Cézanne and  Hans vo n  M arées.

The political persecution o f the  nazi rég im e tr igg ered  the  
em ig ra tio n  o f T repte  and  his fam ily, w h o  carne to  live in 
Ch ile  in th e  ea rly  th irties. A lth o u g h  his w o rks ach ieved  
p restige in G erm án  circles, he  neve r w as w e ll ap p rec ia ted  
in th e  am b it o f ch ilean  com m ercia l art. He w o rk e d  as 
lith og raph ic  eng raver fo r th e  m agaz ine  Zig-Zag, as 
teach er o f d raw in g  a t th e  G erm án  H igh School o f 
San tiag o  b e tw e en  1941 and  1947, and  aiso tau g h t a t the  
Schoo l o f A rts o f Un ivers idad  Católica.

T repte  o f hum b le  personality, but g rea t artistic sensib ility 
and  ta len t, rendered  in Ch ile  an im po rtan t p roduction  o f 
o il pain tings, d raw ings, w aterco lo rs, e tch ings and pastéis 
in w h ich  he accounts fo r the  deep-rooted  in fluence  o f th e  
G erm án  expressionist school. He liked  to  p ain t sim ple 
them es, such as cityscapes such as th e  suburb  o f M acu l.
He sim plified  p ortra its  o f his fam ily, f lo w e rs  and  everyday  
objects by on iy  inc lud ing  th e  most essential e lem ents.

RAFAEL VALDÉS (1883-1924)
Luego de abandonar la Escuela Naval de Valparaíso, hacia 
principios del siglo XX se trasladó a Santiago donde comenzó a 
frecuentar los talleres de los artistas Alfredo Valenzuela Puelma 
y Enrique Swinburn y formó parte de la Colonia Tolstoiana, 
grupo de artistas y obreros ilustrados de ideas políticas 
anárquicas que convivían y trabajaban en torno al tema realista 
social. En 1903 ingresó a la Escuela de Bellas Artes, donde fue 
discípulo del maestro Pedro Lira.
En 1906 viajó a Europa junto al artista José Backhaus. Llegó a 
París e ingresó a la Academia de Jean Paúl Laurens. Tuvo por 
maestros a Carriére, Aman-Jean y Le Sidaner. Más tarde 
emprendió un viaje al Oriente junto a Augusto D'Halmar; los 
paisajes y motivos de esta experiencia fueron fuente de 
inspiración para muchas de sus obras. Regresó a Chile en forma 
definitiva en 1911.
Luego se sintió inclinado a la poesía y colaboró como cronista 
de arte en el diario La Nación entre los años 1917 y 1920 bajo 
los seudónimos de Julio Rivera y Zohar.
Fue un pintor de paisajes y retratos realistas aunque con 
grandes reminiscencias románticas. Se dedicó de preferencia a 
la pintura de interiores.

R A FA EL  V A LD ÉS  (1883-1924)
A fte r  ab an d o n in g  N aval School o f Va lpara íso  a t the  
b eg inn ing  o f th e  20th century, he w e n t  to  live in San tiag o  
haun tin g  th e  ate lie rs o f th e  artists A lfre d o  V a lenzue la  
Pu e lm a and  En rique  Sw inb u rn ; he jo ined  th e  Tolstoy 
G ro up  o f artists and  illustrated  w o rkers  o f political 
anarch ist ideas w h o  lived  side by side and  w o rke d  on the  
realist social them e. He en te red  th e  Schoo l o f Fine A rts in 
1903, becam e th e  pupil o f th e  m aster p a in te r Ped ro  Lira.

In 1906 he w e n t  to  Eu rop e  w ith  th e  artist José Backhaus, 
cam e to  Paris and  en ro lled  in th e  A cad em y  o f Je a n  Paul 
Laurens. His teachers w e re  Carriére, A m an-Jean  and  Le 
S id a n e r  Som e tim e  later, he  jo ined  A ug u sto  D 'H a lm ar on 
a trave l to  th e  East; th e  landscapes and  m otives o f this 
experience inspired m any o f his w orks. He re tu rned  to  
stay in Ch ile  by 1911.

He th en  fo llo w e d  the  cali o f  p oe try  and  co llab o ra ted  as 
a rt ch ron icle r a t th e  n ew sp ap er La N ación from  1917 to  
1920, using th e  pseudonym s Ju lio  R ivera and  Z o h a r

He w as a p a in te r o f realistic landscapes and  portra its 
a ltho ug h  w ith  s ign ifican t rom an tic  rem iniscences, and  
d evo ted  him self ab o ve  all to  th e  pa in ting  o f in terio r 
scenes.
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ALBERTO VALENZUELA LLANOS (1869-1925)
Ingresó a la Academia de Bellas Artes de Santiago en 1887, 
donde fue alumno de los artistas Juan Mochi y Cosme San 
Martín. En los inicios de siglo llegó a ser profesor de dibujo en 
el Liceo Luis Amunátegui de Santiago.
En 1890 obtiene la tercera medalla en el salón oficial, con su 
cuadro "Puesta de Sol en Los Andes".
Luego, en 1892, fallece su maestro Juan Mochi, sin 
embargo, es el año en que consigue la medalla de plata y al 
año siguiente la de oro.
En 1894 le adjudican el premio Edwards, el cual obtendrá en 
varias oportunidades durante su vida.
En el año 1901 viajó a Francia becado por el gobierno de Chile 
para estudiar en la Academia Jullien de París. Entre sus 
maestros tuvo a Jean Paul Laurens. Su destacada labor le 
permitió renovar varias veces la pensión y quedarse en París 
hasta 1906, donde logró reconocimiento y fama en el medio 
artístico y culturaL
En 1910 fue nombrado profesor titular de la Escuela de Bellas 
Artes, reemplazando en su cargo al maestro español Fernando 
Álvarez de Sotomayor.
En su larga trayectoria obtuvo 26 recompensas y distinciones 
oficiales. Pero este éxito no sólo lo consiguió en Chile, sino que 
también se extendió a Francia; en el año 1913 logró la votación 
para obtener la primera medalla del famoso salón de París.
En 1920 recibió del gobierno francés la condecoración como 
oficial de la Instrucción Pública.
El año 1924 lo hace acreedor del honor de presentar una 
exposición individual, en la Galería George Petit de París.
Figura relevante como pintor y académico en la vida 
santiaguina de los inicios de siglo, era común divisarlo pintando 
paisajes al óleo en las riberas del río Mapocho y en el sector de 
Lo Contador, sus escenarios favoritos. Su estadía en Francia 
habría dejado en él la huella de la Escuela de Barbizon. La 
evolución de su obra, principalmente paisajística, refleja un 
claro interés por apartarse de las composiciones rígidas 
tradicionales.

A LBER T O  V A L EN Z U ELA  LLA N O S (1869-1925)
He en te red  t l ie  A cadem y o f Fine A rts o f San tiag o  in 1887, 
as student o f th e  artists Ju an  M och i and  Cosm e San 
M artín . A t  th e  beg inn ing  o f th e  20th cen tu ry  he w as 
ap po in ted  teach e r o f d raw in g  o f th e  San tiag o  High 
School Luis A m un áteg u i.

He w o n  th e  th ird  m edal a t th e  officia l salón o f 1890 w ith  
th e  pa in ting  "Pu es ta  de Sol en  Los Andes 
In 1892 dies his m aster Ju a n  M ochi, and  Va len zue la  Llanos 
is aw ard ed  th e  silver m edal and  th e  go ld  m edal the  
fo llo w in g  year.
He w o n  in 1894 and  rep ea ted ly  a fte rw ard s  th e  Edw ards 
prize. The  g o ve rn m en t o f Chile g ran ted  him  in 1901 a 
scholarsh ip  to  study in France a t th e  Ju llie n  A cadem y o f 
Paris. O n e  o f his masters w as Je a n  Paul Laurens. 
V a len zue la  Llanos' exce llen t w o rk  secured the  extensión 
o f his pensión and  his stay ing  in Paris until 1906, w h e re  
he ach ieved  fam e  and ce leb rity  in th e  artistic and  cu ltura l 
spheres.

In 1910 he w as ca lled  to  w o rk  as fu l! professor o f th e  
Schoo l o f F ine Arts, succeed ing  th e  Spanish m aster 
Fe rn an do  Á lva rez  de  Sotom ayor.

In th e  course o f his lifew o rk  Va len zue la  L lanos w o n  25 
rew ards and  o ffic ia l credits. B u t  he ach ieved  such success 
no t on iy  in Chile, but also in France; in 1913 he w as  vo ted  
w in n e r  o f th e  first m edal o f th e  fam ous Paris Salón.

The  French g o ve rn m en t aw ard ed  him  th e  d eco ra tion  o f 
Public Instruction Officer.
His w o rk  is ho n ored  in 1924 w ith  an inv ita tion  to  present 
an ind iv idua l exh ib ition  a t th e  G a lle rie  G eo rg e  Pe tit o f 
Paris.
A  personage o f re levance  respected  by San tiago 's  a rt and 
acad em ia  a t th e  b eg inn ing  o f th e  century, Va lenzue la  
L lanos fre q u e n tly  w as  seen oil p a in ting  a t th e  M ap o ch o  
river bank o r th e  Lo C o n tad o r sector, his favo red  
scenarios. His life in France is said to  have exerted  a 
sem inal in fluence  in th e  Barb izon  School. The  evo lu tio n  
o f his w o rk , m ain ly  regard ing  his landscapes, show s his 
p ercep tib le  in terest in shunning th e  rigid trad itio na l 
com positions.
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Biographies

ALFREDO VALENZUELA PUELMA (1856-1909)
Miembro de una familia de clase media acomodada, para 
ingresar a la Academia de Bellas Artes, en 1856, tuvo que 
luchar contra la oposición de su familia, la que no apoyaba su 
temprana vocación artistica. Por esta razón compartió la 
pintura con estudios de Medicina. Fue un destacado discípulo 
de Kirchbach y Juan Mochi.
En 1881 realizó su primer viaje a Europa. Asistió a la academia 
particular de Benjamín Constant; Valenzuela se interesa por 
temas orientales y también por las soluciones realistas de la 
pintura española.
Realizó envíos a los Salones Internacionales, obteniendo 
medallas y premios, por lo que los años 1884 y 1885 son los más 
equilibrados y felices de su vida. Debido a una enfermedad 
debe regresar a nuestro país, donde su obra no es apreciada ni 
valorada; comienza una época de sufrimiento y pobreza. 
Desencantado con el ambiente de Santiago regresa a Europa 
en 1887, pero allí su temperamento difícil comienza a ganarle 
enemigos. Es expulsado de la Academia por una disputa con el 
maestro Jean Paúl Laurens.
Volvió a Chile en 1890, a pesar de encontrarse en plena 
madurez artística no tuvo éxito; su postura anticlerical y 
excesivamente crítica lo tornan en un indeseable. Tenía un 
profundo sentido religioso, pero al mismo tiempo realizaba 
prácticas esotéricas.
En 1893, el alcalde de Valparaíso, compadecido de sus penurias 
económicas, le consiguió un trabajo como administrador del 
Teatro Victoria. Desde ese puesto organizó numerosos salones y 
exposiciones, obteniendo la primera medalla en el Salón de 
1896, con "La Perla del Mercader".
En 1895 muere su hija Ana de 4 años, lo que le provocó un 
quiebre emocional; en 1899 se separa de su mujer. Solitario, 
pobre y enfermo, la locura no cesa de rondarle; su único deseo 
y obsesión es volver a Europa, ya no para pintar sino "para 
enseñar Medicina y curar enfermedades". Trabajó durante un 
tiempo en una farmacia, pero es despedido y se encierra en su 
pieza sin recibir a nadie, luego se dedica a vagar por los museos 
y salones. Finalmente es recibido en el asilo de Villejuif, 
destinado a los enfermos más miserables, donde es rapado y 
uniformado, se le asigna el número 1316. Muere el 27 de 
octubre de 1909, y el cajón, marcado solamente con el número 
1316, es depositado en una fosa común. Veintinueve años 
después sus restos son traídos a Santiago y depositados en el 
Cementerio General.

A LFR ED O  V A L EN Z U EL A  P U E L M A  (1856-1909)
M e m b e r o f an  a ff iu e n t m iddie-class fam ily, he  en ro lled  in 
1856 in th e  A cadem y o f Fine A rts a e fy in g  th e  oppos ition  
o f his fam ily, w h ich  did no t ap p ro ve  his ea rly  artistic 
voca tion . This w as  th e  reason o f his s im ultaneously  study 
pa in ting  and  m edicine. He w as an ou tstan d in g  pupil o f 
K irchbach and  Ju an  IVIochi.

In 1881, fo r th e  first t im e  to  Eu rope, he a ttend ed  
Ben jam ín  Constant's p riva te  acad em y th a t arises his 
in terest in o rien ta l them es and  in th e  realistic so lu tion  o f 
Spanish p ain ting .
He to ok  part in in te rna tio na l salons, w in n in g  m edals and  
prizes in the  course o f 1884 and  1885, his life 's happ iest 
years still on  an even  keel. A n  illness m ade him  return 
hom e to  Chile, w h e re  his w o rk  is no t ap p rec ia ted  or 
va lued , and  thus begins a period  o f su ffe ring  and  poverty. 
Em b itte red  by th e  w o rid  o f San tiago , he once ag a in  
trave led  to  Eu rop e  in 1887, b u t his d ifficu lt tem p eram en t 
begins to  gain him  enem ies and  he is expelled  fro m  the  
A cadem y a fte r  a d ispute  w ith  th e  m aster Je a n  Paul 
Laurens.

His hom ecom ing  to  Ch ile  in 1890 w as  not c ro w n ed  by 
success in spite o f his fu ll artistic m atu rity ; his an tic lerical 
and  hypercritical stand co n vert him  into  an outcast. 
D espite his deep-felt re lig iosity  Va len zue la  Pue lm a 
p erfo rm ed  esoteric practices.

In 1893, th e  m ajor o f Valpara íso , com m iserated  w ith  
Va lenzue la 's  econom ic hardship, had him  ap po in ted  
ad m in istra to r o f the  V ic to ria  Theater. A nd  a t this position, 
th e  p a in te r o rgan ized  num erous salons and  exhibitions. 
His pa in ting  "L a  Perla  del M e rca d e r " w o n  th e  first m edal 
a t th e  1896 Salón.
His 4-year o íd  d au g h te r A na d ied  in 1895, setting  o f an 
em o tio na l d istu rbance and  th en  in 1899 th e  separation  
from  his w ife . Lonely, poor and  ill, w ith  insanity hang ing  
a ro u nd  him , Eu rop e  is his on iy  w ish  and  obsession, no t to  
p a in t but to  " te a ch  m ed ic ine and  m end  d iseases". He 
w o rked  fo r som e tim e  a t a d rug  store but d ischarged  as 
insane he shut h im self up in his room  w íth o u t rece iv ing  
anyone, and  then  ded íca les  him self to  w an d e rin g  
th ro u gh  m useum s and salons. The V ille ju if asylum , a 
she lter fo r th e  m ost w re tch ed  inm ates, fin a lly  takes him 
in; his head  is shaved, he ís ciad in un iform  and  assigned 
num ber 1316. He d ied  on  27 O ctob er 1909; his co ffin  
m arked  w ith  num ber 1316 is deposited  in a com m on 
grave. His m orta l rem ains are  b rou g h t to  San tiag o  
tw en ty-n ine  years later to  be buried  at the  G enera l 
Cem etery.
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Catalog

A B A R C A ,  A G U S T ÍN ;

1.- A r b u s t o  e n  A r a b e s c o
Ó leo/te la  
81 x 5 2 ,5 c m .

2.- P a i s a j e  II
Ó leo/pape l/cartón  
33 X 33,5 cm.

3.- Á r b o l e s  d e l  p a i s a j e
Ó leo/te la
48 X 39 cm.

4 - P a r q u e  I
Ó leo/cartón
29,5 X 33,5 cm.

5.- E s t u d i o  d e  p a i s a j e
A cu are la/p ap e l 
37 X 27 cm.

6 .-  E f e c t o  d e  L u z
A cu are la/p ap e l 
37 X 26 cm.

A L E G R Í A ,  C A R L O S :

7.- E n  e l  c e r r o
Ó leo/te la  
105 X 120 cm.

A N T U N E Z , N E M E S IO :

8 .-  L a s  b i c i c l e t a s
Tém pera/p ap e l
46 X 34 cm.

A R A Y A ,  A L F R E D O :

9.- P a i s a j e  c o r d i l l e r a n o  I
Ó leo/te la  
130 X 105 cm,

10.- P a i s a j e  c o r d i l l e r a n o  I I
Ó leo/te la  
105 X 80,5 cm.

1 1 .-  P a r r ó n  e n  O t o ñ o
Ó leo/cartón
49,5 X 39,5 cm.

12.- P a i s a j e
Ó leo/te la
65 X 78 cm.

A R A Y A ,  A G U S T IN :

13.- N iñ o  a t r i b u l a d o .  1888 
Ó leo/te la  
80 X 110 cm.

B A C K H A U S ,  J O S É :

14.- B o t e s .  1915 
Ó leo/cartón
49 X 36 cm.

15 - V i s ió n  d e  S a n t i a g o
Ó leo/te la
101 X 67 cm.

B A R R E D A ,  E R N E S T O :

1 6 .-  M i s t e r i o  d e  la  v e n t a n a
Ó leo/te la
89 X 115,5 cm.

17.- A t a r d e c e r  d e  p ie d r a .  1974
Ó leo/te la  
179 X 100 cm.

B A R R IO S ,  G R A C I A :

18  - U n  r o s t r o
Técn ica  m ixta/papel 
76 X 56 cm.

B E R N A L ,  P E D R O :

19.- F r a g m e n t o  
Ó leo/te la
125,5 X 155,5 cm.

B E R T R I X ,  E N R IQ U E :

20.- E l  r o s a r i o .  A tr ib u id o  
Ó leo/te la
54 X 76 cm.

B U R C H A R D , P A B L O :

21.- I n s t a n t e  g r i s
A cu are la/p ap e i
2 2 x 2 1 ,5 c m .

22 . Á r b o l
Ó leo/te la  
61 X 53 cm.

23.- C a l l e  d e  Q u in t e r o s
Ó leo/te la
118.5 X 150 cm.

24.- L e c h e r í a  F u n d o  L o s  L e o n e s
Ó leo/te la
90 X 107 cm.

25.- R a n c h o
A cu are la/p ap e l
26 X 23,5 cm.

26.- P a r e j a
D ibu jo/láp iz/papel
35 x 25 cm.

27.- C a s a s
Ó leo/cartón
28.5 X 25 cm.

28.- C o r d i l l e r a  d e s d e  S a n t i a g o
Ó leo/te la
38.5 x 33 cm.

B U R C H A R D  A . ,  C U C A :

29. P u e b lo  N °  1
Ó leo/te la  
95 X 96 cm.

30 - P u e b lo  N °  2
Ó leo/te la
117,5 X 70 cm.

B U R C H A R D  A . ,  P A B L O :

31. B o c e t o  m u r a l  c o m e d o r
Ban co  C en tra l. 1963 
Ó leo/m adera
95 X 40 cm.

32.- V i s t a  d e  l a  c iu d a d
Ó leo/te la
155 X 100 cm.

B R U , R O S E R :

33,- S e r i e  A n a  F r a n k .  1990 
G rab ad o /p ap e l 
76 X 56 cm.
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BURKE: CORREA. RAFAEL: CORTÉS, ANA:

34 - C a l l e  C a r m e n
Ó leo/te la  
54 X 68 cm.

43.- E n  e l  p o t r e r o .  1937 
Ó leo/te la  
132 X 100 cm.

56 - E l  M e r c a d o
Ó leo/te la  
101 X 65 cm.

C A B A L L E R O ,  J O R G E :

35.- V a l l e  C e n t r a l
Ó leo/te la  
55 X 45,5 cm.

C A M P O S ,  R A M Ó N :

36.- R e t r a t o
Ó leo/te la
89,5 X 116 cm.

C A S A N O V A ,  A L V A R O :

37.- C o m b a t e  N a v a l  d e  I q u iq u e
Ó leo/te la
97.5 X 162 cm.

38- M a r in a
Ó leo/cartón
59.5 X 40 cm.

39.- A l  G a r e t e
Ó leo/cartón  
50 X 35 cm.

40.- B a r c o  d e  la  e s c u a d r a  c h i l e n a
Ó leo/te la
37.5 X 26 cm.

41- B a r c o  a l  G a r e t e
Ó leo/te la
96 x 50,5 cm.

44. L a  c o s e c h a
Ó leo/te la
145.5 X 100,5 cm.

45 - D e s h o ja n d o  m a íz
Ó leo/te la  
47 X 43 cm.

46.- O v e ja s
Ó leo/te la
145.5 X 100 cm.

47 - M a r e t  T ú n e z .  1929
Ó leo/te la  
55 x 4 5  cm.

48 - L a s  t u l l e r í a s .  1929
Ó leo/te la  
55 x 4 4 ,5  cm.

49.- C a l l e  d e  M a r e t  T ú n e z
Ó leo/te la  
45 X 55 cm.

50.- E n t r a d a  d e  h a c i e n d a
Ó leo/te la
40 X 90 cm.

51- A t a r d e c e r  e n  e l  c a m p o
Ó leo/te la
180.5 X 113 cm.

52.- A n i m a l e s  p a s t a n d o
Ó leo/te la  
95 X 70 cm.

57- F lo r e s
Ó leo/te la
45,5 X 55 cm.

D É L A N O , J O R G E :

58.- R e t r a t o  d e  A r t u r o  A l e s s a n d r i
Ó leo/te la  
117 X 160 cm.

E R R Á Z U R IZ ,  J O S É  T O M Á S :

59.- C a m p iñ a  i n g le s a
Ó leo/te la  
91 X 81 cm.

60 - D a m a  s e n t a d a
Ó leo/te la
71,5 X 35,5 cm.

61- C a s a  i n g le s a
Ó leo/te la
48 X 50,5 cm.

62.- A t a r d e c e r  
Ó leo/m adera
39,5 X 16,5 cm.

C A S T R O , C E L I A :

42.- N a t u r a l e z a  m u e r t a
Ó leo/m adera  
35 X 22,5 cm.

53- C a m p o
Ó leo/te la  
50 X 75 cm.

54- V a c a s
Ó leo/te la  
65 X 49 cm.

55 - R ío  c o r d i l l e r a n o
Ó leo/te la
40,5 X 29,5 cm.
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E S P IN O Z A ,  E U C A R P IO :

63.- I s m a e l  T o c o r n a l
Ó leo/te la
93.5 X 117,5 cm.

64 - P e d r o  L e t e l i e r  S i l v a
Ó leo/te la  
87 X 113 cm.

65.- J .  D e  la  C r u z  V e r g a r a
Ó leo/te la
53.5 X 65 cm.

66 - S a n d ía  I .  1914 
Ó leo/te la  
37 X 57 cm.

67.- N a t u r a l e z a  M u e r t a
Ó leo/te la
49.5 X 29 cm.

68.- R e t r a t o .  1907
Ó leo/te la
54.5 X 64,5 cm.

69.- S a n d ia  I I .  1904
Ó leo/te la
33.5 X 51,5 cm .

70 - N a t u r a l e z a  M u e r t a  c o n  c e b o l l a s
Ó leo/cartón
72 X 32 cm.

F A B R E S ,  J O A Q U ÍN :

71.- Z a g u á n
Ó leo/te la
60,5 X 66 cm.

72.- C a s a  e n  e l  c a m p o
Ó leo/te la
100 X 65,5 cm.

73 - P u e n t e  d e  N o t r e  D a m e
Ó leo/te la
55 x 4 5 ,5  cm.

74.- O t o ñ o
Ó leo/te la  
50 x 58 cm.

F O S S A ,  J U L IO :

75 - C h a l a n a s  d e l  S e n a
Ó leo/m adera
25 X 165,5 cm.

G A M B IN O , P A S C U A L :

76 - P e d r o  O p a z o  L e t e l i e r .  1938 
Ó leo/te la
60,5 X 70,5 cm.

G I L  D E  C A S T R O , J O S É :

77 - C a n ó n i g o  d o n  M a n u e l  J o s é  
V e r d u g o  M a r t í n e z

Ó leo/te la
80 X 106 cm.

78.- F r a n c i s c a  d e  P a u la  U r r io l a  
d e  O v a l l e

Ó leo/te la
78,5 X 105 cm.

G O N Z Á L E Z ,  J U A N  F R A N C IS C O :

79.- C a s o n a  d e  S a n  F e r n a n d o
Ó leo/te la
41.5 X 34 cm.

80.- N ís p e r o s  d e  i n v i e r n o
Ó leo/te la
30 X 38,5 cm.

81 .- P a r r ó n  d e  J o t a b e c h e
Ó leo/te la
39.5 X 30,5 cm.

82.- E s t e r o  d e  L i m a c h e
Ó leo/te la
35.5 X 26,5 cm.

83.- C r i s a n t e m o s
Ó leo/te la
59 X 45 cm.

84-  N iñ a
Ó ieo/cartón
26 X 34,5 cm.

85.- E n t r a d a  c a s a  d e  f u n d o
Ó leo/te la
4 0 x 3 1 ,5 c m .

86 - C a m in o  d e  c a m p o
Ó leo/te ia
27 X 22 cm.

87.- M o n t a ñ a  d o r a d a
Ó leo/cartón
31 X 19,5 cm.

8 8 -  F r u t i l l a s
Ó leo/te la
39.5 x 30 cm.

89.- P a i s a j e  c o n  c a s a s
Ó leo/m adera
44 x 30 cm.

90- P o r t ó n
Ó leo/cartón
33.5 x 4 2  cm.

91- C a s a  c o n  p a lm e r a s
Ó leo/te la
30 x 35,5 cm.

93.- R o s a s
Ó leo/te la
45.5 X 37,5 cm.

94 - C a l l e  d e  M e l i p i l l a
Ó leo/te la
46.5 X 36 cm.

95- O t o ñ o
Ó leo/cartón
33.5 x 24 cm,

96.- C a l l e  d e  S a n  F e r n a n d o
Ó leo/te la
40 X 31 cm.

97- B e g o n i a s .  1911
Ó leo/cartón
35.5 x 26 cm.

98.- E s p in o s  d e  B a t u c o .  1919 
Ó leo/te la
37.5 X 29 cm

99 - P la z a  I t a l i a
Ó leo/cartón
36.5 X 29 cm.

100.- J a r r ó n  c o n  j u n c o s
Ó leo/te la
65 X 50 cm.

G O N Z A L E Z ,  J A I M E

101- I n s e c t o s  g i g a n t e s
Ó leo/te la  
130 X 90 cm.

92.- M e ló n
Ó leo/te la
63,5 X 50 cm.
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C O R D O N , A R T U R O

102 - E s c e n a  c a m p e s in a
Ó leo/te la  
61 X 89,5 cm.

103.- E s c e n a  c a m p e s t r e .  I n t e r i o r
Óleo/tela
44.5 X 63 cm.

104.- C a m in o
Ó leo/te la
81.5 X 65,5 cm.

105.- i s l a  d e  M a ip o
Ó leo/te la
57 X 48 cm.

106.- P e s c a d o r e s
Ó leo/te la  
64 X 42 cm.

107.- A l g a r r o b o
O leo/te la  
45 x 38 cm.

108.- P e s c a d o r e s
Ó leo/te la
40 X 30 cm.

109 - P a i s a j e  c o n  á r b o l e s
Ó leo/te la  
45 X 34 cm.

1 1 0 .-  M u j e r  y  n iñ a
Ó leo/te la
48.5 X 60 cm.

111- N o v e n a  d e l  N iñ o  D io s
Ó leo/te la
71 X 5 7 ,5 c m .

1 1 2 .-  C a b e z a  d e  m u j e r
Ó leo/te la
40 X 50 cm.

1 1 3 .-  C a l e t a  r o j a
Ó leo/te la
56 X 44,5 cm.

G R O S S M A C H T , G U IL L E R M O

114.- C a s a  d e  f u n d o .  1922
Ó leo/te la
91 X 64 cm.

115.- P a i s a j e  c o r d i l l e r a n o
Ó leo/te la
60,5 X 41 cm.

116.- M o t i v o  C a m p e s t r e
Ó leo/te la
60 X 40 cm.

G U Z M Á N  O V A L L E ,  E U G E N IO

117.- P r i m a v e r a
Ó leo/te la
63.5 X 40 cm.

118.- P a i s a j e  c o r d i l l e r a n o
Ó leo/te la
38.5 X 32 cm.

119.- P a i s a j e .  1900
Ó leo/te la
37.5 X 25,5 cm.

120 - V i s t a  d e l  V a l l e .  1895 
Ó leo/cartón  
43 X 32 cm.

H E L S B Y ,  A L F R E D O

121.- A l r e d e d o r e s  d e  S a n  F e l ip e
Ó leo/te la
92 X 64 cm.

122.- B o s q u e
Ó leo/te la  
5 5 x 4 1  cm.

123.- N o c t u r n o
Ó leo/te la
36 x 2 7  cm.

124 - C a l l e  d e  P u e b lo
A cu are la/p ap e l
26 x 3 2 ,5  cm.

125.- D u r a z n o s
A cu are la/p ap e l
24,5 X 18 cm.

126 - P a t io  d e  c a s a  d e  b a r r i o
A cu are la/p ap e l
24 X 25 cm.

127.- N o c t u r n o
A cu are la/pape l
37 X 27 cm.

H E R N Á N D E Z , G I L D A

128 - C a r t a  d e  la  N o s t a lg i a
Tiza/papel 
75 x 105 cm.

H E R R E R A  G U E V A R A ,  L U IS

129.- E d i f i c i o  D i a r i o  " L a  U n ió n "  
d e  V a l p a r a í s o .  1942 

Ó leo/te la
70.5 X 57,5 cm.

130 - C o n g r e s o  N a c io n a l .  1939 
Ó leo/cartón
25 X 20,5 cm.

131- C e r r o  B e l l a v i s t a .  V a l p a r a í s o .  1940 
Ó leo/te la
69.5 X 60 cm.

132.- P la z a  d e  I q u iq u e
Ó leo/te la
59 x 50,5 cm.

133. E s t a c i ó n  M a p o c h o .  1933
D ibu jo/pape l 
50 X 33 cm.

134 - P e n i t e n t e .  1936 
Ó leo/cartón
30.5 X 45,5 cm.

135.- P e d r o  d e  V a l d i v i a .  1933
Ó leo/te la
32.5 x 4 9  cm.

136. P la z a  I t a l i a
Ó leo/te la  
70 X 61 cm.

137 - A v e n i d a .  1937 
Ó leo/te la
50 X 59 cm.

138.- L a  c a n t i n e r a .  1942
Ó leo/te la
35.5 X 40,5 cm.

139.- L a  t e n i s t a .  1931
Ó leo/te la
70.5 X 89 cm.

140.- A m o r  a l  p a s o
Ó leo/te la
69 X 100 cm.

141.- P a l a c i o  d e  L a  M o n e d a
Ó leo/te la  
1 3 6 ,5 x 8 4  cm.

142.- I g l e s i a  o  P r i m a v e r a  
e n  S a n t i a g o .  1939

Ó leo/te la
62.5 X 47 cm.

143 - E s q u i n a  v e r d e  d e  V a l p a r a í s o
Ó leo/te la
45.5 X 62 cm.

144 - P a r a c a i d i s t a s .  1941
Ó leo/te la
60.5 X 48 cm.

145. L a s  t r e s  G r a c i a s
o  p a s e o  e n  b o t e .  1930 

O leo/te la
69.5 X 60 cm.
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H U ID O B R O . M A N U E L

146 - R e t r a t o  d e  M a n u e l  T r u c c o .  1955 
Ó leo/te la
95 X 120,5 cm.

J O F R E ,  P E D R O

158 - P a i s a j e
Ó leo/te la  
84,5 X 50 cm.

L O B O S , A L F R E D O

173 - P i l a  d e  a g u a .  1917 
Ó leo/te la
51 X 59 cm.

I S A M IT T ,  C A R L O S

147.- A n c i a n o  y  n i ñ a  c o n  j a r r o n e s
Ó leo/te la
68,5 X 91,5 cm.

I S R A E L ,  P A T R IC IA

148. F u t b o l i s t a
Tiza/papel
100 X 69 cm.

J A R P A ,  O N O F R E

149.- P a i s a j e .  1879
Ó leo/te la  
140 X 98 cm.

150.- P a i s a j e  c a m p e s t r e .  1933
Ó leo/te la
101 X 65,5 cm.

151.- A r a u c a r i a s
Ó leo/te la  
70 x 54,5 cm.

1 52 .-  G a n a d o
Ó leo/te la
57 x 42 ,5  cm.

1 5 3 .-  P a l m e r a s
Ó leo/te la
33.5 x 4 0  cm.

154 - G r a n  P a lm a
Ó leo/te la
90 X 120 cm.

155 - L a g u n a  c o r d i l l e r a n a
Ó leo/te la
80 X 40 cm.

156 - P a i s a j e
Ó leo/te i a
58 X 46 cm.

157 - R e t r a t o  d e  A n t o n i o  G a r c í a  R e y e s
Paste l/papel
49.5 X 58,5 cm.

1 5 9  P a i s a j e
Ó leo/te la
146.5 X 74 cm.

160 - J a r d í n  s u b u r b a n o
Ó leo/te la
67.5 x 4 7  cm.

L A S T R A ,  C A R L O S

161- R e t r a t o  d e  E m i l i a n o  F I g u e r o a .  1931 
Ó leo/te la
95,5 X 116 cm.

L I R A ,  P E D R O

162. N iñ a s  e n  P r i m a v e r a
Ó leo/te la  
204 X 162 cm.

163.- P a i s a j e  d e  c o r d i l l e r a
Ó leo/te la
101 X 59 cm.

164 - P a i s a j e  c a m p e s t r e
Ó leo/te la  
79 X 44 cm.

165.- P a i s a j e
Ó leo/te la
96.5 X 55,5 cm.

166 - P a d r e  e  h i j a .  1879 
Ó leo/te la  
115 X 163 cm.

167.- A t a r d e c e r  
Ó leo/te la
60.5 X 80 cm.

168 - A t a r d e c e r  c a m p e s t r e
Ó leo/te la  
33 X 23 cm.

169. A n i m a l e s  p a s t a n d o
Ó leo/te la
38 X 46 cm.

170 - C a jó n  d e l  M a ip o
Ó leo/te la
59 X 86,5 cm.

174.- I g l e s i a s .  1917 
Ó leo/te la
60 X 51 cm.

L O B O  P A R G A ,  L U IS

175.- P a t i o .  1957
Ó leo/te la  
75 X 89,5 cm.

176.- L l a n o s  d e  A s t u r i a s
Ó leo/te la
56,5 x 70 cm.

L U N A , P E D R O

177 - I n d i a s  c o n  b o t e s
Ó leo/te la
57,5 X 45 cm.

178.- C a t e d r a l  d e  M a r s e l l a
Ó leo/te la
97 X 130 cm.

L Y N C H , E N R IQ U E

179 - C a s a s  p r e c o r d i l l e r a n a s .  1929 
Ó leo/cartón  
50 X 28,5 cm.

M A T J A S IC ,  R O K O

180.- R o s a s
Ó leo/m adera
42.5 X 56,5 cm.

181.- I g l e s i a
Ó ieo/m adera
38.5 X 31,5 cm.

182.- C o s e c h a
Ó leo/m adera
41 X 30,5 cm.

183.- P u e r t o
Ó leo/te la/m ad era
43 X 34 cm.

171.- E s t e r o  m a n s o
Ó leo/te la
41 X 55 cm.

172.- P a i s a j e  q u i e t o .  1908
Ó leo/te la
70 X 46,5 cm.
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MOLINA, ERNESTO ORREGO, ALBERTO PEDRAZA, CARLOS
184 - P a i s a j e  d e  p l a y a .  1903 

Ó leo/m adera
49 X 16 cm .

1 8 5 .-  L a g u n a .  T a l c a h u a n o .  1903 
Ó leo/m adera
49 X 16 cm.

194.- A l a m e d a  d e  L a s  D e l i c i a s .  1891
Ó leo/te la
61 x 3 7 ,5  cm.

195.- P a i s a j e  d e  c a m p o .  1896
Ó leo/te la
91 X 114,5 cm.

208.- P a i s a j e  C a m p e s t r e
Ó leo/te la
72,5 X 59 cm.

209 - P a i s a j e
Ó leo/te la
72 X 60 cm.

186.- E s c e n a  C a m p e s in a .  1987
Ó leo/te la
40.5 X 63,5 cm.

187.- B a h í a  d e  C o r r a l
Ó leo/m adera
50.5 X 24,5 cm.

188.- E s c e n a  c a m p e s i n a .  1897
Ó leo/m adera
50.5 X 24,5 cm.

M O N V O IS IN , R A Y M O N D

189 - R e t r a t o  d e  M a r i a n o  E g a ñ a
Ó leo/te la  
90 X 117 cm.

M O R A L E S  J O R D Á N , F E R N A N D O

190 - I g le s ia  d e  la  P r e c io s a  S a n g r e .  1981 
Ó leo/te la
61 X 50 cm.

M O R I ,  C A M IL O  
191- C a s a  c o n  j a r d í n

Ó leo/m adera  
33 x 23,5 cm.

O R T IZ  D E  Z A R A T E ,  J U L IO

192 - L a  I g l e s i a  M e u d o n .  1930 
Ó leo/te la
73 x 60 cm.

193.- N a t u r a l e z a  m u e r t a  
c o n  d o s  f l o r e r o s .  1937 

Ó leo/te la  
64 X 55 cm.

196 - A t a r d e c e r
Ó leo/te la  
148 x 250 cm.

197.- L a  a l h a m b r a
Ó leo/te la
57,5 X 39,5 cm.

198 - P a i s a j e  d e  S e v i l l a .  1892
Ó leo/te la  
52 X 31,5 cm.

199 - P in a r e s  d e  A l c a l á .  1893
Ó leo/te la
50 X 30 cm.

200.- A t a r d e c e r
Ó leo/te la
252 x 150 cm.

201.- D ía  g r i s  d e l  s u r .  T r u m a o .  1896
Ó leo/te la  
117 X 91 cm.

202.- L a g u n a  q u i e t a
Ó leo/te la  
195 X 97 cm.

O R T E G A .  J O S É  M E R C E D E S

203.- E l  p r i m e r  h i j o ,  1875 
Ó leo/te la
193 X 129 cm.

P A C H E C O  A L T A M IR A N O , A R T U R O

204 - A n g e lm ó
Ó leo/te la
60 X 70 cm.

205.- C a l l e  d e  C o n c e p c ió n .  1954
Ó leo/te la
60,5 X 70 cm.

206.- A n g e lm ó
Ó leo/te la
73 X 60 cm.

207 - L a  B o c a .  B u e n o s  A i r e s
Ó leo/te la
165 X 140,5 cm.

P U Y O , IN É S

210 - C o m p o s ic ió n
Ó leo/te la
92 x 75,5 cm.

211- F lo r e s
Ó leo/te la
96,5 X 162 cm.

R E B O L L E D O  C O R R E A ,  B E N IT O

212.- P r i m a v e r a
Ó leo/te la
90 X 100 cm.

213.- C a b r a s
Ó leo/te la  
85 X 64,5 cm.

214 - A m a n e c e r  e n  P e ñ a lo l é n
Ó leo/te la
56 x 4 2 ,5  cm.

215 - N iñ o
Ó leo/te la  
55 x 49,5 cm.

216.- L a g u n a  y  l o m a je
Ó leo/te la
57 X 46 cm.

R E B O L L E D O  G O N Z A L E Z ,  J O S E

217 - L o m a je s
Ó ieo/te la
39 x 2 6  cm.

R E V E C O ,  D E M E T R IO
218.- V i l l o r r i o  

Ó leo/te la  
45 X 35,5 cm.

R O A , I S R A E L

219.- T r a b a ja d o r e s  f r e n t e  a  i g l e s i a
Ó leo/te la
45,5 X 39 cm.
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R O J O , B E N IT O

220 - D o s  f i g u r a s
Ó leo/acrílico/te la
180 X 140 cm.

S O M E R S C A L E S ,  T H O M A S

227 - B a h ía  d e  Q u in t e r o s .  1903 
Ó leo/te la
61 X 107 cm.

S T R O Z Z i ,  L U IS

240.- C a jó n  d e l  M a íp o
Ó leo/te la  
195 X 137 cm.

221.- J u g a d o r e s  d e  R u g b y
Ó leo/acrílico/te la  
140 X 110 cm.

222.- M e t a  t o p o g r á f i c a  I I
Técn ica  m ixta/tela 
160 x 140 cm.

S E P U L V E D A  R IV E R O ,  A .

223.- R e t r a t o  d e  E n r iq u e  O y a r z ú n .  1949
Ó leo/te la
66 X 82,5 cm.

224.- R e t r a t o  d e  O t t o  M e y e r h o l z .  1950
Ó leo/te la  
63 x 78,5 cm.

225.- R e t r a t o  d e  F r a n c i s c o  
G a r c é s  G a n a .  1949

Ó leo/te la
65,5 X 82 cm.

228.- H o m e w a r d  b o u n d .  1903
Ó leo/te la
185 x 122 cm.

229.- M a r  a f u e r a .  1915
Ó leo/te la  
183 X 106,5 cm.

230.- C o m b a t e  N a v a l  d e  A n g a m o s .  1913
Ó leo/te la
81 X 53 cm.

231- V a l l e  d e l  A c o n c a g u a
Ó leo/te la
121.5 X 77 cm.

232 - B a h ía  d e  V a l p a r a í s o .  1891 
Ó leo/te la
110.5 X 68  cm.

233.- C o m b a t e  d e  A n g a m o s
Ó leo/te la  
130 X 89,5 cm.

241- L l a v e r í a s
Ó leo/m adera
70.5 X 60 cm.

242 - L a s  m e lo s a s
Ó leo/te la
72.5 X 51 cm.

243 - P a i s a j e  m a r in o
Ó leo/te la
135 x 100 cm.

244 - P a i s a j e  c o r d i l l e r a n o .  1922
Ó leo/te la
193.5 X 135 cm.

245.- P a i s a j e  m a r i n o
Ó leo/te la
112.5 X 86,5 cm.

246 - C a jó n  d e l  M a ip o
Ó leo/te la
40 X 50 cm.

S M IT H , A N T O N IO

226.- M a r i n a .  A tr ib u id o  
Ó leo/te la  
68 X 55 cm.

234.- E s c u a d r a  c h i l e n a  
e n  V a l p a r a í s o .  1890

Ó leo/te la
54.5 X 36,5 cm.

235.- P a i s a j e .  1890
Ó leo/te la
61 x41  cm.

236.- C a p t u r a  d e  la  M a r í a  I s a b e l .  1921
Ó leo/te la  
126 X 81,5 cm.

237 - P a i s a j e  d e l  A c o n c a g u a .  1886
Ó leo/te la
73.5 X 48,5 cm.

238 - M a r in a
Ó leo/te la  
3 4 x  22,5 cm.

239 - S u r  d e  C h i l e .  1891
A cu are la/pape l 
33 x 23 cm.

S U B E R C A S E A U X ,  P E D R O

247 - P r o c e s ió n
Ó leo/te la
41 X 56 cm.

248 - D a m a s  c h i l e n a s .  1910
Ó leo/te la
57 X 44 cm.

S U B E R C A S E A U X ,  R A M Ó N

249 - C a l l e  M o r a n d é .  1934 
Ó leo/cartón  
44,7 X 58 cm.

250.- L a  p i l a
Ó leo/cartón
43.5 X 5,5 cm.

251.- L a  f u e n t e
Ó leo/cartón
49.5 X 43,5 cm.

252.- E n  la  Q u in t a  d e l  L l a n o .  1932 
Ó leo/te la
82 X 57 cm.

P in t u r a  C h il e n a  C o lec c ió n  B a n c o  C en t r a l  de C hile



S W IN B U R N , E N R IQ U E

253 - P a i s a j e  n e v a d o .  1901
Ó leo/te la
16.5 X 90,5 cm.

254 - N o c t u r n o
Ó leo/te la
92.5 X 68 cm.

255 - M a r i n a .  1889
Ó leo/cartón
30.5 X 23,5 cm.

256.- A f u e r a s  d e  C h i l l á n
Ó leo/te la
160 X 90 cm.

257 - P a i s a j e  c o n  v a c a s  
y  g a r z a s .  1884/89 

O leo/te la  
153 X 127 cm.

258.- C a p t u r a  d e  la  C o v a d o n g a  
p o r  la  E s m e r a l d a

Ó leo/te la
112.5 X 70 cm.

T H O M S O N , M A N U E L

259.- D u r a z n o s .  1902
Ó leo/te la
41 X 33 cm.

260.- F r u t i l l a s .  1901
Ó leo/te la
41 X 32 cm.

261.- N a t u r a l e z a  m u e r t a .  
M a n z a n a s .  1849

Ó leo/te la
45 X 27 cm.

262.- G u i n d a s .  1898
Ó leo/m adera
45,5 x 25 cm.

T O R A L ,  M A R IO

263.- E s p i r a l  s u b t e r r á n e o .  1979 
Ó leo/te la  
229 X 138 cm.

T O R T E R O L O , F E R N A N D O

264 - S o b r e  r e l i e v e
Ó leo/cho lg uán
75,5 X 60,5 cm.

T R E P T E ,  O S K A R

265 - C a l l e  L o s  E s p i n o s .  Ñ u ñ o a .  1946 
Ó leo/te la  
75 X 72,5 cm.

266.- P a i s a j e  u r b a n o .  S a a r b r u k e n
Ó leo/te la
52 X 62 cm.

267.- P la y a  d e  S a n  S e b a s t i á n .  1949
Ó leo/te la  
55 X 46 cm.

268 - P a i s a j e  u r b a n o  n e v a d o .  1924
Ó leo/te la
103 X 80 cm.

269 - P a i s a j e  c o n  p a s t o r  y  r e b a ñ o .  1921
Ó leo/te la
87 X 112 cm.

U R A N G A ,  A L B E R T O

270.- F a n t a s í a .  1972 
Ó leo/papel
100 X 69 cm.

V A L D É S ,  R A F A E L

271.- T e r r a z a  a l  r í o
Ó leo/te la  
1 1 6 ,6 x 9 6  cm.

272.- T e r r a z a  c o n  v i s t a  
I g l e s i a  S a n  F r a n c i s c o

Ó leo/te la  
94 X 94 cm.

V A L E N Z U E L A  L L A N O S .  A L B E R T O

273.- P a i s a j e .  1918
Ó leo/te la
94 X 75 cm.

274.- P a i s a j e  c a m p e s t r e .  1901
Ó leo/te la  
209 X 145 cm.

275.- P u e n t e  d e  C h a r e t o n
Ó leo/te la  
115 X 65 cm.

276 - N a t u r a l e z a  e n  f l o r
Ó leo/te la
96 X 71 cm.

277 - P u e s t a  d e  s o l
Ó leo/te la
84.5 X 62,5 cm.

278.- P a i s a j e  L o  C o n t a d o r
Ó leo/te la  
241 X 173 cm.

279 - C a m p o  A g r e s t e
Ó leo/te la
99.5 X 76,5 cm.

280 - V e n e c i a  g r a n  c a n a l .
V e n e c i a .  1905 

A cu a re la/p ap e l 
2 3 ,5 x 3 1  cm.

V A L E N Z U E L A  P U E L M A ,  A L F R E D O

281- N iñ o  le y e n d o .  1880 
Ó leo/te la
52.5 X 65,5 cm.

282.- E l  b a n d o l e r o
Ó leo/te la
60.5 X 98,5 cm.

V A R G A S ,  J U A N  D E  D IO S

283.- M a r in a
Ó leo/te la  
64,5 X 45 cm.

V Á S Q U E Z ,  L E R T O R A

284.- P a i s a j e  m a r i n o
Ó leo/cho lg uán  
183 X 100 cm.

V E N E G A S ,  M IG U E L

285.- L i b e r t a d o r  B e r n a r d o  O 'H ig g in s
Ó leo/te la  
119 X 130 cm.

B a n c o  C e n t r a l  d e  C h ile
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V E R G A R A ,  G U IL L E R M O

286.- C a b a l lo s
Ó leo/te la
179.5 X 111 cm.

287.- C a b a l l o s  p a s t a n d o
Ó leo/te la
141.5 X 117,5 cm.

Z A Ñ A R T U , E N R IQ U E

288.- S t .  L o u i s .  1969 
Ó leo/te la
91 X 102 cm.

A N Ó N IM O S

289.- R e t r a t o  d e  A r m a n d o  J a r a m i l l o
Ó leo/te la
95 X 120 cm.

290.- S a n  G e r ó n im o
Ó leo/te la
84.5 X 114cm .

291.- R e t r a t o  d e  G e r ó n im o  
d e  L a  C r u z .  1884

Ó leo/te la
90 X 141 cm.

292.- P e ñ a lo l é n
Ó leo/te la
175.5 X 100,5 cm.

T O U A N N E  E .  B .

297.- V u e  d e  V a l p a r a í s o  
p r i s e  a u  s u d  d e  la  v l l l e

G rab ado /p ape l
30 X 24 cm.

298.- H u a s o s  d e s  e n v i r o n s  
d e  V a l p a r a í s o
e t  d e  S a n t i a g o

GrabacJo/papel
31 X 25 cm.

299 - P o n t  d e  S a n t i a g o  
s u r  l e  r i o  M a p o c h o

G rab ado /p ape l
30,5 x 2 4 c m .

300.- L a  C a ñ a d a ,  p r o m e n a d e  
p u b l iq u e  d e  S a n t i a g o

G rab ado /p ape l
31 x 2 4  cm.

301.- S e r e n o s .  C r i e u r s  d e  n u i t  
á  S a n t i a g o

G rab ado /p ape l 
29 x 23,5 cm.

A N Ó N IM O

302.- S a n t i a g o  d e  C h i l e  d e s d e  
e l  c e r r o  S a n t a  L u c ía

G rab ado /p ape l
44 X 35 cm.

293 - I n d i a
Ó ieo/te la
91 X 143 cm.

294.- V a l l e  d e l  A c o n c a g u a
Ó leo/te la
92 x 4 3 ,5  cm.

295.- R e t r a t o  d e  M a n u e l  
F e r n á n d e z  C a r v a l l o

Ó leo/te la
55 X 65 cm.

B L A N C H A R D ,  P.

296.- H u a s o  a  c a b a l l o
G rab ad o /p ap e l 
35 X 26 cm.

P in t u r a  C h il e n a  C o le c c ió n  B a n c o  C en t r a l  d e C h ile







Ei autor de los textos de esta obra fue Milán Ivelic, quien además ha sido un 
colaborador de las exposiciones que esta obra resume,

La producción del proyecto estuvo en manos de la encargada 
de extensión del Banco, Carolina Besa, quien coordinó 

el trabajo de dirección de arte de Rodrigo Cociña; la edición de los textos 
de Paula Lozano; las traducciones de Annemarle Hoffa; la investigación 

de las biografías a cargo de Paula Parada y el trabajo de la toma de fotografías 
de Cristián Navarro. En la diagramación y diseño del libro participaron 

Juan Díaz y Ricardo Quintana, quienes entregaron la maqueta final del libro, 
para la preprensa e impresión en Andros Impresores, 

el mes de octubre del año 2004. El proyecto surgió como una iniciativa 
del Gerente de División Gestión y Desarrollo, Carlos Pereira, y se concretó 
como un proyecto del Gerente de Comunicaciones, Eduardo Arriagada, 

durante la Presidencia del Banco Central de Ciille de VIttorio Corbo.
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